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Письмо Джону Пастону, оруженосцу (эсквайру), от его жены, сообщающее о его заключении во Флите.

1461, 2 НОЯБРЯ


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя вам. Будьте добры узнать, что я получила ваше письмо, которое вы отправили мне с Джоном Холмом в прошлую среду, а также я получила другое письмо в пятницу вечером, которое вы отправили мне с человеком Николаса Ньюмена, за каковые письма я благодарю вас; ибо иначе я бы подумала, что с вами дела обстоят хуже, чем они есть или будут, по милости Всемогущего Бога. И все же я не могла быть весела с тех пор, как получила последнее письмо, до сегодняшнего дня, когда мэр прислал мне весть, что он доподлинно знает, что вы были освобождены из Флита, а Говард был заключен под стражу из-за различных серьезных жалоб, которые были поданы на него Королю. В прошлую субботу в Норидже и в различных других местах в округе говорили, что вы были заключены во Флит, и, клянусь честью, как я слышала, люди были очень опечалены этим, как в Норидже, так и в округе. Вы очень обязаны благодарить Бога и всех тех, кто любит вас, за то, что вы пользуетесь такой большой любовью народа, как сейчас. Вы многим обязаны мэру и Гилберту, а также многим другим олдерменам, ибо они искренне желают вам добра, насколько это в их силах.

Я говорила с сэром Томасом Хаусом о тех делах, о которых вы мне писали, и он обещал мне, что будет заниматься этим согласно вашему намерению так быстро, как только сможет; и, клянусь честью, как могут сказать вам мой брат и Плейтер, судя по его словам нам, он есть и будет верен вам. А что касается Уильяма Вустера, то он был так прижат к ногтю, что священником, что другими, как мой брат и Плейтер расскажут вам, что они надеются, что он будет вести себя достаточно хорошо. Священник говорил с ним очень хорошо и прямо. Священник сказал мне, что говорил с сэром Уильямом Чемберленом и его женой, и он полагает, что они будут вести себя достаточно хорошо согласно вашему намерению, если с ними обращаться любезно. Священник сказал мне, что он хорошо знает, что сэр Уильям Чемберлен мог бы принести больше пользы в таких делах, о которых вы писали, касающихся моего лорда Бедфорда, чем любой человек, живущий в наши дни. Также он сказал мне, что почувствовал по ним, что они будут желать вам очень много добра, если вы будете желать добра им. Священник искренне надеется примирить вас, когда приедет в Лондон.

Также мой брат и Плейтер были у Калторпа, чтобы разузнать о деле, о котором вы мне писали. Какой ответ он им дал, они расскажут вам. Я посылала священника из Хеллесдона к Гурнею, чтобы поговорить с ним о том же деле, и он искренне говорит, что ничего подобного от него не требовалось, и даже если бы требовалось, он не стал бы ни говорить, ни делать что-либо против вас. Он сказал, что всегда находил вас любящим и верным ему, и так же он сказал, что будет относиться к вам по мере своих сил, прося меня не думать о нем обратного. Что касается Джона Гроса, то он в Слоли; поэтому с ним нельзя было поговорить.

Я прошу вас прислать мне весть, хотите ли вы, чтобы я переехала отсюда, ибо здесь становится холодно жить. Сэр Томас Хаус и Джон Рус закончат все дела согласно вашему намерению, насколько смогут сделать это на этой неделе, и он собирается отправиться к вам в понедельник после дня Святого Леонарда.

Мой брат и Плейтер должны были быть у вас раньше этого времени, но они хотели подождать, пока не пройдет этот день, из-за заседания суда графства. Я говорила с моим братом Уильямом, как вы мне велели, и он сказал мне, да поможет ему Бог, что нанял двух лошадей за два дня до того, как вы уехали, чтобы он мог поехать с вами; и поскольку вы не попросили его ехать с вами, он сказал, что полагал, что вы хотели бы, чтобы он был с вами.

Мать Томаса Фастольфа была здесь на следующий день после того, как вы уехали, чтобы поговорить с вами о своем сыне. Она просит вас, ради почтения к Богу, быть его добрым господином и помочь ему в его праве, чтобы он мог получить свое земельное владение из рук тех, кто держал его в его несовершеннолетие. Она говорит, что они хотели бы сделать его на год моложе, чем он есть, но она говорит, что ему больше двадцати одного года, и в этом она готова принести присягу.

И пусть Благословенная Троица хранит вас и пошлет вам успех во всех ваших делах и дарует победу над всеми вашими врагами.

Написано в спешке, в День поминовения усопших. Ваш, М. П.


1.1 [Из Фенна, iv. 232.] Это письмо приписывается Фенном 1465 году вследствие упоминания о заключении Джона Пастона во Флите. Но было более одного случая, когда он был там заключен. Сам Фенн знал о двух. Пастон был заключен во Флит, как мы знаем от Уильяма Вустера, в субботу, 3 ноября 1464 года. Он также был заключен там в августе и сентябре 1465 года и вполне мог быть освобожден к началу ноября. Но я склонен думать, что это письмо относится к заключению до любого из этих случаев. Ибо, во-первых, новости о нем, по-видимому, были недавними. Это стало общей темой для разговоров в Норидже «в прошлую субботу», тогда как в 1465 году об этом должно было быть известно двумя месяцами ранее. Во-вторых, сэр Уильям Чемберлен, чье влияние, как надеется сэр Томас Хаус, будет полезным, должен был умереть весной 1462 года. Согласно Бломфилду (Hist. of Norfolk, i. 321), его завещание было датировано 3 марта 1461 года (что в современном исчислении было бы 1462 годом) и было утверждено 21 апреля 1462 года. Можно предположить, следовательно, что, получив письмо от своего брата Клемента (№ 484), написанное 11 октября 1461 года, Джон Пастон поспешил в Лондон и был немедленно брошен в тюрьму. Однако из этого письма мы узнаем, что вскоре после этого он был освобожден, а его заклятый враг Говард вместо него отправлен в тюрьму.

1.2 Адреса на письме нет, но вышеуказанные слова написаны древним почерком на его обороте. — Ф.

2.1 Уильям Норидж был мэром Нориджа в 1461 году.

2.2 Джон Гилберт был мэром в 1459 и 1464 годах. Он умер в 1472 году.

2.3 Сэр Уильям Чемберлен из Геддинга, Саффолк, рыцарь Ордена Подвязки, служивший под началом регента Бедфорда в войнах во Франции. Он женился на Анне, дочери и наследнице сэра Роберта де Херлинга, которая, хотя и пережила его надолго и имела после него двух мужей, вторым из которых был Джон, лорд Скроуп из Болтона, была похоронена по собственному желанию рядом со своим первым мужем, в алтарной части церкви Херлинга.

2.4 Джон, герцог Бедфорд, регент Франции, умер в Париже в 1435 году. — Ф.

3.1 Вопрос: не сэр ли это Уильям Калторп, рыцарь, верховный шериф Норфолка и т. д., в 1464 году, умерший в глубокой старости в 1494 году? — Ф.

3.2 Томас Херт был назначен на должность настоятеля Хеллесдона в 1448 году. — Ф.

3.3 Томас Гурней из Нориджа, эсквайр, умер в 1471 году. — Ф.

3.4 «Woud» у Фенна в оригинальном тексте, но это явно опечатка. В копии справа написано «wend», т. е. полагал или думал, и примечание, следующее непосредственно за этим, показывает, что именно такое прочтение и имелось в виду.

3.5 Слово «not» здесь, по-видимому, было пропущено в оригинальном письме. — Ф.

3.6 Слово «He» встречается в тексте перед «Sche», но это явно ошибка.

4.1 День всех душ, иначе День поминовения усопших, 2 ноября. — Ф.



в алтарной части церкви Херлинга. финальная точка пропущена или невидима
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Моему глубокочтимому мужу, Джону Пастону, доставить в спешке.

1461, 20 НОЯБРЯ


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя вам. Будьте добры узнать, что я получила ваше письмо, которое вы отправили с золотых дел мастером, сегодня утром. Что касается сэра Томаса, он прислал мне весть, что должен был отправиться к вам в прошлый вторник; если он не привезет чего-либо, о чем вы просили, то не из-за отсутствия памяти, ибо я посылала к нему три или четыре раза по этому поводу, чтобы он поторопился. Что касается Ричарда Калла, его не было дома эти две недели. Когда он приедет, я передам ему ваши поручения; а все остальные ваши поручения я выполню так хорошо, как смогу. Я отправила вам записку вчера со старым Таверхэмом, и записку о деле Джоан Гейнс, которую, я прошу вас, передайте Томасу Плейтеру. Я говорила с ним об этом деле до того, как он уехал отсюда, и я прошу вас, если вам угодно, дать ему ваш совет, что, по вашему мнению, лучше всего сделать в этом деле. Она говорит, что очень опечалена, и если ее старый господин ведет себя с вами нехорошо, она просит вас быть ее добрым господином, и я, чтобы она не пострадала из-за его ошибок. Также я прошу вас быть добрым господином Джону Листеру в его деле. Он говорил об этом с Плейтером, и Плейтер сказал, что надеется найти способ после того, как поговорит с вами, который облегчит его положение. Я сердечно благодарю вас за ваше письмо, ибо для меня было большим утешением получить весть от вас. Бог знает, моя мать и я очень долго ждали, пока не получили весть от вас. И пусть благословенная Троица хранит вас. Написано в спешке в день Святого Эдмунда Короля. Ваш М. П.

Люди никогда не были настроены к вам лучше, чем в этот час. Записка, которую Говард составил против вас и других, привела людей в этом округе в смятение. Дай Бог, чтобы это было не хуже, чем есть сейчас.

4.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо, по-видимому, было написано в 1461 году, в год великого спора Джона Пастона с Говардом.

490 РОДЖЕР ТАВЕРХЭМ — ДЖОНУ ПАСТОНУ


Моему преподобному и самому доверенному господину, Джону Пастону, эсквайру, живущему в Иннер-Темпле, доставить сие.

Год не установлен

Глубокопреподобный и самый доверенный господин, я рекомендую себя самым смиренным образом вашей доброй и испытанной милости, желая много дней слышать о вашем благополучии, которое, я молю Бога, приумножится к Его удовольствию и к процветанию и благополучию вашей особы и всех ваших. И я прошу вас о добром продолжении вашей милости, которую вы проявляли ко мне в разное время до этого письма; и, сэр, нет человека в живых, которому я доверял бы больше, чем вам, и я ваш смиренный слуга, и так останусь по милости Божьей все дни моей жизни. И, сэр, я полагаю, что никогда больше не увижу вас, никого из моих друзей, что является для меня величайшим горем, которое могло бы прийти в мое сердце; ибо, сэр, по милости Божьей, я отправлюсь в Рим и в другие святые места, чтобы провести мои дни этой нынешней жизни в служении Богу. Ибо я предпочел бы жить в великой скорби в служении Богу в этой нынешней жизни, чем следовать низости этого мира.

И, сэр, об одном я прошу особенно вашу добрую милость: чтобы вы проявили свою добрую милость к моему отцу во время его нужды, и чтобы вы рекомендовали меня самым смиренным образом со всем почтением его доброму отцовству, прося его, чтобы он давал мне каждый день, в течение дней его жизни, свое отцовское благословение. И я удивляюсь, поскольку я написал так много писем ему до этого времени, что я никогда не получал ни одного письма в ответ, что является для меня величайшим горем, которое когда-либо приходило в мое сердце; и теперь, зная, что я никогда больше не увижу его, ни вас, ни кого-либо другого из моих друзей, не удивляйтесь, если печаль запечатлена в моем сердце.

Но, преподобный господин, мое единственное доверие остается теперь в вашей особе, ибо, сэр, если вам угодно, я должен написать вашей доброй милости, в которой остается мое самое большое доверие. Ибо, сэр, если вам угодно, что касается моего наследства и других вещей, которые должны прийти ко мне после смерти моего отца, чью жизнь Бог да сохранит к Его долгому удовольствию, зная, что я никогда не приду туда, я предпочел бы, чтобы по вашему доброму совету вы взяли это себе, ибо я предпочел бы, чтобы это получили вы, а не кто-либо другой в мире в течение моей жизни, со всеми доходами от этого; и если вы составите такие же хорошие доказательства для себя в этой части, какие сможете, а я их скреплю печатью. И как вам кажется лучше, и самым тайным образом, распорядитесь этим делом.

И, сэр, я прошу вас рекомендовать меня самым смиренным образом моему преподобному господину Уильяму Ламнору, сказав ему, что я есть и буду его вечным смиренным слугой, и как вы сочтете нужным, вы можете рассказать ему обо всех этих делах. И, сэр, я прошу вас рекомендовать меня со всем почтением моей госпоже, вашей жене, и всем другим господам и друзьям там. И, сэр, чтобы вы поблагодарили подателя этого письма, который был в моей великой скорби моим добрым другом; и, сэр, когда вы будете говорить с моим отцом, порекомендуйте меня ему со всем почтением и скажите ему, что я пришлю ему письмо в самой большой спешке, какой только возможно.

И, сэр, что касается этого дела, поступайте как хотите, а я исполню вашу волю, насколько это в моих силах. И, преподобный господин, пришлите мне какое-нибудь письмо с подателем сего обо всех этих делах, ибо он живет у моего лорда, и ему очень доверяют, ибо я хорошо знаю, что он будет ждать вас, чтобы получить от вас какое-нибудь письмо; ибо, сэр, пройдет не так много времени, прежде чем я отправлюсь в Рим, по милости Божьей. И как только я получу от вас письмо в этот раз, я пришлю вам другое в ответ.

Больше нечего сказать в этот раз, кроме того, чтобы Святая Троица хранила вас в Своем благословенном попечении. Написано в Саруме, в понедельник после Иванова дня. И пусть эти дела будут сохранены в тайне по вашему лучшему усмотрению. Ваш покорный слуга, Роджер Таверхэм.

5.1 [Из Фенна, iv. 252.] Это письмо и следующее помещены здесь исключительно для удобства. Эти два письма, очевидно, разделены несколькими годами, и ничего не ясно относительно даты каждого из них, кроме того, что последнее должно было быть написано в правление Эдуарда IV, и, конечно, до смерти Джона Пастона в 1466 году. Это письмо, которое на несколько лет старше другого, почти наверняка было написано в правление Генриха VI. Автор, вероятно, был тем самым «старым Таверхэмом», упомянутым Маргарет Пастон в последнем письме.
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Моему глубокочтимому господину, Джону Пастону, эсквайру, доставить сие письмо.

1461(?)

Глубокочтимый господин, я рекомендую себя вашей милости и благодарю вашу милость за то, что вашей милости было угодно прислать мне ответ на мое письмо, которое я послал вам с подателем сего. Сэр, как я осведомлен, вы прислали мне весть, что мой отец умер давно, а также вы желали узнать мой титул права. Сэр, я являюсь истинным наследником, по кончине моего отца, места под названием Кесвик, в Таверхэме, со всеми принадлежностями, и это приходит по наследству и переходу ко мне, ибо я старший и наследник; и хотя лорд Кромвель взял Томаса Таверхэма, моего младшего брата, под опеку за то же наследство, это не имеет значения для меня, поскольку я старший брат. Поэтому я прошу вас прислать мне доверенность, составленную на вас от моего имени в самой строгой форме, какую вы можете, чтобы вступить в то же владение, и я скреплю это печатью, и тогда я буду нести свою службу и верность указанному лорду Кромвелю во всем, как по владению того же имущества с давних времен должно быть сделано. И в этом я хорошо знаю, что Король заставит моего лорда Кромвеля вершить для меня и закон, и право; и также мой лорд-канцлер, с другими различными лордами, сделает то же самое. И, сэр, я прошу вашу милость совершить и принять владение указанным местом с принадлежностями в короткое время, из-за потери арендной платы за прошедший год.

И, сэр, что касается места в Аттилбридже, в котором сейчас живет моя мачеха, сэр, ваша милость не должна ничего там предпринимать сейчас; ибо мой лорд Уорик видел, как то же место было завещано мне по завещанию сэром Роджером Даллингом после кончины моего отца, что готово быть показано. И после этого мой лорд Уорик приказал определенным джентльменам вступить в то же место, и ваша милость была бы вовлечена в это до сих пор, если бы не причина, что вы хорошо любите Ламнора, и что моя мачеха — его сестра; но я хорошо знаю, что это будет стоить 300 фунтов, но она будет лишена этого места в короткое время. И, господин, как вы хотите распорядиться в указанном месте Кесвик, я прошу вас прислать мне весть, так как мое единственное доверие в вас; ибо если бы вы не захотели принять владение в указанном месте, мой лорд Венлок хотел бы этого очень охотно, ибо вся округа знает, что пока я жив, я наследник и никто другой. И поэтому я прошу вас в самой большой спешке прислать мне весть с подателем сего в спешке, ибо промедление несет опасность. И, сэр, я хотел бы прийти поговорить с вами. Я болен и не могу идти; но скажите подателю сего все ваше намерение. Ибо в течение моей жизни я предпочел бы, чтобы вы имели это место за один пенни, чем другой человек, даже если бы он хотел дать мне много денег, за вашу милость, проявленную ко мне в моем юном возрасте. И Бог хранит вас и т. д. Ваш капеллан, Роджер Таверхэм.


7.1 [Из Фенна, iv. 258.] Упоминание лорда Венлока в этом письме доказывает, что оно не может быть ранее 1461 года; но если автор, как мы предполагаем, тот самый «старый Таверхэм», упомянутый Маргарет Пастон в № 489, то оно, скорее всего, того же года.

8.1 Хамфри Буршье, лорд Кромвель, так титулован в 1461 году.

8.2 Ричард Невилл, граф Уорик.

8.3 Уильям Ламнер из Маннингтона, в Норфолке. — Ф.

8.4 Джон Венлок был возведен в бароны Венлок в 1461 году Эдуардом IV; но впоследствии он покинул партию Йорков и присоединился к Ланкастерам. Он был разрублен боевым топором герцогом Сомерсетом за то, что не подоспел вовремя к битве при Тьюксбери в 1471 году, из-за чего та битва была проиграна. — Ф.



492 АННОТАЦИЯ



Ричард Калл — Джону Пастону.

1461, 20 НОЯБРЯ



С тех пор как я оставил вас, я получил в Коттоне 4 фунта 2 шиллинга, на которые я сделал покупки льняных рубашек и т. д. для вас. Будет больше денег до Рождества. Дебенхэм, Дженни, ни один из его людей «не приходили туда с тех пор», как я был там. Доверенность составлена для Нактона от вашего имени на сэра Джона Хевенингема, и ему отправлены арендная ведомость и договор об аренде. Мы провели суд на этой неделе в Калкотте, но смогли получить мало денег, не так много, как я заплатил офицерам леди Саффолк. Арендаторы не будут заниматься там, пока не будет достигнута договоренность между Пастоном и Дебенхэмом; ни Ризинг, пока не услышит от Пастона. Не могу получить день для Моутби. Они не дадут нобль, или даже 6 шиллингов, за корову. Дей занимает ваши земли там, пока вы не вернетесь домой. Ризинг хотел бы взять их и закрытые участки в Кейстере, если он не получит Калкотт. Священникам заплатят, как только мы получим деньги, надеюсь, на этой неделе. Пшеница 12 пенсов за комб, ячмень 8 пенсов, солод 9 и 10 пенсов. Нет хорошей цены на солод, «кроме того, как мы понимаем, он хорош во Фландрии». Джон Рус и Роберт Гловер отправляют корабль с зерном, и мы рискнули с ними 100 комбами солода. Вам следует заключить какую-то сделку с вашими пивоварами. Не могу получить денег от Алейнса, арендатора Грешема, с тех пор как вы уехали, кроме 40 шиллингов. Заготовил достаточно говядины для хозяйства Пастона до «поста» (Великого поста). Сэр Томас Хаус советует моей госпоже не отправлять Эдмунда Пастона в Кембридж или куда-либо еще до Рождества. Пожалуйста, попросите Клемента, вашего брата, получить судебный приказ против Джеффри Клерка из Вест-Сомертона на 20 шиллингов, которые Белис дал ему, чтобы заплатить Клементу. Помните письмо, которое я отправил вам на прошлой неделе.

Кейстер, День Святого Эдмунда.



[Из того, что здесь сказано о сборе арендной платы в Коттоне, и из упоминания Дебенхэма и Дженни в связи с этим, мы можем предположить, что это письмо было написано в 1461 году. С этим предположением согласуется упоминание брата Джона Пастона, Клемента, который, как мы видим из № 484, был в Лондоне в октябре.]

9.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]


493 АГНЕС ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ


Джону Пастону, в Лондон, доставить в спешке.

1461, 1 ДЕКАБРЯ



Я приветствую вас и даю вам знать, что в этот день Берта Элис из Пастона пришла в Норидж ко мне и показала мне арендную ведомость за срок Святого Михаила, 39-й год короля Генриха VI; и в конце указанной ведомости рукой Варина Кинга написано: «Агнес Пастон 7,5 пенсов. Также та же Агнес за 5 акров земли 20 пенсов». Также Алейн Бейфелд требует ту же арендную плату за прошлый год на день Святого Михаила. Также я узнала от правдивого человека, что когда Шарп, сборщик, был в Джемингэме в последний раз, Варин Герман был несколько дней с ним и напомнил ему, что штраф за постройку стены должен быть затребован снова и взыскан за это. Также я послала вам с человеком доктора Алейнса остаток Варина Германа и такие имена, как Каллинг и Сэммис, вписанные по их собственной свободной воле перед Джоном Норталесом, шерифом Нориджа, под их печатями. Бог с вами и пошлет вам Свое благословение и мое. Написано в Норидже, во вторник после дня Святого Андрея.

Также указанная Берта Элис говорит, что указанный сборщик не хотел учитывать арендную плату в Транче или штрафы за мой иск в суд. Гоннор не хотел позволить никому отвечать за меня. Ваша мать, Агнес Пастон.




10.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Год, в который было написано это письмо, определяется упоминанием Джона Норталеса как шерифа Нориджа.

10.2 Он был шерифом Нориджа в первый год правления Эдуарда IV.



494 СЭР ДЖОН ХЕВЕНИНГЕМ — ДЖОНУ ПАСТОНУ-СТАРШЕМУ


Моему глубокочтимому кузену, Джону Пастону-старшему, эсквайру, доставить это письмо в спешке.

1461, 12 ДЕКАБРЯ


Глубокочтимый кузен, я рекомендую себя вам так сердечно, как могу, желая всегда слышать о вашем благополучии, которое я молю нашего Господа Иисуса сохранить к удовольствию вашего сердца и т. д. Сэр, вы прислали мне доверенность, чтобы получать и занимать от вашего имени поместье под названием Берневилс в Нактоне. Сэр, что касается этого занятия, я мало смыслю в нем и не возьму на себя никаких подобных занятий; поэтому я прошу вас извинить меня, ибо это не мир для меня, чтобы брать на себя такие занятия. У меня есть столько, сколько я могу собрать, своего собственного земельного владения, и поистине, кузен, я не могу собрать и этого хорошо. И поэтому, кузен, я прошу вас не принимать это как неудовольствие. Сэр, что я могу достойно сделать для вас, вы найдете меня готовым по милости Иисуса, Которого я сердечно молю хранить вас в Своем милосердном попечении. Написано в Хевенингеме в канун дня Святой Люсии. Ваш кузен, Джон Хевенингем, рыцарь.

10.3 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо, очевидно, того же года, что и № 492. Содержание, более того, по-видимому, показывает, что дата не может быть далека от даты письма Ричарда Калла от 1 февраля следующего года.

495 АНОНИМ — ДЖОНУ ПАСТОНУ


1461(?), ДЕКАБРЬ


Глубокочтимый господин, я рекомендую себя вам и т. д. Причина моего письма такова: я был в Блофилде в день Святого Андрея со священником, и он не понимал ничего иного, кроме того, что я пришел увидеть его милость, ибо это был его главный день, и что я заговорил с ним о земле в Саутуорке, как я слышал, когда был в Саффолке, что Джени хвастался, что он дал вам и ему кусок земли в 20 фунтов. И тотчас он рассказал мне все дело лучше, чем я мог рассказать ему, и, насколько я мог понять по своему простому уму, он был в курсе всего дела; ибо он сказал, что Йелвертон сошел со скамьи и вел дело, и из-за того, что вы были слишком медлительны и не пришли вовремя, дело пошло не так. И так я понял от него, что он склонен оправдывать Йелвертона во всех делах скорее, чем вас; но тем не менее оказывайте хороший прием священнику, как будто вы понимаете, что он ваш друг, до тех пор, пока не добьетесь своего. Но будьте осторожны и не доверяйте ему, а сделайте себя настолько сильным в господстве и в законе, чтобы вам было все равно, хороший он или плохой и т. д.

Также вы многим обязаны Томасу Грину и Эдмунду Уайдвеллу, брату Хью а Фена, ибо они сообщают много почестей о вашей милости во всех делах, и это заставляет значительную часть города оказывать вам службу и быть хорошо расположенными к вашей милости, и это я понимаю каждый день. И если вам угодно, когда мы расстались в Норидже в вашем доме, вы сказали мне, что сделаете кое-что по моему простому совету; и это мой совет, чтобы вы во что бы то ни стало сделали Хью а Фена и Томаса Грина своими советниками, если можете найти в своем сердце. Ибо я смею сказать, как я слышу и понимаю, что они желают вам очень много добра и службы, ибо человек может услышать по половине, что означает целое, и поэтому ради любви Божьей помните хорошо об этом деле; ибо если бы это стояло на моей жизни, я бы сделал так, как советую вам и т. д.

Также, ради любви Господней, договоритесь с Уильямом Вустером, а также порадуйте Крюса, как вы считаете в своем сердце лучшим для того, чтобы сделать; ибо есть общая пословица: «Человек должен иногда ставить свечу перед Дьяволом»; и поэтому, хотя это не самое достойное и прибыльное, все же из двух зол меньшее должно быть выбрано.

Также вы должны понять, что священник сказал мне, что они были вызваны для утверждения завещания в день Обращения Святого Павла; и поэтому я советовал бы вам во что бы то ни стало понять дело мудро до того, как вы вернетесь домой, ибо я полагаю, что Йелвертон и он в сговоре и согласии друг с другом.

Также, когда я был в Блофилде со священником, туда пришел Роберт Фирасс, говоря, что он принужден Королевскими комиссарами иметь доспехи по своему званию, и что священник послал его к моей госпоже, чтобы она выдала ему доспехи, и я понимаю, что она не хочет, пока вы не вернетесь домой. Но вы должны понять, что это дело милосердия — сделать ему добро, понимая его необходимость и нужду, в которой он находится, а также понимая, что он был родственником моего господина, и есть общая пословица: «Человек должен беречь от слепого и давать своему родственнику»; и каждый человек скажет хорошо об этом, тем более что он джентльмен, и его родственник, и в великой нужде. И поэтому, ради любви Божьей, помните о таких делах.

Больше нечего сказать в этот раз, но пусть Бог хранит вас в Своем попечении, и тело, и душу, и пошлет успех в ваших делах так хорошо, как я хотел бы, чтобы вы сделали.


11.1 [Из Фенна, iv. 64.] Дата этого письма немного неопределенна, но, по-видимому, оно было написано в начале спора между Пастоном и Йелвертоном по поводу завещания Фастольфа, и 1461 год кажется мне в целом наиболее вероятным.

11.2 30 ноября.

11.3 Томас Хаус.

11.4 День его главного или святого покровителя. Церковь в Блофилде посвящена Святому Андрею.

12.1 25 января.



и пошлет успех в ваших делах так хорошо, как я хотел бы, чтобы вы сделали. текст имеет «sqede yow», напечатано «as wel / as wel as» на разрыве строки, но у Фенна то же самое в середине строки
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Моему глубокочтимому мужу, Джону Пастону.

1461, ДЕКАБРЬ [3]


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя вам. Будьте добры узнать, что моя тетя скончалась, чью душу да простит Бог. И если вам угодно прислать весть, как вы хотите, чтобы мы поступили с земельным владением, которое у нее было в Уолкоте, хотите ли вы, чтобы кто-либо принял владение от вашего имени или нет. И если вам угодно иметь с собой моего кузена Уильяма, ее сына, я полагаю, вы нашли бы его нужным человеком, чтобы присматривать за вашим хозяйством и покупать все виды вещей, необходимых для этого, и следить за порядком и хорошим управлением этим. Мне говорили раньше, что он хорошо знает толк в таких вещах; и если вы хотите, чтобы я послала за ним и поговорила с ним об этом, я сделаю так, как вы пришлете мне весть, ибо, клянусь честью, пора короновать ваших старых чиновников для различных вещей, о которых я частично узнала от Даубени, а больше я расскажу вам, когда вы приедете домой.

Также моя кузина Элизабет Клер, викарий и другие, которые являются вашими друзьями, считают, что для вас очень необходимо иметь Хью а Фена своим другом в ваших делах; ибо его называют очень верным и надежным для своих друзей, которые доверяют ему, и сообщают здесь, что он может сделать многое с Королем и лордами, и говорят, что он может сделать многое с теми, кто является вашими противниками: и поэтому, ради Бога, если вы можете иметь его добрую волю, не отказывайтесь от нее. Также считается, что чем больше ученых людей из вашей собственной округи будет в вашем совете, тем более достойно это для вас.

Также, если вы будете дома на это Рождество, было бы хорошо, если бы вы распорядились приобрести гарнир или два оловянной посуды, 2 таза, 2 кувшина и 12 подсвечников, ибо у вас слишком мало чего-либо из этого, чтобы обслуживать этот дом. Я боюсь закупать много утвари для этого места, пока мы не будем в нем уверены. Благословенная Троица да хранит вас в Своем благословенном попечении.

Написано в четверг после дня святого Андрея. Ваш М. П.


13.1 [Из Фенна, iv. 106.] За исключением того, что это письмо, по-видимому, относится к правлению Эдуарда IV, дата его столь же неопределенна, как и дата предыдущего; но поскольку оба они написаны примерно в одно и то же время года и оба рекомендуют Джону Пастону воспользоваться советом Хью Фенна, весьма вероятно, что они относятся к одному и тому же году. Возможно, последнее письмо было написано викарием, упомянутым в этом.

13.2 Викарий Пастона? Роберт Уильямсон был викарием Пастона в то время.



497 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 14.1


Моему глубокочтимому мужу Джону Пастону, доставить в спешке.

1461 ДЕК. 29


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя вам. Извольте знать, что я получила письмо, которое вы прислали мне с человеком из прихода Сент-Майкл в пятницу после Зачатия Богородицы; 14.2 и как только я его получила, я отправила моей матери 14.3 это письмо из-за тех дел, которые касались ее в том же письме. И с того времени я не могла найти гонца в Лондон, если бы не отправила с людьми шерифа; а я не знала ни их господина, ни их самих, и не знала, хорошо ли они расположены к вам или нет; и поэтому мне показалось, что не стоит отправлять письмо с ними.


А что касается тех дел, о которых говорили со мной Джон Джени и Джеймс Грешем, я уладила их, насколько могла; и они оба сказали мне, что вы должны были непременно быть дома до Рождества, и это послужило причиной того, что я не написала вам сейчас никакого ответа. Ибо если бы я знала, что вы не будете дома до этого времени, я бы отправила к вам человека; ибо я считаю очень долгим время, пока не получу от вас добрых вестей. Я боюсь, что у вас не все хорошо, раз вы в это доброе время не дома. И многие из ваших земляков думают так же; но они вполне сердечны к вам и очень хотели бы услышать от вас добрые вести. Никаких жалоб на шерифа 15.1 во время его пребывания здесь не подавалось, и не было сделано никаких открытых обвинений ни на кого, потому что они имели так мало сведений о его приезде в этот край. Он вел себя очень... и беспристрастно, как мне говорили, и Йелвертон произнес хорошую проповедь на сессиях и сказал... так что король был проинформирован, что в этом крае есть буйная компания, из-за чего король был сильно недоволен, и что король хорошо понимал, что это было не по их собственному побуждению, а по наущению одного или двух, которые являются дурно настроенными людьми. И также он сказал, если кто-либо захочет подать какие-либо жалобы на любое вымогательство или взяточничество, совершенное кем-либо из этого края против них, они готовы принять их и примирить их; и если они не смогут примирить, то пусть передадут жалобы королю, и он сам все уладит. И шериф сказал, что он хотел бы... тех, кто хочет жаловаться, но боится подать свои жалобы.

И Йелвертон попросил шерифа, чтобы если он забыл что-либо, что король сказал им при их отъезде, он бы повторил это там. И тогда шериф сказал, что он сказал все, что помнил, за исключением того, что король... им двоим, сэру Томасу Тоденхэму и Хейдону. И тогда Йелвертон сказал: «А, это правда, как...». Джон из Дэйм сказал мне, что он говорил с шерифом впоследствии и дал ему знать... о правлении и поведении в этом крае, и что заставляло людей роптать против таких людей, которые имели власть прежде; и он был откровенен с ним во многих вещах, как он сказал мне; и он нашел шерифа очень откровенным в ответ и хорошо расположенным ко всему, что может способствовать благополучию графства. Шериф сказал, что он понял из той информации, которую имел с тех пор, как приехал в этот край, что те, кто имел власть в этом крае прежде, вели себя не лучшим образом; и поэтому он сказал искренне и поклялся великими клятвами, что не будет щадить ни ради добра, ни ради любви, ни ради страха, но даст королю знать правду, и что он сделает для этого края столько, сколько сможет или сумеет ради его благополучия, и сказал, что ему этот край очень нравится. И Джон из Дэйм сказал, что если бы край знал о его приезде, он получил бы жалобы и сведения о гораздо большем, чем мог знать в то время или мог бы из-за короткого пребывания; и он сказал, что не будет долго отсутствовать в этом крае.

А также Йелвертон открыто сказал на сессиях, что они приехали сюда по той же причине, чтобы установить порядок в крае. И все же он сказал, что хорошо знает, что король с трудом мог обойтись без них обоих; ибо что касается рыцаря, то не было никого в доме короля, без кого можно было бы обойтись хуже, чем без шерифа в то время. У меня есть еще много чего написать вам, на что у меня нет досуга в это время; но я надеюсь на Бога, что вы сами будете дома в спешке, и тогда вы узнаете все. И если вы не приедете домой в спешке, я пошлю к вам; и я сердечно прошу вас, если вы не приедете домой, пришлите мне весточку в спешке, как вы поживаете. И благословенная Троица да хранит вас в Своем попечении. Написано в спешке в день святого Томаса на Рождество. 16.1 Ваша, Маргарет Пастон.

Здесь вчера на собрании графства была дурно управляемая компания, и они обошлись с заместителем шерифа очень скверно и неразумно, как я слышала.


14.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Дата этого письма станет ясна при сравнении с № 500. Несколько слов на полях оригинального письма неразборчивы, так как текст был поврежден сыростью.

14.2 Зачатие Богородицы было 8 декабря.

14.3 Маргарет всегда называет Агнес Пастон своей матерью.

15.1 Шерифом был сэр Томас Монтгомери.

16.1 День святого Томаса Кентерберийского (Бекета), 29 декабря.




498 РИЧАРД КАЛЛ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 17.1


Моему глубокочтимому и моему самому достойному господину, моему господину Джону Пастону.

1461 ДЕК. 29


Глубокочтимый и мой самый глубокоуважаемый господин, я рекомендую себя вашей доброй милости. Извольте знать, что в день Невинных младенцев 17.2 в Норидже на собрании графства было много людей, потому что в графстве прошел слух, что у заместителя шерифа есть приказ о проведении новых выборов; поэтому люди были разгневаны, так как они трудились так часто, говоря шерифу, что у него есть приказ, и он прямо не должен уходить, пока приказ не будет зачитан. Шериф 17.3 ответил и сказал, что у него нет никакого приказа и он не знает, у кого он. После этого люди успокоились и притихли до тех пор, пока собрание графства не закончилось, а после того, как оно закончилось, люди закричали на него: «Убейте его! Обезглавьте его!» И так Джон Дэм с помощью других вывел его из здания собрания графства и с большим трудом доставил его на Спорриер-Роу; 17.4 и там люди встретили его, и так они проводили его до дома и держали дверь закрытой, пока не послали за мэром и шерифом, чтобы укрепить его и вывести его, иначе он был бы убит. Поэтому многие из зажиточных людей пришли ко мне, желая, чтобы я написал вашей милости, дабы вы имели понимание о поведении людей, ибо они очень сожалеют об этой смуте; и чтобы вам было угодно прислать им ваш совет, как им следует вести себя и управляться, ибо они намеревались собрать сотню или две сотни самых зажиточных людей и прийти к королю, чтобы дать королю понимание об их насмешках. А также люди сильно боятся за вас и господина Берни, 17.5 потому что вы не приезжаете домой.


Пусть вам будет угодно вспомнить жалобу, которую я послал вам на День всех святых относительно поместья и земель в Бойтоне, которые Чизмен держал в аренде за 5 марок. Никто не хочет брать их дороже 46 шиллингов 8 пенсов, ибо Албластер и я сделали все, что могли, но мы не можем подняться выше этого. И все же мы не можем сдать их на этот год, если они не возьмут их на 5 или 6 лет. Я писал вашей милости об этом, но не получил ответа; поэтому я умоляю вас, чтобы я мог получить ответ на это к Двенадцатому дню, ибо если мы получим ответ к тому времени, мы введем их во владение и т.д.

Мой глубокочтимый и мой самый глубокоуважаемый господин, Всемогущий Иисус да хранит вас и пошлет вам победу над вашими врагами, как я верю Всемогущему Иисусу, вы и получите. Написано в Норидже в день святого Томаса после дня Рождества. Ваш покорный слуга и молельщик, Р. Калл.




17.1 [Из Фенна, iii. 150.] Содержание этого письма явно относится к делу, упомянутому в постскриптуме предыдущего письма Маргарет Пастон, так что дата должна быть той же.

17.2 28 декабря.

17.3 Сэр Томас Монтгомери.

17.4 Спорриер-Роу, как я проинформирован мистером Лестрейнджем, была тем, что сейчас называется Лондон-стрит.

17.5 Джон Берни из Витчингема.



499 РИЧАРД КАЛЛ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 18.1


Моему самому глубокоуважаемому и достойному господину, моему господину Джону Пастону из Иннер-Темпла, доставить это.

Пусть будет угодно вашей милости понять, что касается аренды, которую Чизмен имел в Бойтоне, то есть 40 акров пахотной земли, 1 луг и другие мелкие участки, выплачивая ежегодно за это 4 фунта, чего я не могу сдать 40 акров земли дороже 40 комбов ячменя или 40 шиллингов, и вы должны нести все расходы по ремонту и ограждению вокруг поместья, что составит большие затраты. Земля настолько запущена, что едва ли кто-либо хочет давать что-либо за нее. Никто не может сдать ее по той стоимости, по которой она сдавалась прежде, и в этом я ссылаюсь на моего господина, сэра Томаса Хауса, не ради большого золота. Поэтому я не буду ничего делать в этом, пока не получу ответ от вашей милости, который, я умоляю вас, пусть будет в спешке. А что касается Спитлингса, я сдал часть земли небольшими участками, потому что не мог найти арендатора на нее. А что касается сэра Т. Х., то, верой моей, я нахожу его хорошо расположенным во всем, за исключением сэра У. Чемберлена по поводу Риса в Страттоне. И так благословенная Троица да хранит и бережет вас от всех невзгод. Написано в Блофилде, в четверг после Дня всех святых. Ваш покорный слуга и молельщик, Р. Калл.

18.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Дата этого письма неопределенна. Его содержание — чисто деловой вопрос, и, поскольку оно относится к той же ферме, что упоминалась в последнем, можно предположить, что оно относится к тому же году, особенно потому, что в последнем Калл упоминает, что писал Пастону по этому вопросу «на День всех святых». Однако существует расхождение в стоимости, приписанной ферме.


500 ТОМАС ПЛЕЙТЕР — ДЖОНУ ПАСТОНУ 19.1


Джону Пастону-старшему в спешке, а если его нет в Лондоне, то доставить Клементу Пастону в спешке.

1461 ДЕК.


Пусть будет угодно вашей милости знать, что на последних сессиях сотня Эрпингем и другие сотни вокруг не были предупреждены, и шериф оправдывался тем, что не мог знать, кто там является должностным лицом. Пункт: Йелвертон дал понять людям, что король хочет, чтобы его законы соблюдались, и что он недоволен образом их собрания, и что он хочет, чтобы это было исправлено; ибо он считает, что все тело графства хорошо расположено и что дурно настроенные люди составляют лишь малую часть всего графства; и все же их проступки проистекают не из их собственного расположения, а из подстрекательства и наущения некоторых дурно настроенных лиц, что понятно и известно высочеству короля. Пункт: он дал им знать, что король приказал ему сказать, что если есть какой-либо человек, бедный или богатый, у которого есть причина жаловаться на какое-либо лицо, он должен подать свою жалобу шерифу и ему, и они установят порядок между ними; и если он не захочет подчиниться их решению, они должны передать указанную жалобу высочеству короля, и он установит порядок и такое распоряжение, что сторона истца или ответчика будет наказана за свое неповиновение указанному решению, если того потребует случай; а также, более того, если найдется какое-либо лицо, которое подаст какую-либо такую жалобу, и им покажется по их дознанию или иным образом, что она ложна или неправдива, или подана из злобы, то такие жалобщики должны быть сурово наказаны. И затем, когда он сказал это и многое другое, обескураживая людей подавать жалобы, как мне показалось, он сослался на присутствующего там шерифа, что король таким образом приказал им сказать, желая, чтобы указанный шериф, если что-либо из приказа короля осталось невысказанным им самим, вспомнил и помог рассказать это. И тогда шериф сказал, что все, что он повторил, король приказал, и, более того, что король назвал двух человек, по имени Туденхэм и Хейдон, и если кто-либо захочет подать жалобы против них, он сказал, что искренне поможет им и продвинет дело к высочеству короля. И за его поведение там каждый счел его очень хорошо расположенным; но Йелвертон забыл упомянуть имена Туденхэма и Хейдона.

Пункт: шериф попросил джентльменов пойти с ним в Фелбриг-Холл, и особенно он просил мистера Джона П.-младшего; но он не смог собрать людей, и поэтому он не пришел туда. Пункт: на двери здания собрания графства была вывешена жалоба, и содержание ее было лишь о благосклонности к вам, Барни, Найвету и Фелбриггу, и о ненависти к другим; это было лишь от какого-то дурно настроенного человека, как кажется. Пункт: сэр, на последнем собрании графства было много людей, и они были плохо управляемы, ибо они не хотели подчиняться никому, они чуть не убили заместителя шерифа, ибо они сказали ему, что приказы о выборах были присланы, а он держал их в стороне, чтобы обмануть их и заставить их трудиться снова, и поэтому тот, кто держит их, виноват, как мне кажется. Пункт: сэр, пожалуйста, скажите мистеру Клементу, мы получили отказ от всех видов исков и апелляций Маргарет Клерк, сделанный Гиммингему, одному из главных, и чтобы он узнал, достаточно ли этого для всех, и прислал мне слово, и отличается ли это от правонарушения и долга, где должны быть взысканы убытки, ибо в этой апелляции убытки не могут быть взысканы, а только исполнение, которое никто из них не может быть обязан исполнять, как в других случаях. Тем не менее, я надеюсь, что этого достаточно для всех, ибо она в таком положении, что может получить жизнь вместо убытков. Ваш Томас Пл.

19.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Упоминание Туденхэма и Хейдона в этом письме доказывает, что оно не может быть датировано позже 1461 года, так как первый был казнен в феврале 1462 года. В то же время упоминание Джона Пастона-младшего не могло быть намного раньше, и послание короля к народу Норфолка, безусловно, не могло исходить от Генриха VI всего за год или два до этого. Поэтому дата должна быть точно 1461 год.


501 АНОНИМ — МАРГАРЕТ ПАСТОН 21.1


Моей глубокочтимой госпоже Пастон.

1461(?)

Я рекомендую себя вашей доброй милости, умоляя вас ради милосердия и как я могу быть вашим молельщиком и слугой, чтобы вы дали мне знать, как я могу вести себя перед следующим собранием графства. Говорят, что там будет гораздо больше людей, чем в прошлый раз; а также, если я буду в доме моей госпожи или в любом другом в городе, меня заберут. Также, госпожа, что мой господин Рэдклифф заберет весь мой скот и все другое скудное имущество, которое у меня есть, и поэтому, если я не получу помощи от моего господина и от вас, я просто погиб. Также мой слуга Мэриот хочет уйти от моей жены к моему великому ущербу. Поэтому, госпожа, я умоляю о вашей помощи во всем этом, и я возмещу расходы, как вам будет угодно, с Божьей помощью, Который да хранит вас всегда и т.д.

Также, госпожа, я не могу обойтись без вашей постоянной помощи, иначе я должен продать или сдать в аренду все, что у меня есть.

Госпожа, моя госпожа послала в Кембридж за доктором медицины. Если вам нужно что-то от него, он пробудет здесь сегодня и завтра. Он очень знающий человек и джентльмен.

21.1 [Из Фенна, iv. 104.] Это письмо, по-видимому, было адресовано Маргарет Пастон в период, когда ее муж был человеком с некоторым влиянием, и, возможно, 1461 год недалеко от истинной даты. Не исключено, что оно было написано примерно в то же время, что и № 500, который также относится к собранию в графстве или суде графства.


502 ЭЛИЗАБЕТ МАНДЕФОРД — ДЖОНУ ПАСТОНУ 22.1


Моему глубокочтимому сэру и моему доброму племяннику Джону Пастону, эсквайру, доставить это письмо и т.д.

1461-6

Глубокочтимый сэр и мой добрый племянник, я рекомендую себя вам всем сердцем. Пусть будет угодно вам понять, что великая необходимость моего письма к вам заключается в том, что был произведен обмен дедом моего мужа Мандефорда, чью душу да помилует Бог, поместьем Грессенал с предками Роусов на поместье Эстлексхэм, которое является частью моего вдовьего удела, и мой дед Мандефорд вернул указанное поместье Эстлексхэм через ассизу 22.2 против предков Роусов и сделал его чистым; и теперь Эдмунд Роус 22.3 требует указанное поместье Эстлексхэм в силу майората и принял владение и сделал феодальное пожалование моему лорду Уорику 22.4 и Уолтеру Горджу 22.5 и Курду. 22.6 И в пятницу перед днем святого Валентина Уолтер Гордж и Курд вошли и приняли владение для моего указанного лорда Уорика, и так оба вышеупомянутых поместья были обременены майоратом, и во время совершения обмена майораты и доказательства обоих вышеупомянутых поместий были переданы сторонам беспристрастно по совету ученых людей. Поэтому я умоляю вас, чтобы вам было угодно взять на себя великий труд проинформировать добрую светлость моего лорда о правде в форме, написанной выше, и чтобы вам было угодно понять, будет ли мой лорд придерживаться пожалования, сделанного ему, или нет; и чтобы было угодно моему лорду, чтобы я могла получить право, как требует закон, ибо я верю в Бога, что к тому времени, как мой лорд будет проинформирован о правде вами, его светлость не будет поддерживать вышеупомянутого Роуса против моего права. И если бы я имела верное понимание, что мой лорд не будет принимать участия в вышеупомянутом деле, я бы доверилась милосердию Божьему и вам, и другим моим добрым друзьям, чтобы получить владение снова в очень скором времени, умоляя вас простить меня за мое простое письмо, ибо не имела досуга. Глубокочтимый и мой добрый племянник, я умоляю Благословенную Троицу хранить вас в Своем милостивом попечении.

Написано в Норидже в большой спешке, во вторник после дня святого Валентина. Ваша собственная, Элизабет Мандефорд. 23.1


22.1 [Из Фенна, iv. 108.] Дата этого письма должна лежать между 1461 и 1466 годами. Муж автора, о котором говорят как об умершем, был казнен в июне 1460 года, а Джон Пастон, которому оно адресовано, умер в мае 1466 года.

22.2 Ассиза — это приказ, направленный шерифу графства для восстановления владения недвижимым имуществом, которого вы или ваши предки были лишены. — Ф.

22.3 Эдмунд Роус был вторым сыном Генри Роуса, эсквайра из Деннингтона в Саффолке, предка нынешнего графа Страдброка.

22.4 Ричард Невилл, граф Уорик.

22.5 Уолтер Гордж, эсквайр, женился на Мэри, дочери и наследнице сэра Уильяма Олдхолла, и был в то время лордом поместья Олдхолл в Грейт-Франсхэме. Он умер в 1466 году. Его сын и наследник, сэр Эдмунд Гордж, впоследствии женился на дочери сэра Джона Говарда, рыцаря, первого герцога Норфолка из этой семьи. — Ф.

22.6 Джон Курд был лордом поместья Курдс-Холл во Франсхэме. — Ф.

23.1 Элизабет Мандефорд была вдовой Осберта Мандефорда, эсквайра из Хокволда в Норфолке, и была дочерью Джона Берни, эсквайра, благодаря чему она была тетей Дж. Пастона. — Ф.



503 СЭР РОБЕРТ УИЛЬЯМСОН — АГНЕС ПАСТОН 23.2


Моей глубокочтимой госпоже Агнес Пастон, доставить это письмо в спешке.

1460-4

Глубокочтимая госпожа, я рекомендую себя вам, благодаря вас за великое угощение, которое вы оказали мне в последний раз, когда я был с вами. Госпожа, во всех ваших делах и занятиях, которые лежат в пределах моих скромных сил, чтобы сделать словом, волей и делом, я приложил свое усердие и свои силы к этому, да буду я спасен перед Богом, и я питал к вашей особе глубокую сердечную любовь; за что я очень плохо вознагражден, если это так, как я понимаю; ибо мне дали знать, что на меня подали иск вместе с другими моими прихожанами за оказание сопротивления офицерам шерифа, и я призываю Бога в свидетели, что это несправедливо сделано по отношению к нам. И великий переполох, который они устроили во время мессы, помутил мой разум и привел меня в очень тяжелое состояние. Я молю Иисуса дать им благодать покаяться в этом, чтобы те, кто вызвал это, могли стоять вне опасности для души.

Госпожа, ради почтения к Богу и как я всегда могу оказать услугу, которая может быть приятна вам, пришлите мне правдивое слово с подателем этого письма, как вы хотите, чтобы я вел себя; ибо мне сказали, что если меня схватят, я не смогу иметь иного средства, кроме как прямо в тюрьму. Ради чего я продал вещей на 20 шиллингов; а остаток моих вещей я отдал в надежные руки, ибо поистине я не хочу ждать опасности суда, — мне лучше уйти так далеко, как мои ноги могут нести меня. Тем не менее, как вы прикажете мне сделать, если это не будет к моему великому ущербу, я исполню это. Больше нечего сказать вам в это время, но Бог пошлет вам ту благодать, чтобы вы могли прийти к Его блаженству.

Написано в Бромхолме в большой спешке, ваш сэр Роберт Уильямсон.

23.2 [Из Фенна, iii. 48.] Автор этого письма был викарием Пастона с 1460 по 1464 год, и, поскольку он датирует письмо из Бромхолма, который находится в непосредственной близости от Пастона, мы можем предположить, что оно было написано в то время, когда он занимал этот бенефиций.

504 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 24.1


Моему глубокочтимому мужу Джону Пастону, доставить в спешке.

1462 ЯНВ. 7


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя вам. Извольте знать, что я отправила вам письмо с человеком моего кузена Барни из Витчингема, которое было написано в день святого Томаса на Рождество, 24.2 и я не имела никаких вестей или письма от вас с недели перед Рождеством; чему я очень удивляюсь. Я боюсь, что у вас не все хорошо, потому что вы не приехали домой и не прислали весточку до этого времени. Я искренне надеялась, что вы будете дома к Двенадцатому дню самое позднее. Я сердечно прошу вас, чтобы вы соизволили прислать мне слово, как вы поживаете, как можно скорее, ибо мое сердце никогда не будет в покое, пока я не получу вестей от вас. Люди этого края начинают становиться дикими, и здесь говорят, что мой лорд Кларенс и герцог Саффолк и определенные судьи с ними должны приехать и судить тех людей, которые слывут буйными в этом крае. А также здесь говорят, что возвращен новый иск о том, что было сделано на собрании графства. Я полагаю, такие разговоры исходят от лживых негодяев, которые хотят создать слухи в этом крае. Люди здесь говорят, что они предпочли бы пойти все вместе к королю и жаловаться на таких лживых негодяев, которыми они были обижены прежде, чем на них будут жаловаться без причины и вешать у их собственных дверей. По правде говоря, люди здесь сильно боятся общего восстания, если не будет найдено лучшее средство, чтобы успокоить людей в спешке, и чтобы были присланы такие люди для установления порядка, к которым у людей есть симпатия, которые будут беспристрастны. Они ни в коем случае не любят герцога Саффолка и его мать. Они говорят, что все предатели и вымогатели этого края поддерживаются ими и теми, кого они привлекают к себе своими товарами, с тем намерением, чтобы поддерживать такое вымогательство, которое совершалось теми, кто имел власть под ними прежде. Люди полагают, что если приедет герцог Саффолк, будет дурной порядок, если не приедут другие, которые более любимы, чем он здесь. Люди боятся гораздо больше пострадать, потому что вы и мой кузен Барни не приезжаете домой; они говорят, что хорошо знают, что у вас не все хорошо, и если у вас не все хорошо, они говорят, что хорошо знают, что те, кто хочет причинить вам зло, скоро причинят зло им, и это сводит их почти с ума. Бог ради Своего святого милосердия дарует благодать, чтобы в этом крае был установлен добрый и твердый порядок в спешке, ибо я никогда не слышала о таком количестве грабежей и убийств в этом крае, как сейчас за короткое время. А что касается сбора денег, я не видела худшего сезона, ибо Ричард Калл говорит, что может получить лишь малость из того, что причитается, ни из вашего земельного владения, ни из наследства Фастольфа. И Джон Пастон говорит, что те, кто может платить лучше, платят хуже; они ведут себя так, как будто надеются получить новый мир. И благословенная Троица да хранит вас в Своем попечении и пошлет нам добрые вести о вас.

Йелвертон — хороший потертый друг для вас и для других в этом крае, как мне говорили.

Написано в спешке в четверг после Двенадцатого дня. Ваша Маргарет Пастон.


24.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Содержание этого письма ясно показывает, что оно было написано в январе 1462 года, через девять дней после № 497.

24.2 См. № 497.



505 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 26.1


1462 ЯНВ. 27


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя вам. Извольте знать, что Пирс был освобожден из тюрьмы по всеобщему помилованию, которое даровал король, что было открыто провозглашено в Гильдии. Как только он был освобожден, он пришел сюда ко мне, Бог знает, в плохом состоянии, и он умолял меня, плача, чтобы я была его доброй госпожой и заступилась перед вами, чтобы вы были его добрым господином, и клялся, что он никогда не был виновен в том, в чем вы считали его виновным. Он сказал, что если в сундуке, который был у Уильяма Тавернера, была какая-либо монета, то она была там без его ведома, ибо его господин никогда не позволял ему видеть, что было в том сундуке, и он сказал мне, что ключи были посланы Томасу Холлеру 26.2 господином Джоном Смитом. Что Холлер положил или взял, он не знает, как он клянется. Он предложил мне, чтобы с ним поступили так, как вы и я захотим, и если я прикажу ему, то он готов вернуться в тюрьму, куда бы я ни захотела, в замок или в Гильдию, он будет повиноваться моему приказу. И поскольку он пришел по своей собственной воле без какого-либо приказа от кого-либо или желания, я сказала, что не буду отправлять его снова в тюрьму, при условии, что он будет ждать вашего решения, когда вы приедете домой. И поэтому он здесь со мной и будет, пока вы не пришлете мне слово, как вы хотите, чтобы я поступила с ним.

Пункт: я говорила с Джоном Дэймом и Плейтером о свидетельском письме, и Джон Дэйм обещал достать его, а Плейтер привезет его вам в Лондон. Пункт: я нашла вам человека, который будет здесь вместо Барсама, если вы захотите, который может лучше заботиться о вашем лесе, как в рубке, так и в ограждении его, чем Барсам; и он сделает вам столько плетней, сколько вам нужно для вашей овчарни, из вашего собственного леса в Дрейтоне, и будет брать за свое жалованье столько же мало, сколько берет Барсам; и он считается честным человеком. Пункт: Плейтер расскажет вам о женщине, которая жаловалась герцогу Саффолку на вас, и указанный Плейтер расскажет вам о поведении и ответе шерифа за вас, а также о поведении указанного герцога и о других делах, которые были бы слишком длинными, чтобы излагать в письме. Люди того края очень рады, что день прошел с вами в понедельник, как он прошел. Вы никогда не были так желанны в Норфолке, как будете, когда приедете домой, я полагаю. И благословенная Троица да хранит вас в Своем попечении. Написано в спешке в среду после дня святой Агнес Первой. Ваша М. П.

Пункт: Рич. Калл сказал мне, что он отправил вам ответ на все поручения, которые вы хотели, чтобы были выполнены для сэра Томаса Хауса. Сэр Томас Хаус не приходил ко мне и не присылал с тех пор, как вернулся домой из Лондона.

Уилл Вустер был у меня на Рождество в Хеллесдоне, и он сказал мне, что говорил с вами несколько раз в Лондоне в прошлый семестр; и он сказал мне, что надеется, что вы будете его добрым господином, и сказал, что надеется, что у вас не будет иной причины, кроме как быть его добрым господином. Я надеюсь, и так же думают моя мать и мой кузен Клер, что он будет вести себя достаточно хорошо, если с ним будут обходиться справедливо Даубени и Плейтер. Посоветуйте мне отпустить Пирса на свободу и взять с него обещание приходить ко мне до вашего приезда домой, а тем временем его поведение может быть узнано и подсмотрено в других вещах.


26.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо относится к заключенному Пирсу, упомянутому в № 423, 424 и 426. По-видимому, он был освобожден по всеобщему помилованию, изданному в начале правления Эдуарда IV. Письмо не имеет адреса. Оно снабжено пометкой, но гораздо более поздней рукой: «Письмо Дж. Пастону, эсквайру, от его жены».

26.2 Он был душеприказчиком Джона Берни.



506 ДЖОН ДАУБИГГИНГ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 28.1


Глубокочтимому и достойному сэру Джону Пастону, некогда лорду Грешема, а ныне арендатору его, как говорят.

Пирс из Ли пришел в Линн в сочельник Рождества в самом свежем виде, и там он обедал, как было; но когда мой лорд Оксфорд услышал об этом, он со своей компанией и такими, как я и другие ваши заключенные, прискакал в Линн и прямо в тюрьму епископа, где указанный Пирс обедал с другими из своей компании. Мой лорд вытащил его из указанной тюрьмы и заставил взгромоздить его на лошадь, привязал повод за его руку и так повел его прочь, как он сам. И тут же указанный епископ, мэр и другие из их компании встретились с моим указанным лордом и вашими заключенными, а также указанным Пирсом, привязанным за повод, епископ имея такие слова к моему лорду со своей шапочкой 28.2 в руках: «Мои лорды, это заключенный, вы можете знать по его типпету и посоху. Что вы будете делать с ним?» На что мой лорд сказал: «Он мой заключенный теперь». На что епископ сказал: «Где ваш ордер или комиссия на это?» Мой лорд сказал: «У меня есть ордер, достаточный для меня». И так они разошлись, мэр и вся община Линна хранили молчание. Но когда мы ушли, и Пирс из Ли был заперт в замке Ризинг, тогда ворота Линна по приказу епископа были крепко заперты и охранялись вооруженными людьми. И тогда епископ и его эсквайры упрекнули мэра Линна и сказали, что он опозорил и его, и его город навсегда, с множеством других слов и т.д.

Епископ должен был праздновать Рождество в Гейвуде, но до сих пор не выехал из Линна. Клянусь, мой лорд держался так мужественно, как никто из тех, кого я знал. Епископ прибыл в город в тот же час с шестьюдесятью людьми и велел запереть за собой ворота, но когда мы встретились, с ним оставалось не более двенадцати человек, не считая его сержанта по оружию; этот сержант был вынужден опустить свою булаву; и так, через те же ворота, в которые мы вошли, мы и вышли, и, слава Богу, ни капли крови не пролилось.

Если вам нужно что-либо, что я могу сделать, дайте мне знать; это будет исполнено по мере моих сил и т. д. Поклонитесь от меня моей госпоже, вашей супруге, и т. д. А если вы осмелитесь рискнуть своей гарантией в 100 марок, я приеду и увижусь с вами. В противном случае прошу меня извинить, ибо и т. д. Ваш покорный слуга, Джон Даубиггинг.


28.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо, очевидно, датируется более ранним временем, чем предыдущее, и, возможно, было написано в конце 1460 года, но поскольку в нем упоминается тот же заключенный, что и в предыдущем номере, для удобства мы помещаем его здесь. Оно напечатано в пятом томе издания Фенна как письмо времен Генриха VII из-за неправильного прочтения адреса, что могло легко создать впечатление, будто оно было направлено «сэру Джону Пастону».

28.2 Головной убор, который носит доктор богословия.



вы можете узнать по его типету и посоху. В тексте «bv his» (опечатка или поврежденный шрифт).


507 РИЧАРД КАЛЛ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 29.1


Достопочтенному и глубокоуважаемому господину моему, мастеру Джону Пастону, в Иннер-Темпл.

1462 г., 1 ФЕВРАЛЯ



Да будет известно вашей милости, что я был в Бернуилле в Нактоне, чтобы получить ренту и арендную плату с арендаторов. И я понял от них и от Роберта Гордона, что мастер Дженни был там и проводил суд в понедельник после Двенадцатого дня, и предупредил арендаторов, чтобы они не платили денег никому, пока не получат известие от него, утверждая, что он был одним из доверенных лиц того же поместья и что он состоял на службе у сэра Джона Фастольфа, за каковую службу ему задолжали за два года; поэтому он просил арендаторов не спешить с выплатой, пока они не получат весть от него, чтобы он мог получить свое упомянутое жалованье, как того требовала воля покойного. Поэтому я не могу получить от них денег, пока они не узнают, как обстоят дела между вашей милостью и мистером Дженни; ибо если только Дженни не напишет им или не приедет по пути домой, не соберет арендаторов и не даст им знать, что вы должны получать ренту и арендную плату с указанного поместья, я не вижу, чтобы вы могли получить там хоть сколько-нибудь денег, если только вы не пожелаете наложить взыскание на все владение. Я назначил дни, чтобы собрать их деньги к первой неделе чистого Великого поста, и тогда они получат ответ, кто должен их принять. Посему прошу вашу милость не забыть поговорить с мастером Дженни. Благословенная Троица да сохранит вас и убережет от всех невзгод. Написано в Йеббишепе 30.1 первого дня февраля. Ваш покорный слуга и смиренный молельщик, Р. Калл.

Также поместье Страттон должно выплачивать ренту в 26 шиллингов 8 пенсов, о чем, как говорит арендатор, моя госпожа Брэндон договорилась с вами. Он задолжал за определенные годы и т. д.




29.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Поместье Бернуиллс в Нактоне, близ Ипсуича, было частью земель сэра Джона Фастольфа, которые Пастон унаследовал по его завещанию; но его права оспаривались Дженни, одним из душеприказчиков. Поскольку здесь говорится, что Дженни жаловался на задержку жалованья за два года, мы можем предположить, что с момента смерти Фастольфа прошло немногим более двух лет, когда было написано это письмо. Для дальнейших подтверждений даты сравните № 494. Можно также заметить, что мы находим несомненные доказательства того, что Джон Пастон проживал в Иннер-Темпле шесть недель спустя (см. № 511), тогда как в предыдущем году он был в Норфолке, откуда его брат Клемент писал ему новости из Лондона (№ 430).

30.1 Ипсуич?



508 ДЖОН ПАСТОН — —— 30.2


1462 г., 9 ФЕВРАЛЯ


Верный и любезный друг, я сердечно приветствую вас и довожу до вашего сведения, что поскольку сэр Джон Фастольф, да простит его Господь, вместе с другими был некогда наделен доверием сэра Генри Инглоуза в отношении его поместья Пикворт в Ратленде, и составил завещание, которое было утверждено, гласящее, что указанное поместье должно быть продано его душеприказчиками Робертом Инглоузом и Эдмундом Уичингемом, которым упомянутый сэр Джон сделал отказ, как и был обязан сделать; ныне же выходит так, что от имени Джона Брауна 31.1 предъявлен документ за гербовой печатью, датированный ранее его отказа, сделанного в пользу герцога Норфолка, Генри Инглоуза и других, вопреки воле упомянутого сэра Генри и доверию, возложенному на сэра Джона Фастольфа при передаче поместья. И письмо с доверенностью за той же гербовой печатью к вам, чтобы вы передали владение в соответствии с тем же актом, что является великим позором для упомянутого сэра Джона и всех его близких, если это правда. Посему я сердечно прошу вас верно и правдиво ответить мне в кратчайший срок, что вам известно по этому делу, на чем вы готовы стоять без прикрас, и как вы можете предположить, что эта хитрость была осуществлена, и особенно, передавали ли вы сами владение в Ратленде или нет. И это, а также все подробности, которые вам известны, я прошу вас подтвердить мне письменно в кратчайший срок, чтобы я мог быть более подготовлен к ответу на это, во славу упомянутого сэра Джона, который был вашим господином, дабы по вашей вине душа вашего господина не оказалась в опасности, но чтобы этот позор был устранен и прекращен, как того требует разум, во славу его и всех, кто к нему принадлежит. И в этом, я прошу вас, не подведите меня, как я на вас надеюсь. Написано в Лондоне 9-го дня февраля. Ваш друг, Джон Пастон.


30.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Рукопись представляет собой черновик, подписанный Джоном Пастоном-старшим и исправленный его рукой. По-видимому, он был написан на обороте письма, адресованного ему самому; ибо на обороте имеется следующая надпись, сделанная другой рукой: «Моему глубокоуважаемому и достопочтенному господину, Джону Пастону-старшему, эсквайру, доставить в спешном порядке».

Мы поместили это письмо в 1462 год, так как это был первый год после смерти Фастольфа, когда Джон Пастон, по-видимому, проживал в Лондоне в начале февраля. Единственные другие возможные годы — 1463, 1465 и 1466.

31.1 Это имя вписано взамен вычеркнутого «Генри Инглоуз».
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Достопочтенному господину и хозяину моему, мастеру Джону Пастону, эсквайру.

1462 г. [ФЕВРАЛЬ]


Достопочтенный господин и хозяин, я рекомендую себя вам. Прошу вас знать, что церковь в Дрейтоне будет в скором времени передана сэром Джоном Буллоком в руки епископа, и я сердечно прошу вас позволить мне получить право представления на следующую вакансию для моего племянника, сэра Рейнольда Спендлава, что, как я надеюсь, ваша милость согласится оформить на ваше и мое имя, как это было в прошлый раз и т. д. И, сэр, прошу вас также знать, что у меня было несколько бесед с Вустером после Рождества 32.1, и я совершенно ясно чувствую, что он не согласится ни на что иное, кроме как получить земли Фейрчайлдса и другие земли в Дрейтоне на сумму 10 марок от вас лично, помимо того, что он желает от моего господина, да простит его Господь, каковой вопрос я оставляю на ваше благородное усмотрение.

А что касается ответа на бумаги, которые у меня есть, я был так нездоров после Рождества, что еще не мог ими заняться, но сделаю это в кратчайший срок, в чем вы можете оправдаться мною, если пожелаете, до следующего семестра, к которому все будет отвечено, с Божьей помощью, Который да сохранит вас и пошлет вам исполнение ваших желаний и т. д.

Также, сэр, прошу вашу милость знать, что мне было сообщено в строжайшем секрете, что сила готова прибыть в три части этой страны, по замыслу короля Генриха и бывшей королевы, а также герцога Сомерсета и других, в количестве 120 000 человек; и в их день, если бы ветер и погода им благоприятствовали, они должны были быть здесь вскоре после Свечей; к Тренту, по направлению к Лондону, они должны были прибыть к Свечам или вскоре после, одна их часть, а другая часть — из Уэльса, и третья — из Джерси и Гернси. Посему хорошо будет, если вы проинформируете моего лорда Уорика, чтобы он мог поговорить с королем, дабы были приняты хорошие меры для противостояния их злонамеренным целям и злой воле, которые, дай Бог, мы сможем преодолеть; и так мы бы и сделали, я не сомневаюсь, если бы мы все были заодно. Есть много смутьянов, и они пользуются наибольшим покровительством, что принесло бы много вреда, если бы они пришли, от чего да избавит нас Бог и т. д. Т. Хаус.


31.2 [Из Фенна, iv. 68.] В качестве доказательства даты этого письма Фенн приводит следующие выдержки из Институционных книг в Реестре епископа Нориджа:—

«Дрейтон

«Рег. xi. 124. 29 января 1460-1. Иоганн Буллок по представлению Джона Пастона, эсквайра, и Томаса Хауса, капеллана.

«Рег. xi. 131. 15 марта 1461-2. Иоганн Флурдью по представлению тех же лиц».

Таким образом, оказывается, что приход был оставлен Джоном Буллоком в 1461-2 году, а 15 марта Джон Флурдью был представлен на него, а не тот человек, которого здесь рекомендовал Хаус.

32.1 Фенн указывает, что это слово неразборчиво в рукописи.



510 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 33.1


Моему глубокоуважаемому мужу, Джону Пастону, доставить в спешном порядке.

1462 г., МАРТ


Прошу вас знать, что Джон Уэллис и его брат сказали мне сегодня ночью, что король остановился в Кембридже вчера вечером по пути в Сэндвич, ибо между лордами и моряками там возникли большие разногласия, что и заставляет его отправиться туда, чтобы найти решение.

Я благодарю Бога, что Джон Пастон не отправился раньше, ибо я надеюсь на Бога, что все будет сделано до того, как он приедет. И мне сказали, что сэр Джон Говард, вероятно, лишится головы.

Если вам угодно послать к упомянутому Уэллису, он пришлет вам больше новостей, чем я могу написать в это время. Да хранит вас Бог.

Написано в спешке в Тетфорде, в 11 часов ночи, в тот же день, когда я рассталась с вами.

Я благодарю Пампинга за его добрую волю, а также тех, кто был причиной смены моей лошади, ибо они оказали мне лучшую услугу, чем я ожидала, и я отплачу им в другой день, если смогу. Ваша М. П.

33.1 [Из Фенна, ii. 288.] Из дат указов Тайной печати следует, что Эдуард IV был в Кембридже 2 и 3 марта 1462 года, и это, вероятно, тот визит, о котором идет речь, хотя мы не находим сведений о том, что король после этого отправился в Сэндвич.

Моему глубокоуважаемому мужу, Джону Пастону (в тексте «husbona», курсивная «a» вместо «d»).



511 ДЖОН ПАСТОН-МЛАДШИЙ — СВОЕМУ ОТЦУ 34.1


Моему глубокочтимому и достопочтенному отцу, Джону Пастону, находящемуся в Иннер-Темпле.

1462 г., 13 МАРТА


Глубокочтимый и достопочтенный отец, я рекомендую себя вам, испрашивая вашего благословения и доброго отцовского расположения. Прошу вас понять, какие великие расходы я несу, ежедневно путешествуя с королем, о чем может сообщить вам податель сего; и как долго я, вероятно, пробуду здесь, в этой стране, прежде чем смогу снова поговорить с вами, и как мне поручено иметь моих лошадей и снаряжение наготове, и в спешном порядке, умоляя вас принять во внимание эти причины и вспомнить обо мне, чтобы я мог иметь такие вещи, с которыми я мог бы служить моему господину и доставлять ему удовольствие, уповая на Бога, что это будет к вашей чести и к моей пользе. В особенности я прошу вас, чтобы я мог быть уверен, где получить деньги до Пасхи, либо от вас, либо через моего дядю Клемента, когда возникнет нужда. О других делах вам может сообщить податель сего. Больше нечего сказать вам в это время, кроме как да хранит вас Бог.

Написано в Стэмфорде, 13-го дня марта. Ваш сын и слуга, Джон Пастон-старший.

34.1 [Из Фенна, iv. 126.] Из дат указов Тайной печати следует, что Эдуард IV находился в Стэмфорде с 9 по 17 марта, на втором году своего правления, т. е. в 1462 году. Таким образом, это письмо относится к тому году.


512 ОТЧЕТ О ФРАНЦУЗСКИХ ПЛЕННЫХ 35.1


Меморандум. Это признание 16 французов вместе с капитаном, взятых в плен в Шерингеме на третьей неделе Великого поста.

1462 г., МАРТ


Достопочтенный сэр, я рекомендую себя вам и довожу до вашего сведения, что я был в Шерингеме и допросил французов в количестве 16 человек вместе с капитаном. И они говорят, что герцог Сомерсет находится в Шотландии; и они говорят, что лорд Хангерфорд в прошлый понедельник прошел мимо Шерингема в сторону Шотландии на диеппской карвелле, не имея при себе большой силы, как и упомянутый герцог. И они говорят, что герцог Бургундский 35.2 отравлен и вряд ли поправится. А что касается сил, которые собираются против нашего благополучия, они говорят, что в Сену должны прибыть 200 больших кораблей с форштевнями 35.3 из Испании, от тамошнего короля 35.4, и 300 кораблей от герцога Бретонского 35.5 вместе с французским флотом, но они еще не собраны, и провизия там не заготовлена, как они говорят, и людей тоже нет. А король Франции 35.6 отправился в Испанию в паломничество с немногими всадниками, как они говорят; какова их цель, они точно сказать не могут и т. д. В спешке, в Норидже.

Король Франции передал управление Бордо купцам города, а гарнизон 35.7, который там находится, должен быть на их жалованье; и подобно тому, как Кале является складом шерсти здесь, в Англии, так и это место сделано складом вина.

Джон Фермер, пленный, говорит, что некий Джон Джайлс, клерк, который был при графе Оксфорде, который когда-то был в доме короля Генриха, был тайным секретарем графа Оксфорда; и если какие-либо бумаги составлялись упомянутым графом, упомянутый Джайлс знал об этом в этих великих делах.




35.1 [Из Фенна, i. 250.] Это письмо, очевидно, относится к состоянию дел в начале 1462 года, когда Генрих VI и Маргарита Анжуйская находились в Шотландии, и когда граф Оксфорд был только что обезглавлен за заговор против Эдуарда IV. Дата казни Оксфорда — 20 февраля. Это признание французов датировано третьей неделей Великого поста, то есть между 14 и 20 марта.

35.2 Филипп Добрый.

35.3 Большие корабли с форштевнями или форкастелями.

35.4 Генрих IV, король Кастилии.

35.5 Франциск II, последний герцог.

35.6 Людовик XI.

35.7 Это слово, говорит Фенн, неполное в оригинале.



513 ДЖЕЙМС ГРЕШЕМ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 36.1


Моему единственному господину, Дж. Пастону, эсквайру, в спешном порядке и т. д.

1462 г., 24 МАРТА


После должного приветствия, прошу вашу милость знать, что мастер Йелвертон, судья, сказал на сессии, что король должен праздновать Пасху в Бери, а оттуда приехать в эту страну и наказать такие беспорядки, которые были в этой стране, в такой форме, что, возможно, некоторые должны будут болтаться на виселице. И он рассказал, какую благодарность он получил от короля в Кембридже за то, что он так хорошо изложил обвинение в вымогательствах, совершенных шерифами и другими должностными лицами и т. д., за каковое изложение король взял его за руку и сказал, что он очень благодарен ему, и просил его делать так же в этой стране и т. д.

В спешке, в Норидже, в среду перед Благовещением и т. д. Ваш покорный, Дж. Грешем.

36.1 [Из Фенна, iv. 76.] Не похоже, чтобы Эдуард IV когда-либо проводил Пасху в Бери, как здесь планировалось. Однако в начале марта 1462 года он был в Кембридже; откуда он направился в Питерборо, Стэмфорд, Ньюарк и Линкольн, а на Пасху (18 апреля) он, по-видимому, был в Лестере.

514 ДЖОН УАЙКС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 36.2


Моему верному и любезному другу, Джону Пастону, эсквайру.

1462 г., 25 МАРТА


Достопочтенный и глубоко любезный мой друг, я рекомендую себя вам, сердечно благодаря вас за ваш щедрый подарок рыбы и за то дружелюбие, которое мой кузен, ваш сын, проявил ко мне в Норидже, намереваясь, с Божьей помощью, отплатить вам в будущем, в таком месте, где я смогу сделать что-то для вас.

Прося вас особенно, поскольку мой арендатор из Лавенхэма, по имени Джон Фермер, схвачен и арестован в городе Ярмут из-за того, что он жил у сына графа Оксфорда и намеревался переправиться через море без разрешения, и не пользуется доверием многих людей, я хотел бы просить вас написать бейлифам Ярмута, чтобы они передали упомянутого Джона Фермера моему слуге Джону Бренериггу, подателю сего, вместе с офицером упомянутого города, чтобы его доставили в королевский замок Райзинг за мой счет; там его допросят по определенным пунктам, которые я не могу раскрыть, пока не поговорю с Его Высочеством королем: прошу вас написать упомянутым бейлифам, что я буду их достаточным оправданием перед королем. Прошу вас оказать доверие подателю сего, ибо я возлагаю на вас истинную надежду.

Написано в Лавенхэме, 25-го дня марта.

Ваш верный и преданный друг, не имеющий вины за свою добрую волю. Джон Уайкс, привратник королевской палаты.

36.2 [Из Фенна, i. 252.] Поскольку это письмо относится к аресту сообщника графа Оксфорда и его сына, которые были казнены в феврале 1462 года за заговор против Эдуарда IV, дата должна быть отнесена к тому году.

515 ДЖОН РАСС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 37.1


Достопочтенному и глубокоуважаемому сэру и моему глубокоуважаемому хозяину, Джону Пастону.

1462 г., АПРЕЛЬ (?)


Достопочтенный сэр и мой глубокоуважаемый хозяин, я рекомендую себя вам самым смиренным образом. И прошу вашу милость знать, что здесь говорят, будто мой лорд Вустер, вероятно, станет казначеем, с которым, я надеюсь, вы находитесь в хороших отношениях, что, дай Бог, пусть продолжается. Посему я прошу вашу милость, что если упомянутый мой лорд получит упомянутую должность, то пусть вам будет угодно просить о назначении на одну из должностей, либо контролера, либо смотрителя в Ярмуте, для вашего слуги, и я буду вести себя на этой должности так, что, надеюсь, это будет наиболее выгодно для моего упомянутого лорда. И если вашей милости будет угодно получить на это согласие, то пусть вам будет угодно разрешить одному из ваших слуг получить патент на упомянутую должность; и если это будет стоить 5, 6 или 8 марок, я честно возмещу это; и ежегодно, пока я буду занимать эти должности или любую из них, я буду давать моему хозяину, вашему сыну, 5 марок на лошадь.

Это было бы для меня очень хорошим средством, чтобы пользоваться таким же доверием и расположением среди купцов, с которыми и со всеми людьми я называю себя вашим слугой, и буду так делать, если вам угодно, что придает мне больше смелости обращаться к вашей достопочтенной милости в этом деле, в чем я прошу вас простить мою дерзость. И если бы я знал, что мой лорд точно получит эту должность, то я бы ожидал вашу милость там, чтобы получить патент, если бы вашей милости было угодно получить для меня это согласие и т. д.

Больше нечего сказать вам, мой глубокоуважаемый хозяин, в это время, кроме как молю Иисуса послать вам доброе завершение всех ваших дел и даровать вам всегда желаемое вашим сердцем. Ваш постоянный слуга и смиренный молельщик, Джон Расс.

37.1 [Из Фенна, iv. 112.] Это письмо должно было быть написано до 14 апреля 1462 года, в который граф Вустер был назначен казначеем Казначейства (Патентный свиток, 2 Эдв. IV, ч. 1, м. 19).


516 У. К. — ДЖОНУ ПАСТОНУ 39.1


Моему глубокочтимому и единственному доброму хозяину, мастеру Джону Пастону.

1462 г., 4 МАЯ



Мой глубокочтимый хозяин, я рекомендую себя вам самым смиренным образом. И прошу вашу милость знать, что я был в Ветинге и проводил там суд в понедельник после Пасхи 39.2, как это было принято с давних времен; и арендаторы принесли присягу и были очень рады, что моя леди будет владеть им и сохранит свое владение. Приор Бромхилла, который был арендатором, срок его истек, и он будет просить мою леди и ее совет о новом сроке; но пусть моя леди будет осторожна, ибо, как я слышал, он ждет только времени, чтобы собрать сумму денег с владений моей леди и уйти с ней 39.3 к своей возлюбленной, с которой он до сих пор живет в Хокхолде. Ее гоняли из города в город ради него. Хорошо будет, если вы предупредите мою леди, если она находится в таком положении, что управляет своими собственными землями, чтобы она не делала ничего с этим владением или любым другим в Норфолке без совета тех, кто посещал и осматривал их; ибо там были странные порядки, как в продаже леса, так и в продаже земель, удерживаемых по воле за свободную ренту, о чем вы узнаете позже. Торсби, человек, который был генеральным поверенным покойного лорда Оксфорда, сказал мне, что король сделал Кеча генеральным приемщиком по тайной печати всех земель, которые принадлежали графу Оксфорду и даме Элизабет, за исключением тех, в которые вступил Говард, и Лэнхэма, и других, пожалованных Уайксу, и определенных владений в Кенте, которые были назначены казначею королевского двора; и она должна была получить через руки Кеча 500 марок, 250 марок должны были быть выплачены на эту Пасху, а остаток — на Михайлов день. И с остатка король должен был получить ответ. Вы скоро поймете, как обстоят дела; и если это так, то это лишь глупость — пытаться что-то предпринимать дальше. Я хотел бы знать, ибо суды за полгода должны быть проведены по необходимости. И да будет Господь с вашей милостью и пошлет вам исполнение ваших благородных желаний. Написано в спешке в Норидже, 4-го дня мая. Ваш слуга по мере сил, У. К.

И когда вы будете беседовать с моей глубокочтимой леди, я прошу вас вспомнить о моих скромных делах, в которых есть большая совесть и т. д.




39.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Поместье Ветинг в Норфолке перешло к Джону Веру, двенадцатому графу Оксфорду, через его брак с Элизабет, дочерью и наследницей Джона Говарда, эсквайра, сына и наследника сэра Джона Говарда, рыцаря. Этот граф был обезглавлен в феврале 1462 года за измену против Эдуарда IV, и настоящее письмо, по-видимому, было написано в мае следующего года.

39.2 Понедельник после Пасхи был через две недели после Пасхального понедельника. В 1462 году он пришелся на 3 мая, за день до написания этого письма.

39.3 Слово «With» повторено в рукописи.

39.4 Пропущено в рукописи.




517 МАРГАРЕТ PASTON — ДЖОНУ ПАСТОНУ 40.1


Моему глубокоуважаемому хозяину, Джону Пастону.

1462 г., 18 МАЯ


Я рекомендую себя вам. Прошу вас знать, что я говорила с Фурбушором и другими о деле, о котором вы говорили мне, и они обещали мне быть такими же верными в нем, как если бы это было для них самих. Также я говорила с моей матерью и сказала ей так, как вы просили меня сделать, и она сказала, что знала об этом деле достаточно хорошо и раньше от других лиц, подобно тому, как вы приказали им сказать ей; и она сказала, что хотела бы, чтобы у вас все было хорошо, что бы вы ни говорили, и перешла к другим разговорам. Мне кажется, она недовольна тем, что вы не пришли к ней, прежде чем уехать. Я расскажу вам больше, когда вы вернетесь домой. Жена Томаса Дениса была у меня и просила меня, чтобы я написала вам и попросила вас, чтобы она могла узнать от вас, как вы хотите, чтобы она поступила со своим делом; она говорит, что ее брат и другие ее друзья думают, что она должна поехать в Лондон и добиваться своего дела там, но она говорит прямо, что не будет ничего делать в этом без вашего совета. Мне сказали, что Бэкон и Гоннор были здесь, чтобы поговорить со мной о деле, о котором Бэкон говорил вам, и в то время я была в Норидже, и с тех пор я ничего о них не слышала. А что касается моего брата Уильяма, он не намерен ехать в Лондон до Пятидесятницы; но мой брат Клемент намерен выехать в понедельник или во вторник, самое позднее. Больше нечего сказать в это время, кроме как да сохранит вас благословенная Троица. Написано 18-го дня мая. Ваша Маргарет Пастон.

Я прошу вас, чтобы вы соизволили вспомнить о деле Джоан Гейн, и чтобы вы попросили Джона Пастона напомнить вам об этом, ибо Даубени и Пампинг скоро забудут это.

40.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо, очевидно, по дате недалеко от № 489, в котором также упоминается «дело Джоан Гейн». Однако год не может быть 1461-м, так как Уильям Пастон был в Лондоне в том году еще 4 апреля. Также из этого письма следует, что Джон Пастон недавно уехал из дома, что не могло быть в 1461 году, если № 453 относится к тому году. Поэтому мы почти не сомневаемся, что истинная дата — 1462 год, и что содержание письма относится к действиям, предпринятым вдовой Томаса Дениса против убийц ее мужа.

518 ДЖОН ПАСТОН-МЛАДШИЙ — СВОЕМУ ОТЦУ 41.1


Моему глубокоуважаемому отцу, Джону Пастону.

1462 г., МАЙ


Прошу вас знать, что я в Линне и понимаю от разных лиц, как я проинформирован, что мастер Карбрука 41.2 хотел бы взять управление на «Мэри Тэлбот» в качестве капитана и раздавать куртки со своей ливреей разным лицам, которые наняты другими людьми, а не им, находясь на упомянутом корабле. Посему, поскольку у меня здесь мало солдат в моей ливрее, чтобы укрепить меня в том, что является приказом короля, я оставляю при себе ваших двух людей, Даубени и Калла, которые, как я предполагаю, поплывут со мной в Ярмут; ибо я приготовил для них снаряжение. И вы хорошо поймете, с Божьей помощью, что упомянутый мастер Карбрука не будет иметь никакого управления на кораблях, как я предполагал, что он должен был иметь, из-за его суеты, и это одна из особых причин, почему я оставляю ваших упомянутых людей при себе, умоляя вас не принимать это как неудовольствие из-за их задержки со мной. Тем не менее, их дела 42.1 в Виггенхолле будут сделаны сегодня, с Божьей помощью, Который да хранит вас.

Написано в Линне, на следующее утро после моего отъезда от вас.

Также, что касается новостей, которые здесь есть, Т. проинформирует вас. Джон Пастон.


41.1 [Из Фенна, iv. 100.] 29 мая 1462 года сэру Джону Говарду и сэру Томасу Уолгрейву была выдана комиссия на арест кораблей «Мэри Тэлбот» и «Мэри Томсон», оба из Линна, и других судов в Норфолке, Саффолке и Эссексе для флота, который снаряжал король (см. Патентный свиток, 2 Эдв. IV, ч. 1, м. 14, на обороте). Сэр Томас Уолгрейв, возможно, был тем человеком, который в этом письме назван мастером Карбрука. Во всяком случае, дата ясно указывает на это время.

41.2 В Карбруке, в Норфолке, была комтурия, ранее принадлежавшая рыцарям-тамплиерам, которая, как и большинство владений ордена, когда он был упразднен во времена Эдуарда II, была передана рыцарям Святого Иоанна.

42.1 Я не понимаю значения слова «herden».— Ф.



519 АННОТАЦИЯ 42.2


1462 г., 6 ИЮНЯ



Inventory of household stuff remaining at Castre, 6 June 2 Edward IV., viz. of robes, jewels, arras, etc.

42.2 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 354.]

520 ПРИМЕЧАНИЕ
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Среди некоторых рукописей, которые, по-видимому, ранее принадлежали коллекции Пастонов в Бодлианской библиотеке в Оксфорде, есть одна с пометкой: «Родословная, показывающая, как было разделено поместье Кейстер», прослеживающая его происхождение от более ранних владельцев до сэра Джона Фастольфа.

521 Дж. ДАУБЕНИ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 42.3


Моему глубокочтимому и достопочтенному хозяину, Джону Пастону, проживающему в Хеллесдоне, доставить с сим.

Иисус.

1462 г., 3 ИЮЛЯ


Глубокочтимый и достопочтенный хозяин, я рекомендую себя вашей доброй милости. Прошу вас знать, что в пятницу после обеда, после дня Святого Петра, в таверне в Лондоне были старый Дебнем и молодой Дебнем, Томас Эдмондс и я; и там упомянутый Томас Эдмондс вступил в разговор со старым Дебнемом и сказал, что мой лорд казначей 43.1 возложил на него великое бремя по снабжению «Мэри Тэлбот» 43.2, говоря старому Дебнему, что он слышал, будто у него есть 100 быков на продажу, которых упомянутый Эдмондс хочет купить, если они смогут договориться о цене. Тогда упомянутый старый Дебнем ответил и сказал, что он согласен, если сможет получить хорошую оплату, или же упомянутый Эдмондс должен быть связан обязательством заплатить ему в такие дни, о которых они смогут договориться. И после этого разговора молодой Дебнем сказал своему отцу: «Сэр, я прошу вас, чтобы вы взяли время на размышление об этом деле до завтра, ибо я надеюсь на ваше доброе отцовское расположение, что вы позволите мне иметь определенное количество ваших быков для снабжения баржи из Ярмута, и я найду вам достаточную гарантию для оплаты этого за Эдмондса. Я хочу, чтобы вы знали, что я был там и говорил с владельцем и с капитаном упомянутой баржи, и они знают о моем назначении».

Тогда упомянутый Эдмондс ответил молодому Дебнему и сказал ему, что город Норидж и Ярмут дали согласие и послали письмо королю и лордам, что они будут укомплектовывать и снабжать упомянутую баржу за свой собственный счет с момента ее выхода до ее возвращения домой; и таким образом упомянутый Эдмондс сказал ему, что мой лорд казначей и все лорды, которые находятся в Лондоне, считают, что они очень хорошо выполняют свой долг и достойны большой благодарности от короля. «Хорошо», — сказал молодой Дебнем, — «я получил приказ иметь управление над упомянутой баржей, и я буду в Ярмуте через четыре дня, и укомплектую ее, и приведу ее вниз к «Джайлсу» из Халла, ибо это мой корабль».

Также он сказал больше, что без того, чтобы он мог иметь упомянутую баржу, он не пойдет в море, кроме как сам и его 24 человека. И таким образом, если угодно вашей милости, он ушел из таверны; и при уходе он сказал упомянутому Томасу Эдмондсу: «Это работа Пастона». Тогда упомянутый Эдмондс ответил ему и сказал прямо, что он зря так отзывается о вашей милости, ибо он точно знает, что он сказал неправду о вас и о моем хозяине, вашем сыне, и на это он готов принести клятву. И поэтому, если угодно вашей доброй милости, пусть город Норидж и Ярмут узнают о его великом хвастовстве и бахвальстве, и пусть они помешают ему в его цели властью, которую они имеют.

Также мой хозяин, ваш сын, хочет иметь для своих курток темно-красный 44.1 и желтовато-коричневый цвет, и пусть вашей милости будет угодно, чтобы кто-нибудь из моих товарищей мог поговорить с одним из суконщиков, чтобы заказать это к его возвращению домой, ибо я полагаю, что пройдет неделя, прежде чем он вернется домой.

Также, сэр, если угодно вам, Скроуп послал к вам в Лондон через Бингема за деньгами, о которых вы знаете, но я еще не говорил с ним; но я скажу ему, что предполагаю, что вы будете здесь в конце семестра, и я пришлю вашей милости ответ, какой я получу от него.

Пункт: сэр, если угодно, сообщаю вам такие вести, какие до меня дошли. Мой лорд Уорик был в Шотландии и взял замок шотландцев; и после этого королева Шотландии с другими лордами своей страны, чьи имена вы услышите, прибыла с посольством к моему упомянутому лорду Уорику, и было заключено перемирие до дня святого Варфоломея в августе. Это последние вести, которые мне известны. Больше не смею отнимать время у вашего благородного мастерства, да хранит вас Иисус. Написано в субботу после дня святого Петра. Ваш покорный слуга, Дж. Добени.


42.3 [Из Фенна, iv. 138.] Дата этого письма подтверждается записью в Свитках патентов, 2-й год Эдуарда IV, ч. 1, м. 7, на обороте. 27 июня 1462 года Гилберту Дебенхему-младшему, эсквайру, Уолтеру Олдеричу, капитану судна «Джордж» из Ярмута, и Джону Чайлду было дано поручение арестовать для нужд короля судно под названием «Баржа из Ярмута», иначе именуемое «Джордж», вместе с провизией, капитанами и матросами для него.

43.1 Джон Типтофт, граф Вустер. Он был обезглавлен в октябре 1470 года. — Ф.

43.2 См. предварительное примечание к № 518, стр. 41, примечание 1.

44.1 Темно-красный или пурпурный и желтоватый цвет. — Ф.

44.2 Мария, дочь Арнольда, герцога Гелдернского, и мать Якова III, короля Шотландии.




522 РИЧАРД КАЛЛ — ДЖОНУ ПАСТОНУ-МЛАДШЕМУ 45.1


Моему господину, Джону Пастону-младшему, вручить сие.

1462

Сэр, я получил ваше письмо, из которого понял, что мой господин желал, чтобы мой господин, ваш брат, мог получить руководство и управление «Баржей из Ярмута». Что касается этого, если бы люди Ярмута знали о намерениях моего господина две недели назад, он был бы уверен в этом, но теперь дело обстоит так, что Дебенхем имеет королевскую комиссию, выданную исключительно на то судно, которое названо в его комиссии; и он был здесь, в Ярмуте, и говорил с бейлифами и владельцами упомянутого судна, и принял такое решение, что они не могут предоставить его никому, кроме него. И более того, он заключил договор с владельцами судна о том, в какой день оно будет готово, как в отношении провизии, так и команды; и также он привез письма от моего лорда-казначея ко всем приорам и джентльменам в этой округе, чтобы они помогли ему и содействовали в обеспечении провизией и командой упомянутого судна, и его люди ежедневно здесь, ходят повсюду и собирают пшеницу, солод, деньги и все, что кто-либо пожелает дать и т. д.

Благословенная Троица да хранит вас. Написано в Кейстере, в пятницу после того, как я получил ваше письмо.

Пункт: здесь говорят, что мой господин, ваш брат, и Дебенхем обменялись словами в Лондоне, и что Дебенхем ударил бы его, если бы не Говард и т. д., о чем я весьма сожалею и т. д. Тем не менее, я уповаю на Бога, что все будет хорошо. Ваш слуга, Рич. Калл.

45.1 [Из Фенна, iv. 144.] Это и следующее письмо, очевидно, были написаны вскоре после предыдущего.


523 РИЧАРД КАЛЛ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 46.1


Моему господину, Джону Пастону.

Пусть будет известно вашему мастерству, что я был в Скоуле и говорил с Албластером, Джоном Саделером и другими добрыми йоменами округа, чтобы понять, как они действовали в отношении снабжения «Баржи из Ярмута». И я понял от них, что их сотня заплатила; однако это лишь малая часть. В той сотне было собрано 18 шиллингов и некоторое количество зерна, а в некоторых других сотнях — 6 марок и зерно, и так они заплатили во всех сотнях и городах здесь поблизости, а именно: Ист-Флегг и Уэст-Флегг, и вплоть до Блофилда, Танстеда и до Стэлома, как я понимаю, согласно комиссии, которая есть у Дебенхема. Она более обширна, чем у мастера Джона, как вы поймете, копию которой я вам посылаю, что и заставляет меня не предпринимать дальнейших усилий в этом деле. Тем не менее, ваше мастерство будет знать, что дает каждая сотня, и Ярмут тоже.

Написано в Уинтертоне, на следующее утро после того, как я покинул ваше мастерство. Ваш смиренный слуга, Рич. Калл.

46.1 [Из Фенна, iii. 430.]

524 АННОТАЦИЯ 46.2



Ричард Калл — Джону Пастону

1462(?) [5 ИЮЛЯ]


Не может сообщить ему, сколько солода у него в Кейстере, «ибо солодовщики еще не все отмерили», — вероятно, 400 четвертей нового и 160 комбов старого солода из Кейстера и Мотеби, из которых 40 четвертей будут израсходованы в хозяйстве к Дню всех святых. В Ярмуте он сейчас стоит 2 шиллинга 2 пенса за бушель — было 2 шиллинга 6 пенсов. Но Лондон — лучший рынок. Полагает, что цена здесь упадет, так как поля во Флегге довольно хороши, и так вплоть до Нориджа. Перевозка из Ярмута в Лондон обойдется в 6 пенсов за четверть, «и я понимаю, что 1 четверть по ярмутской мере составляет в Лондоне лишь 7 бушелей».

Норидж, понедельник после дня святого Петра.

[Поскольку Джон Пастон, по-видимому, не владел Кейстером беспрепятственно до 1462 года, и у нас есть свидетельства того, что Ричард Калл был там в том году примерно в то время, когда было написано это письмо, мы можем с большой долей вероятности отнести его к тому году.]

46.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

525 ДЖОН РАСС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 47.1


Достопочтенному и моему высокочтимому господину Джону Пастону.

1462 15 ИЮЛЯ


Достопочтенный сэр и мой высокочтимый господин, я рекомендую себя вам самым смиренным образом, и пусть будет угодно вашему мастерству знать, что здесь есть некий Томас Чепмен, человек, всегда дурно настроенный против вас, как я много раз сообщал вашему мастерству, и теперь он хлопотал перед моим лордом-казначеем, чтобы вытеснить меня, и привез письменное распоряжение от короля и моего лорда-казначея; но прежде чем его письмо прибыло, Уидвелл нашел способ, при поддержке мастера Фина, получить для нас освобождение от него через Канцелярию; поэтому упомянутый Чепмен намеревается быть в Лондоне в великой спешке, чтобы оклеветать меня перед королем и моим лордом-казначеем, причинив мне величайший вред, какой только может вообразить. Поэтому я умоляю ваше мастерство, учитывая его дурное расположение к вам, а также вняв моей нижайшей просьбе, сделать так, чтобы мой лорд-казначей мог понять, что упомянутый Чепмен не имеет репутации, а склонен к взяточничеству с чужеземцев, и под прикрытием своей должности инспектора досмотра нанесет большой ущерб порту. Сторонники упомянутого Чепмена — Блейкни, клерк синета, и Эвери Корнберт, йомен королевской спальни. У него здесь есть 24 бочки вина Эвери, из которых в конечном итоге он представит упомянутому Эвери нелепый отчет. Упомянутый Чепмен не любит ни вас, ни кого-либо, кто к вам расположен и т. д.

Сэр, я молю Бога, чтобы вы однажды стали править среди своих соотечественников в любви и чтобы вас боялись. Чем дольше вы продолжаете оставаться там, тем больше вреда вам причиняется. Люди говорят, что вы не следуете советам ни своей родни, ни своего совета, но продолжаете упорствовать в своем своеволии, что, если не будет милости, станет вашей погибелью. Мой долг — информировать ваше мастерство о том, каков общий голос, да исправит это Бог и дарует вам однажды душевный покой; ибо для меня подобно смерти слышать общий голос народа, который ежедневно усиливается и т. д.

Сэр, я умоляю ваше мастерство напомнить моей госпоже о небольшой сумме денег, которая причитается мне за некоторые вещи, переданные для вашего пользования. Она мне сейчас нужна. Я купил соль и другие вещи, что лишило меня многих денег. Я бы надеялся, что если бы мне понадобилось занять 20 фунтов, ваше мастерство выручило бы меня на время, но то, что я прошу, — это мой собственный долг. И да дарует вам Иисус всегда желаемое вашим сердцем к вашей чести и выгоде, и да хранит вас, мой высокочтимый господин, от всех невзгод.

Написано в Ярмуте, 15-го дня июля. Здесь есть карвелла из Кана в Нормандии, и она захватывает голландцев и требует с них тяжкий выкуп. Ваш слуга и смиренный молельщик, Джон Расс.

47.1 [Из Фенна, iv. 120.] Точный год, в который было написано это письмо, несколько неясен, но, судя по дате и содержанию, кажется, что Расс уже занимал должность, которую в № 515 он просил Пастона получить для него; так что это не может быть ранее 1462 года.

526 УИЛЬЯМ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 48.1


Моему достопочтенному брату, Джону Пастону.

1462 ИЮЛЬ


Достопочтенный брат, я рекомендую себя вам. Пусть будет вам известно, что Джон из Дама прибыл в город и намерен задержаться здесь на день или два, или дольше, я полагаю, если его попросят. Поэтому я прошу вас, и как я уже просил вас об этом ранее, чтобы такие дела, которые обсуждались сейчас между моей матерью, вами и им, могли прийти к какому-то доброму заключению между нами здесь, дома. И по моему разумению, если у вас нет лучшего совета, это было бы наиболее удобно и достойно для всех нас, и утешительно для всех наших друзей. И ради этого я хотел бы задержаться здесь подольше; ибо я был бы так же рад, как любой человек на свете, что такой конец может быть достигнут между нами, чтобы каждый из нас мог наслаждаться благополучием другого, что, я верю, с вашей доброй помощью будет очень хорошо, и я не сомневаюсь, что мой мастер Маркем будет доволен этим.

У меня есть вести из Лондона, и среди прочих вестей я получил известие, что Кристофер Хэнсон отошел к Богу в прошлую субботу, в 2 часа после полуночи. Хорошо бы принять это к сведению и т. д.

Пункт: я посылал вам, чтобы узнать ваш совет, какие средства лучше всего предпринять для дела, касающегося лорда Скропа, на что я получил ответ, но мне показалось, что он не по существу. Я полагаю, если бы я намеревался предпринять те усилия, о которых вы прислали мне весть, что я должен сделать в отношении себя, я думаю, мне бы скоро ответили, гораздо скорее, чем ему. Я должен послать ему какой-то ответ, в чем я хотел бы иметь ваш совет; ибо он просил об этом, и я не хотел бы, чтобы он думал, что мы о нем забыли. Ваш нижайший брат, Уильям Пастон.

Я думаю, если бы он был здесь, он был бы верным другом для вас; но если бы вы подумали, что стоит похлопотать за кого-то другого, мне кажется, вам следовало бы вспомнить о моем племяннике. Это было бы несколько вероятно, и в этом я был бы рад помочь и склониться к другому. Ибо что касается меня, я знаю так много, что она никого не захочет, если только у него не будет, или он не будет иметь, гораздо больше земли, чем есть у меня; и если бы я знал обратное, это не было бы оставлено из-за усилий, но я не хотел бы пребывать в иллюзиях, а вы — мой добрый брат. Я надеюсь, что все будет очень хорошо и т. д.

48.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Упоминание о смерти Кристофера Хэнсона доказывает, что это письмо было написано в июле 1462 года, так как точная дата его смерти приведена в письме 528.

Я получил известие, что Кристофер Хэнсон отошел к Богу — текст без изменений: ошибка вместо «Cristofre»?



527 ТОМАС ПЛЕЙТЕР — ДЖОНУ ПАСТОНУ 50.1


Моему очень доброму господину, Джону Пастону-старшему, находящемуся в Хеллесдоне, близ Нориджа, в спешке.

1462 ИЮЛЬ


Пусть будет известно вашему мастерству, что Кристофер Хэнсон умер и похоронен; а что касается исполнителя или завещания, он не оставил никакого.

Что касается вестей, графы Уорик, Эссекс, лорд Уэнлок, епископ Дарема и другие отправляются в Шотландию с посольством. А что касается осады Кале, мы больше ничего не слышим, благодарение Богу, да хранит Он вас.

Пункт: что касается бумаг Кристофера, которые относятся к вашим арендаторам, я получил их от Уильяма Вустера; а что касается всего остального имущества Кристофера, Уильям Вустер распоряжается им так, как считает наиболее подходящим. Ваш, Томас Плейтер.

50.1 [Из Фенна, iv. 124.] Это письмо, как и предыдущее, датировано следующим письмом.

528 ПЛЕЙТЕР — ДЖОНУ ПАСТОНУ 50.2


Моему господину, Джону Пастону, в Хеллесдон.

1462 ИЮЛЬ

Пункт: пусть будет вам известно о других вестях. Эти лорды из вашего другого письма, вместе с лордом Гастингсом и другими, направляются в Карлайл, чтобы принять королеву Шотландии; и согласно этой договоренности, граф Дуглас получил приказ уйти оттуда, и как скорбный и сурово наказанный человек лежит в аббатстве Сент-Олбанс; и по упомянутой договоренности он не будет считаться и приниматься иначе как англичанин, и если он попадет в руки шотландцев, они должны убить его.

Пункт: король Генри и его сторонники в Шотландии будут выданы; и лорд Дакр с Севера побежден и сдался, и упомянутый лорд, сэр Ричард Танстолл и некий Биллингем в упомянутом замке были схвачены и обезглавлены.

Пункт: королева и принц находятся во Франции и приложили много усилий и собрали великое множество людей, чтобы прибыть в Шотландию, и там надеются получить помощь, а оттуда прийти в Англию: что произойдет, я не могу сказать, но я слышал, что эти договоренности были приняты молодыми лордами Шотландии, но не старыми. Ваш, Плейтер.

Кристофер умер в субботу перед днем святой Маргариты, 2-й год Эдуарда IV.


50.2 [Из Фенна, i. 270.] Это письмо, по-видимому, было написано сразу после того, как было отправлено предыдущее.

50.3 т. е. другое письмо к вам — имеется в виду № 527.

50.4 Мария Гелдернская, вдова Якова II.

50.5 Яков, граф Дуглас, который был изгнан из Шотландии, но был сделан Эдуардом IV рыцарем ордена Подвязки.

51.1 День святой Маргариты был 20 июля. Суббота перед ним в 1462 году была 17-го.



1462 / ИЮЛЬ маргиналия отсутствует, но см. первое примечание


529 ДЖОН РАСС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 51.2


Моему высокочтимому и достопочтенному господину, моему мастеру Джону Пастону.

1462 СЕНТ.


Пусть будет угодно вашему достопочтенному мастерству знать, что сегодня мне тайно сообщили, что направлена комиссия к мастеру Йелвертону и мастеру Дженни, которые завтра будут заседать в силу этого в Сент-Олифсе; и большая часть джентльменов и йоменов Лодингленда назначены быть перед упомянутыми комиссарами; и предполагается, что это из-за земель моего господина, ибо, как сообщил мне упомянутый приходской священник, упомянутые комиссары были в Коттоне, вошли туда и провели суд. Я не могу сообщить вашему мастерству, что это так наверняка, но так мне сказали и просили держать это в секрете; но поскольку я понимаю, что это против вашего мастерства, мой долг — сообщить вам об этом.

Я посылаю вам письмо, которое пришло от Вустера моему господину, вашему брату. Я хотел бы, чтобы вы поняли его намерение, ибо что касается Вустера, я хорошо знаю, что он не добр. Некоторые люди заняты тем, чтобы разжечь войну, ибо из-за отсутствия моего господина священник не приходит по своей воле, но я хотел бы, чтобы ваше мастерство знало, кем это движимо. Я никогда не слышал, чтобы вы называли его лживым священником, клянусь своей честью, или использовали другие выражения, которые ему приписывают, но да пошлет Бог доброе согласие, ибо от разногласий происходит великий вред в наше время, и я молю Иисуса послать вашему мастерству желаемое вашим сердцем и исправить тех, кто желает обратного.

Сэр, вчера вечером пришел человек из Лондона, и он говорит, что король прибыл в Лондон в субботу и там издал прокламацию, чтобы все люди в возрасте от 16 до 60 лет были готовы ждать его, когда бы их ни позвали; и говорят, что лорд Уорик послал королю и сообщил Его Высочеству, что лорд Сомерсет написал ему, чтобы он пришел к милости; но о флоте кораблей в Лондоне в прошлый понедельник не было никаких точных вестей. Ваш молельщик и слуга, Джон Расс.




51.2 [Из Фенна, i. 260.] Это письмо должно было быть написано в 1462 году до того, как герцог Сомерсет был принят в милость. Прокламации, подобные упомянутым в этом письме, были изданы 6 марта 1461 года и 11 мая 1464 года; но ни один из этих случаев не может быть тем, о котором идет речь. Прибытие короля в Лондон должно было быть в начале сентября 1462 года. Он был в Лондоне 14-го числа того же месяца, а 1-го числа был в Фотерингее, как сообщают нам даты Тайных печатей.

51.3 Сент-Олифс, в Саффолке.

52.1 Уильям Вустер.

52.2 p’. — Так в копии Фенна. Слово, по-видимому, было двусмысленным в оригинальной рукописи и в современной версии передано как «by» (курсивом).




530 ДЖОН ПАСТОН — ЛОРДУ-КАНЦЛЕРУ 53.1


1462(?)

Смиренно жалуется вашей доброй светлости Джон Пастон-старший, эсквайр, что когда сэр Джон Фастольф, рыцарь, кузен вашего упомянутого просителя, владел различными поместьями, землями и владениями в Норфолке, Саффолке и Норидже на 27-й год правления короля Генри, который был, и для исполнения своей воли передал их различным лицам, и составил завещание, в частности, о том, чтобы коллегия из 7 монахов была учреждена, основана и наделена средствами в месте, недавно возведенном упомянутым сэром Джоном в Кейстере у моря в Норфолке, и определенное земельное владение должно быть передано в вечное пользование для этого, чтобы молиться за его душу, души его отца и матери, в форме и порядке, как в завещании, составленном в то время, более полно указано; каковое завещание и передача во владение продолжались до 35-го года правления упомянутого покойного короля. А затем, после различных обсуждений, проведенных различными лицами с упомянутым сэром Джоном Фастольфом, и по различным соображениям, доведенным до него, упомянутый сэр Джон Фастольф пришел к убеждению, что такие монахи, которые там будут наделены средствами, не будут в силах содержать и сохранять упомянутое возведенное место или землю, которая должна быть передана в вечное пользование для этого, согласно его упомянутому намерению и воле; почему, и из доброй воли, которую упомянутый сэр Джон Фастольф имел к продвижению вашего упомянутого просителя, побудило его передать упомянутое место и часть своего земельного владения большей стоимости, чем расходы упомянутой коллегии, и основать упомянутую коллегию, и нести расходы по ремонту и защите ее. По каковому предложению упомянутый сэр Джон Фастольф и ваш упомянутый проситель договорились на словах, без составления письменного документа в то время, что ваш упомянутый проситель должен после кончины упомянутого сэра Джона Фастольфа иметь упомянутое место в Кейстере и все поместья, которые были упомянутого сэра Джона Фастольфа или кого-либо другого в его пользу в Норфолке, Саффолке и Норидже, с тем доверием, что тот же Джон Пастон должен основать там коллегию из 7 монахов или священников, имеющих определенную пенсию для их содержания, выплачиваемую чисто деньгами без каких-либо расходов, затрат, ремонта или риска защиты упомянутого места или любого другого земельного владения, которое должны нести упомянутые члены коллегии, и более того, выплачивать определенную сумму денег из доходов упомянутых поместий, земель и владений, которая должна распределяться ежегодно в течение определенных лет за душу упомянутого сэра Джона Фастольфа, пока сумма в 5000 марок не будет так распределена. По каковой договоренности было согласовано между упомянутым сэром Джоном и вашим упомянутым просителем, поскольку ваш упомянутый проситель не имел прав на упомянутые поместья, земли и владения, что для его большей уверенности, и по доверию, которое упомянутый сэр Джон имел к вашему упомянутому просителю в этом отношении, должна быть сделана новая передача во владение упомянутого места и поместья Кейстер, и всех упомянутых поместий, земель и владений вашему упомянутому просителю и различным другим лицам в пользу упомянутого сэра Джона на срок его жизни, а после его кончины — в пользу вашего упомянутого просителя. И более того, поскольку ваш упомянутый проситель сомневался, пошлет ли ему Бог время жизни для исполнения упомянутой договоренности, намереваясь, чтобы эффект старого замысла упомянутого сэра Джона Фастольфа не был полностью аннулирован, если так случится, что ваш упомянутый проситель не сможет выполнить упомянутую договоренность, побудил упомянутого сэра Джона Фастольфа, чтобы, несмотря на упомянутую договоренность, он после сделанной передачи во владение составил свое завещание для упомянутой коллегии, которое должно быть составлено во всех отношениях так, как если бы упомянутый сэр Джон Фастольф и ваш упомянутый проситель не заключали упомянутую договоренность; и что после этого упомянутая договоренность должна быть оформлена и составлена так, чтобы упомянутая коллегия держалась на той же договоренности вашего упомянутого просителя, а иначе это упомянутое завещание упомянутого сэра Джона Фастольфа должно оставаться в силе для исполнения его упомянутого замысла. И вскоре после этого обсуждения и договоренности упомянутая передача во владение была сделана соответствующим образом, и владение было передано вашему упомянутому просителю в упомянутом возведенном месте в Кейстере, а также в упомянутых поместьях, землях и владениях, причем упомянутый сэр Джон Фастольф присутствовал при передаче владения, сделанной вашему упомянутому просителю упомянутого места и поместья Кейстер, где упомянутый сэр Джон, более полно выражая упомянутую волю и намерение, передал вашему упомянутому просителю владение своими собственными руками, объявляя знатным лицам там, что та же передача во владение сделана в пользу упомянутого сэра Джона только на срок его жизни, а после его кончины — в пользу вашего упомянутого просителя и его наследников; и много раз в разные годы после этого он заявлял о своем намерении таким же образом различным лицам. А после, по великому обсуждению и частому общению по упомянутому делу, упомянутый сэр Джон Фастольф и ваш упомянутый проситель заключили договор и договорились письменно полностью по упомянутому делу, так что ваш упомянутый проситель должен иметь упомянутое место и все упомянутые поместья, земли и владения для себя и своих наследников; и что он должен основать коллегию из 7 монахов или священников внутри упомянутого места навечно, как сказано выше, и выплатить 4000 марок, которые должны быть распределены в течение определенных лет за душу упомянутого сэра Джона Фастольфа; каковая договоренность, объявленная и прочитанная перед упомянутым сэром Джоном Фастольфом, по хорошему обсуждению была упомянутым сэром Джоном полностью заключена, согласована и установлена как его последнее завещание в этом отношении.

А также упомянутые договоры и договоренности, вновь призванные к памяти упомянутым сэром Джоном Фастольфом, тот же сэр Джон, по определенным соображениям, побудившим его, своим словом, без письменного документа, освободил вашего упомянутого просителя от упомянутой суммы в 4000 марок, желая, чтобы он распорядился так, чтобы каждый из упомянутых монахов или священников ежегодно имел столько, сколько имели священники часовни Хеллесдона, и чтобы 7 бедных людей также содержались ежегодно в упомянутом месте навечно, чтобы молиться за души, упомянутые выше.

[А после, то есть в субботу, воскресенье и понедельник перед кончиной упомянутого сэра Джона, тот же сэр Джон, вспоминая различные дела и намерения в своем уме, необходимые для блага его души, которые не были выражены в упомянутом завещании и договоренности, ни в его последней воле, и что он хотел бы иметь одно завещание, составленное и написанное, содержащее упомянутые договоренности, а также упомянутые другие дела, не объявленные в его намерении и воле соответствующим образом, приказал, чтобы оно было так оформлено и написано.] И поскольку ваш упомянутый проситель выполнил свою часть согласно воле и договоренностям упомянутого сэра Джона, как в нахождении упомянутых священников и бедных людей, так и во всех других вещах, которые ему надлежит сделать в этом отношении; и, несмотря на это, Уильям Йелвертон, рыцарь, и Уильям Дженни, которые переданы во владение совместно с вашим упомянутым просителем в различных из упомянутых поместий, земель и владений, совершили простой вход во все упомянутые поместья в Саффолке и приказали бейлифам, арендаторам и жильцам всех упомянутых поместий платить им доходы и выручку тех же поместий, земель и владений; и таким образом, вопреки намерению упомянутой передачи во владение и вопреки воле упомянутого сэра Джона Фастольфа, они беспокоят и мешают вашему упомянутому просителю получать доходы упомянутых поместий, земель и владений; от чего ваш упомянутый проситель не имеет средства правовой защиты по общему праву. Поэтому пусть будет угодно вашей доброй и милостивой светлости направить отдельные приказы о вызове в суд к упомянутым Уильяму и Уильяму, приказывая им отдельно под соответствующим наказанием явиться перед вашей светлостью в Канцелярию в определенный день, который будет ограничен вашей светлостью, чтобы ответить на эти предпосылки и сделать так, как требуют право и совесть. И ваш упомянутый проситель будет молиться Богу за вас.


Следующая статья добавлена в первой копии со многими исправлениями: —

А после, незадолго до кончины упомянутого сэра Джона Фастольфа, он хотел и приказал, чтобы один письменный документ был составлен об основании упомянутой коллегии согласно форме упомянутой договоренности, заключенной с вашим упомянутым просителем, и о различных других статьях, содержащихся в его упомянутых прежних завещаниях, не касающихся упомянутой коллегии, а также о различных делах, которые он вспомнил как необходимые для блага его души, которые никогда не были выражены в письменном виде ранее, совместно выражая его полную и последнюю волю и намерение во всем.




53.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это проект иска в Канцелярию, подготовленный Джоном Пастоном с целью начала судебного процесса против Йелвертона и Дженни за их вступление во владение поместьем Коттон и другими землями сэра Джона Фастольфа в Саффолке. Документ мог быть составлен во второй половине 1461 года; но, судя по содержанию предыдущего письма, вполне вероятно, что это было годом позже. Существуют две копии этого документа с одними и теми же исправлениями и вставками в обеих.

53.2 Амортизировано, или передано в «мертвую руку».

54.1 «Сэр». — Это слово пропущено в первой копии.

54.2 «Не заключали». — Эти слова вставлены вместо слова «оставили», которое стерто.

55.1 Так написано в обеих копиях.

56.1 Фраза в скобках вычеркнута в первой копии.

56.2 Это слово вставлено только во второй копии.




531 ДЖОН РАСС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 57.1


Моему высокочтимому и достопочтенному господину, моему мастеру Джону Пастону.

1462

Пусть будет угодно вашему достопочтенному мастерству знать, здесь есть корабль из Хайта, который говорит, что Джон Коул прибыл с западного побережья в прошлую среду; и он говорит, что флот кораблей этой земли встретился с 60 судами испанцев, бретонцев и французов и захватил из них 50, из которых 12 кораблей были такими же большими, как «Грейс дё Дью»; и с этой стороны пали лорды Клинтон и Дакр, и многие джентльмены и другие, числом 4000; и упомянутые испанцы намеревались с товарами во Фландрию. Корабль моего лорда Уорика, «Мэри Грейс» и «Тринити», получили наибольший урон, ибо они были впереди. Да пошлет Бог милость, чтобы это было правдой. В прошлый четверг в Лондоне не было точных вестей, где флот, или что они сделали, и поэтому я боюсь этих вестей еще больше.

Пункт: сэр, что касается вестей в Лондоне, казначеем было арестовано 40 судов, стоящих на Темзе, из которых многие — малые корабли; и говорят, что это для того, чтобы перевезти людей в Кале в великой спешке, из-за страха перед королем Франции из-за осады. И мне тайно сказали, что в Кале было 200 человек, присягнувших вопреки воле короля, из-за невыплаты им жалованья; и что королева Маргарет была готова в Булони с большими деньгами, чтобы заплатить солдатам, в случае, если они захотят принять ее сторону. Многие люди сильно напуганы этим делом, и поэтому казначею приходится много делать по этой причине.


Пункт: сэр, что касается вестей из Ирландии, в Лондоне на ярмарке было много людей из округов, соседних с Ирландией, и они говорят, что за эти 3 недели не приходило ни корабля, ни лодки из Ирландии, чтобы принести какие-либо вести; и поэтому кажется, что там много дел у графа Пембрука. И говорят, что король должен был быть в Лондоне в прошлую субботу или воскресенье, и люди полагают, что он сам хотел бы в Кале; ибо солдаты там так разнузданны, что не хотят впускать никого, кроме короля или моего лорда Уорика.

Другие вести пришли в Лондон, но они не были опубликованы; но Джон Уэллис останется на день дольше, чтобы узнать, что они собой представляют.

Больше не смею беспокоить вас, мой высокочтимый господин, в это время, но да пошлет Иисус вам желаемое вашим сердцем и исправит тех, кто желает обратного. Ваш молельщик и постоянный слуга, Джон Расс.


57.1 [Из Фенна, i. 262.] Это письмо, очевидно, было написано вскоре после № 529. Флот, упомянутый здесь и в том письме, — это тот, о котором говорится в предварительном примечании к № 518, стр. 41, примечание 1.

57.2 Джон, лорд Клинтон. Слух был ложным, так как он был вызван в Парламент в 1463 году. Николас предполагает, что он умер около 1465 года.

57.3 Ричард Файнс, лорд Дакр Южный, который был тестем лорда Клинтона. Он на самом деле умер только в 1484 году.

57.4 Это слово, говорит Фенн, сомнительно в оригинальной рукописи.

58.1 Джаспер Тюдор, граф Пембрук, сводный брат Генри VI.



532 ДЖОН ПАСТОН-МЛАДШИЙ — СВОЕМУ ОТЦУ 58.2


Моему высокочтимому и достопочтенному отцу, Джону Пастону, вручить сие в спешке.

1462 1 НОЯБ.


Высокочтимый и достопочтенный отец, я рекомендую себя вам, смиренно прося вашего благословения. Пусть будет вам известно, что мой лорд намерен послать за моей леди и, вероятно, проведет свое Рождество здесь, в Уэльсе, ибо король пожелал, чтобы он сделал то же самое. Поэтому я умоляю вас, чтобы вы соизволили прислать мне немного денег с подателем сего; ибо, по правде говоря, как вам небезызвестно, у меня было только 2 нобля в кошельке, которые Ричард Калл дал мне по вашему приказу, когда я уезжал от вас из Нориджа. Податель сего должен купить мне платье на часть этих денег, если вам будет угодно дать ему столько денег, сколько нужно, чтобы купить его; ибо у меня есть только одно платье во Фремингем и другое здесь, и это мое ливрейное платье, и мы должны носить их каждый день большую часть времени, а одно платье без смены скоро износится.

Что касается вестей, мой лорд Уорик двинулся вперед в Шотландию в прошлую субботу с 20 000 человек; и сэр Уильям Танстолл взят гарнизоном Бамборо и, вероятно, будет обезглавлен, и по воле сэра Ричарда Танстолла, его собственного брата.

Как только я услышу какие-либо еще вести, я пришлю их вам с Божьей помощью, да хранит Он вас. Написано в спешке, в замке Холт, в День всех святых. Ваш сын и смиренный слуга, Дж. Пастон-младший.


58.2 [Из Фенна, i. 266.] В октябре 1462 года, как мы узнаем от Уильяма Вустера, Маргарита Анжуйская прибыла из Франции, куда она бежала весной, с войском в 2000 человек, высадилась на побережье Нортумберленда и осадила Бамборо, который она взяла и передала под охрану герцога Сомерсета.

58.3 Герцог Норфолк.

58.4 Пропущено в оригинале.

59.1 30 октября.

59.2 Сэр Ричард Танстолл был на стороне королевы Маргариты, в то время как его брат Уильям, по-видимому, был на стороне короля Эдуарда.

59.3 В Денбишире.



533 ДЖОН ПАСТОН-МЛАДШИЙ — ДЖОНУ ПАСТОНУ-СТАРШЕМУ 59.4


Моему высокочтимому брату Джону Пастону-старшему, сыну Джона Пастона, эсквайра, вручить сие в спешке.

1462 11 ДЕК.


Глубокочтимый брат, я свидетельствую вам свое почтение. Извольте знать, что сегодня мы получили здесь известие, будто шотландцы собираются вторгнуться в Англию в течение семи дней после написания сего письма, дабы освободить три замка: Алник, Данстанборо и Бамборо, которые, как стало известно вчера, были осаждены. Осаду Алника ведут мой лорд Кент и лорд Скейлз; замок Данстанборо осаждают граф Вустер и сэр Ральф Грей; а замок Бамборо — лорд Монтегю и лорд Огл, а также многие другие лорды и джентльмены, которых я не знаю. Из Ньюкасла к ним доставлено достаточно артиллерии как для осады, так и для полевого сражения, если таковое случится, хотя я полагаю, что его не будет, ибо шотландцы не держат слова. Мой лорд Уорик стоит в замке Уоркуорт, всего в трех милях от Алника, и ежедневно объезжает все эти замки, чтобы следить за ходом осады; если им не хватает провианта или чего-либо еще, он готов по мере сил обеспечить их всем необходимым. Король приказал моему лорду Норфолку доставить провиант и артиллерию из Ньюкасла в замок Уоркуорт, к моему лорду Уорику; и мой лорд Норфолк приказал сэру Джону Говарду, сэру Уильяму Пичу, сэру Роберту Чемберлену, Ральфу Эштону и мне, Калторпу, Горджу и другим следовать с провиантом и артиллерией к моему лорду Уорику; так что вчера мы были у моего лорда Уорика с артиллерией и провиантом. Король находится в Дареме, а мой лорд Норфолк — в Ньюкасле. Людей у нас здесь достаточно. Если нам придется остаться здесь, прошу вас позаботиться о том, чтобы я получил здесь больше денег самое позднее к сочельнику, ибо я не могу получить разрешение отправить домой ни одного из своих наемных людей; никто не может получить позволение уйти, если только не сбежит тайком, а если их поймают, то сурово накажут. Веселитесь, как можете, ибо никакой опасности пока нет. Если возникнет какая-либо угроза, я вскоре дам вам знать, с Божьей помощью. Я хорошо знаю, что у вас новостей больше, чем у нас, но это — правдивые известия.

Йелвертона и Джени, вероятно, сурово накажут за то, что они не явились к королю. Они хорошо известны, как и Джон Билингфорт и Томас Плейтер; посему я весьма опечален. Прошу вас, дайте им знать об этом, чтобы они могли поспешно подготовить свои оправдания, дабы король узнал, почему они не явились к нему лично; пусть они придут или пришлют мне свои оправдания в письменном виде, а я позабочусь, чтобы король узнал об их оправданиях; ибо я хорошо знаком с моим лордом Гастингсом и моим лордом Дакром, которые сейчас наиболее близки к особе короля; также я хорошо знаком с младшим Мортимером, Феррерсом, Хотом, Харпером, Кроумером и Босуэллом из королевского двора.

Прошу вас, пусть моя бабушка и моя кузина Клер узнают, что я просил вас сообщить им новости из этого письма, ибо я обещал прислать им известия.

Прошу вас, пусть моя мать узнает, что я, мои товарищи и ваши слуги на момент написания этого письма пребываем в добром здравии, благословен Господь.

Прошу вас, пусть мой отец узнает об этом письме и о другом письме, которое я послал матери с человеком Фелбригга; и передайте, что я смиренно прошу у них обоих их благословения.

Прошу вас, напишите мне, как вы поживаете и какие у вас новости, ибо я тоскую, не получая вестей от матери и от вас.

Прошу вас, пусть эта записка засвидетельствует мое почтение моей сестре Марджери, моей госпоже Джоан Гейн и всем добрым господам и товарищам в Кейстере. Я не посылал писем отцу с тех пор, как уехал от вас, ибо не мог найти человека, направляющегося в Лондон, и с тех пор тоже.

Прошу вас, если будете говорить с моей кузиной Маргарет Клер, передайте ей мой поклон; и да хранит вас Всемогущий Господь.

Написано в Ньюкасле в субботу после праздника Зачатия Пресвятой Богородицы. Ваш, Джон Пастон, младший.

Прошу вас, дайте Ричарду Каллу прочесть это письмо.


Осады, упомянутые в этом письме, имели место, согласно Уоркуорту, в декабре первого года правления Эдуарда IV, то есть в 1461 году; но согласно Уильяму Вустеру — в 1462 году. Даты указов Тайной печати доказывают, что прав именно последний и что Эдуард IV был в Дареме в декабре 1462 года.

Данстанборо.

Джон Моубрей, унаследовавший от отца титул герцога Норфолка в 1461 году. В то время ему было всего восемнадцать лет.

См. стр. 57, примечание 3.

Агнес Пастон.

Элизабет, вдова Роберта Клера из Ормсби.

Маргарет Пастон.




534. [Джон] Пастон — [герцогу Саффолку]


1462–1463 гг.

Да будет угодно доброй милости моего лорда быть добрым господином и покровителем Пастона в его праве и владении поместьем, пока его право не будет законно или по договору опровергнуто его противниками, принимая во внимание, что упомянутый Пастон является вассалом моего лорда и никогда не выступал против его светлости, и что мой лорд, насколько он понимает, не обязан оказывать поддержку противникам упомянутого Пастона.

И в случае, если мой лорд не пожелает поддерживать упомянутого Пастона в его праве, а предпочтет остаться беспристрастным между обеими сторонами, то да будет угодно моему лорду принять во внимание право по существу дела, как изложено в статьях, и на основании этого вспомнить, разумно ли требование Уильяма Джени или Дебенхема, как его наемного человека, или ради него, чтобы Пастон оставил владение или получение доходов с упомянутого поместья.

Во-первых, следует помнить, что упомянутое поместье, как и поместье Нактон, принадлежало сэру Джону Фастольфу, и что упомянутый Пастон вступил во владение упомянутыми поместьями в Коттоне и получил признание от арендаторов восемь или девять лет назад, о чем арендаторы могут засвидетельствовать, и продолжал владеть ими как при жизни упомянутого сэра Джона, так и после, и получал с них доходы со времени кончины упомянутого Фастольфа, за исключением срока на Михайлов день год назад, когда арендаторы были принуждены силой взысканий против своей воли выплатить часть упомянутых доходов.

А также, что право собственности упомянутого Пастона на упомянутое поместье основано не только на упомянутом акте о передаче владения, но также на дарении и сделке, заключенной между упомянутым Фастольфом и упомянутым Пастоном, и на последней воле упомянутого Фастольфа, согласно которой упомянутый Пастон должен получать все доходы с упомянутого поместья; также упомянутому Пастону дозволено удерживать упомянутое поместье силой, учитывая, что он владеет им три года и более; хотя упомянутый Пастон намерен удерживать упомянутое поместье мирно и никак иначе. А притязание и иск упомянутого Джени состоят в том, что он должен был быть наделен владением упомянутого поместья вместе с упомянутым Пастоном; даже если бы это притязание было истинным, упомянутый Пастон по справедливости не должен быть изгнан из упомянутого поместья, ибо кто бы ни имел право на него по акту о передаче владения или по завещанию, Пастон должен быть одним из тех, кто имеет право; хотя упомянутый Пастон заявляет свои права не в этой форме, а на основании своей сделки и воли упомянутого Фастольфа.

Пункт: следует помнить, что когда мой лорд написал свои письма и послал своих слуг для помощи и поддержки упомянутому Пастону в получении доходов с упомянутого поместья Нактон, как и поместья Коттон, прося арендаторов признать упомянутого Пастона, упомянутый Джени не пожелал принять это во внимание; хотя, даже если бы он был доверенным лицом, у него не было права получать упомянутые доходы, учитывая, что он не является душеприказчиком, но он самонадеянно, не принимая во внимание письмо или посланников моего лорда, принудил арендаторов взысканиями платить ему более усердно, чем любой доверенный или душеприказчик, и теперь в это же время был в Нактоне и получил столько денег, сколько смог там собрать.

Пункт: когда на Михайлов день год назад упомянутый Пастон послал своего сына, слугу моего лорда, а также Ричарда Калла, слугу упомянутого Пастона, приставленного к нему отцом моего лорда, чтобы получить доходы с упомянутого поместья, как они делали много лет до того, упомянутый Джени арестовал упомянутого Калла как вора и как вора увез его, с тем чтобы арендаторы устрашились платить упомянутому Пастону. В то время, по просьбе родни упомянутого Калла, моему лорду было угодно написать упомянутому Джени и Дебенхему об освобождении упомянутого Калла; на эти письма они не обратили ни внимания, ни почтения, но благодаря этой уловке получили доходы с упомянутого поместья, а упомянутый Пастон не получил никакой помощи от письма или послания моего упомянутого лорда.

Посему да будет угодно доброй милости моего лорда поддержать упомянутого Пастона в сохранении его права и владения, пока оно не будет опровергнуто или признано незаконным, и упомянутый Пастон применит такие средства, какие будет угодно избрать моему лорду, дабы право по существу дела могло быть понято и определено.

А также да будет угодно моему лорду помнить, что любому государю не подобает легко доверять или идти навстречу желаниям тех лиц, которые дали ему повод для недоверия.


Это прошение должно было быть составлено в конце 1462 или в начале 1463 года, что по старому исчислению все еще считалось 1462 годом. Должно было пройти не менее трех лет после смерти Фастольфа, которая произошла 5 ноября 1459 года, а тюремное заключение Ричарда Калла в 1461 году (см. № 487) упоминается как событие, произошедшее «на Михайлов день год назад». Вельможа, которому адресовано прошение, по-видимому, является герцогом Саффолком.

Уильям де ла Поль, несчастный герцог Саффолк, убитый в 1450 году. Это сведения, которые мы не встречаем в других источниках, что Ричард Калл поступил на службу к Пастонам по рекомендации этого герцога.



535. [Джон Пастон — Маргарет Пастон]


1463 (?) 14 января


Я свидетельствую вам свое почтение и получил ваше письмо, что побуждает меня написать в письме, которое я посылаю вам, Даубени и Ричарду Каллу, определенные статьи, касающиеся управления моим домом и моим земельным владением, как вы поймете, когда увидите их. Также я посылаю вам в том же письме список всего солода, оставшегося на Михайлов день. Полагаю, у вас такого нет. Тем не менее, было бы удобно, если бы он был у вас и ваших слуг. Также я желаю, чтобы вы предупредили и Даубени, и Ричарда Калла, чтобы они не разглашали, какой у меня солод и что я собираюсь продать, и чтобы один купец не знал, что есть у другого, ибо здесь, в Лондоне, расставлено много шпионов, выслеживающих скупщиков солода, чтобы взвинтить цену; хотя мой солод — лишь от моего собственного урожая и урожая моих арендаторов.


Также даю вам знать, что я нуждаюсь здесь в деньгах и должен непременно получить их в это время для ускорения моих дел, чтобы они могли прибыть безопасно, когда Джеймс Грешем и другие поверенные приедут в начале этого судебного срока, с которыми может приехать и Ричард Калл. И, возможно, какой-нибудь надежный возчик... в это время; и с ним могли бы приехать деньги, спрятанные в каком-нибудь узле, так чтобы возчик не знал, что это деньги, а не какая-нибудь одежда, шелковое облачение или иная ценная вещь. Посему посоветуйтесь с теми, кому доверяете, и позаботьтесь, чтобы я мог получить к этому времени 100 фунтов золотом по старой чеканке и 20 фунтов мелкими монетами.

Пункт: если я смогу обеспечить надежную перевозку, я хотел бы получить сюда всю позолоченную посуду, которую Ричард Калл отложил, он может сказать где, и я полагаю, вы тоже знаете; и два потильных кувшина и подставка для жаркого из серебра (?) лежат в том же месте, ибо мне было бы большим подспорьем, если бы это можно было сделать скрытно и надежно. Пункт: берите в советчики верных людей.

Написано на утро после дня святого Илария.

Пункт: оставьте записку с перечнем того, что вы забираете, если что-то заберете. Ваш собственный и т. д.


Рукопись этого письма представляет собой черновик, написанный рукой Джона Пастона, и нет сомнений, кому оно было адресовано. Что касается года, в котором оно было написано, то нет никаких прямых доказательств; но Даубени и Калл оба были с Маргарет Пастон в начале 1463 года (см. № 536), и единственное, что противоречит этой дате, — это то, что Маргарет, написав своему мужу (тогда находившемуся в Лондоне) 19-го числа, подтверждает получение только письма от 9-го числа. Это, однако, вполне могло быть вызвано неспокойным состоянием страны, или же это письмо, которое является лишь черновиком, на самом деле не было отправлено.

«Item, I I», рукопись.

«Shuld shul», рукопись.



536. Маргарет Пастон — Джону Пастону


Моему глубокочтимому мужу Джону Пастону, доставить это письмо спешно.

1463 г., 19 января


Глубокочтимый муж, я свидетельствую вам свое почтение. Извольте знать, что я получила от вас письмо в воскресенье после Двенадцатого дня, которое было прислано со священником прихода святого Григория в Норидже; и поскольку вы удивлялись, что я не прислала вам никаких записок о тех письмах, которые вы присылали мне ранее, я отправила вам ответ по существу тех дел, о которых вы мне писали ранее (через Плейтера), который, как он сказал мне, отправил их вам в Лондон. А что касается поручений, которые вы дали мне выполнить для Ричарда Калла, я сделала, как вы мне приказали, и требовала от него исполнения как до вашего письма, так и после; у него не может быть оправдания нехваткой времени, ибо он был здесь совсем мало с тех пор, как вы уехали. Сейчас его нет, а когда он вернется домой, я заставлю его составить для вас ясный список поступлений с вашего земельного владения, а также с владений Фастольфа; и я пришлю вам ясный список моих поступлений, а также моих выплат из них; а что касается поручений, которые следовало выполнить для сэра Томаса Хауса, я показала Ричарду Каллу ваше письмо и рассказала ему о вашем намерении относительно того, что вы хотели, чтобы он сказал ему от себя. Также я выполнила ваши поручения для моей матери и моей кузины Клер согласно вашему письму. Пункт: я говорила с Джоном Адамом и Плейтером о вашем намерении из последней записки, которую вы мне прислали, и они говорят, что сделают согласно вашему намерению, насколько смогут, и вы получите ответ на это в спешном порядке.

Пункт: сэр Роберт Кониерс обедал со мной сегодня и показал мне письмо, пришедшее от короля к нему, с просьбой, чтобы он сопровождал его возлюбленного брата герцога Саффолка в Норидже в ближайший понедельник для участия в выборах рыцарей графства; и он сказал мне, что каждый джентльмен Норфолка и Саффолка, имеющий хоть какую-то репутацию, получил письмо от короля, подобное тому, что получил он. Я почувствовала по его словам, что он весьма благосклонен к вам; он говорит, что никто не заставит его выступить против вас ни в каком деле. Скипвит расскажет вам новости, которые есть в этой округе, а также о Томасе Горнее и его человеке; сам он признан виновным, а его человек повешен; вы услышите позже, что они и другие замышляли сделать со своим господином.

Я сердечно благодарю вас за письмо, которое вы прислали мне до того, как Джон Пастон вернулся домой, ибо Бог знает, я тосковала, пока не получила от вас вестей; я пришлю известия о новостях, которые у нас здесь есть, в понедельник в спешном порядке. Даубени желает знать, когда вам будет угодно, чтобы он снова приехал к вам.

Моя мать и многие другие люди очень ценят вашего сына Джона, старшего, и очень рады его возвращению домой, и им очень нравится его поведение. Сын Хейдона в это Рождество держался здесь весьма вызывающе, и когда он едет верхом, у него с собой четыре или пять человек в одинаковой одежде; но он имеет мало расположения в этой округе, если только не от епископа и приора Нориджа. Упомянутый приор пожаловал ему стюардство, которое имел его отец... он имеет его под печатью монастыря, а Спилман, его наставник, учит его, как ему следует себя вести... в Бэкинсторпе говорят, что Генри Хейдон будто бы сказал, что было бы хорошо, если бы люди... приготовили свои дубинки и свои латаные башмаки и пошли забирать домой своих рыцарей графства... Барни; и ему обещано, что с ним встретятся из-за его языка... нам доброго мира и спокойствия. Я позабочусь обо всем, о чем вы просили, так что, думаю, вы будете довольны. Благословенная Троица да хранит вас. Написано в спешке, в среду после... святой Агнессы. Ваша, М. П.


Это письмо относится к предстоящим выборам рыцарей графства, которые, по-видимому, предназначались для парламента, собравшегося 29 апреля 1463 года. Никакие другие всеобщие выборы времен Эдуарда IV не подходят по дате, и совершенно точно, что оно было написано во время правления Эдуарда.

9 января.

Элизабет, вдова Роберта Клера из Ормсби.

Это должен быть Генри, сын Джона Хейдона, эсквайра, рекордера Нориджа. — Ф.

Уолтер Лайхерт, епископ с 1445 по 1472 год. — Ф.

Джон Молет или Моут, приор с 1453 по 1471 год. — Ф.

Генри Спилман, впоследствии рекордер Нориджа; он был основателем рода Спилманов из Нарборо, женившись на Эле, дочери и наследнице Уильяма де Нарборо. — Ф.

«Bald batts», по-видимому, означают здесь биты для игры в мяч. — Ф.

«Clot shon», латаные башмаки — башмаки, подбитые тонкими железными пластинами. — Ф.



537. Реферат



Томас Плейтер — Джону Пастону

1463 г., январь





Да будет известно вашей милости, что относительно смерти кузена моего лорда Нориджа, человек Томаса Горни признался, что убил его по приказу своего господина, и признался сверх того, что тот самый кинжал, которым он его убил, он бросил в отхожее место, которое найдено и извлечено, весь согнутый, ибо он не смог его сломать, и в тюрьме находятся и он, и его господин.

. . . . . . . .

Также в четверг после Рождества был убит человек, кем — никто не знает, и кто тот, кто был убит, никто не знает, его лицо так изуродовано.



Эти отрывки процитированы Фенном из ныне утраченного письма в связи с тем, что сказано в последнем письме о Томасе Горни и его человеке.

538. Ричард Калл — Джону Пастону


Моему глубокочтимому господину, моему господину Джону Пастону в Иннер-Темпл в Лондоне.

1463 г., [февраль]


Да будет угодно вашей доброй милости знать, что к заместителю шерифа Нориджа пришел приказ арестовать мистера Джона П. младшего, копию которого я посылаю вам, приложенную здесь, но они не хотят арестовывать его в пределах Нориджа; но я понимаю, что пришел другой приказ к заместителю шерифа Норфолка как на него, так и на меня, и на всех тех, кто обвинен. Посему я намерен ехать сегодня к шерифу в Хонинг, чтобы понять, как он настроен, и просить его проявить снисхождение к вашим бедным арендаторам; и как только я пойму его настрой, я пришлю вашей милости ответ.

А что касается новостей здесь, в этой округе, у нас нет никаких, кроме того, что в море много французов, которые причиняют много вреда на побережье. Мистер Йелвертон знал о приближении... в течение двух дней после того, как они ушли, и т. д. Мой глубокочтимый и достопочтенный господин, да хранит, оберегает и помогает вам во всех ваших делах благословенная Троица.

Сэр Уильям Уиллоуби был в замке Райзинг, а вчера он вернулся домой. Некий Тентейл вступил во владение частью земельного владения Фелбригга, и был проведен суд, и арендаторы возвращены. Пункт: что касается суда, который Дебенхем должен был провести в Калкоте, мы ничего о нем не слышали.

Ваш бедный слуга и смиренный молельщик, Р. К.


Король — виконтам Нориджа, приветствие. Мы приказываем вам арестовать Джона Пастона младшего, недавно из Нориджа, эсквайра, если он будет найден в вашем округе, и держать его под надежной стражей, так чтобы вы имели его тело перед нами через месяц после Пасхи, где бы мы тогда ни были в Англии, для ответа нам по поводу некоторых преступлений и правонарушений, в которых он обвинен в нашем графстве Саффолк. И если упомянутый Джон не может быть найден в вашем округе, тогда в двух графских судах в вашем округе, которые должны состояться до упомянутого срока, согласно форме статута, предусмотренной в таком случае, объявите, что тот же Джон должен предстать перед нами в упомянутый срок для ответа нам по вышеуказанным делам. И имейте там этот приказ. Свидетельствует Джон Маркхем в Вестминстере, 31-го дня января, в год нашего правления второй. Крокстон.

Свиток 26-й, Король. По контрольному списку, год второй короля Эдуарда IV, 13. Зарегистрировано перед королем в протоколе, в срок Илария второго года короля Эдуарда IV, как видно в нижеуказанном свитке. 69.1


Поскольку приказ, копия которого приложена к этому письму, датирован 31 января второго года правления Эдуарда IV (1463), само письмо должно было быть написано в феврале.

Это примечание означает, что приказ зарегистрирован среди так называемых протоколов в Свитке перед королем (Coram Rege Roll) за срок Илария, 2-й год Эдуарда IV, свиток 26, а предыдущий приказ против Джона Пастона младшего зарегистрирован в Контрольном свитке, 2-й год Эдуарда IV, свиток 13.



539. Маргарет Пастон — Джону Пастону


1463 г., февраль или март


Извольте знать, что Уильям Джени и Дебенхем прибыли в Калкот в среду до полудня, и там они говорили с Райзингом и Джоном Смитом, и требовали с них ренту и арендную плату, и они сказали, что уже заплатили вам, и поэтому они не могут платить им. Также, далее, они сказали им, что вы проводили там суд с тех пор, как они вступили туда. Тогда Джени ответил: «Поскольку он проводил здесь суд, мы заставили его провести суд в Лондоне, и так же мы заставим тебя провести суд в Ипсуиче, если ты не захочешь платить нам ренту и арендную плату». «Сэр», — сказал Райзинг, — «я принял арендную плату от моего господина и от сэра Томаса Хауса». Джени сказал: «А что касается сэра Томаса, он и мы договоримся вполне хорошо». И так они опечатали дверь амбара и хотят угнать скот как арендаторов, так и держателей, если арендатор и Джон Смит не найдут им поручителей для выплаты им на Пасху, а Джени и Дебенхем будут связаны перед ними обязательством на 40 фунтов, чтобы оградить их от вреда с вашей стороны. И так пока Райзинг находится под решением в Лоустофте. Райзинг прислал мне весть, что я узнаю сегодня вечером или завтра, какое решение они приняли.

Пункт: что касается буржуа Ярмута, они были избраны в среду. Бальи Уидвелл — один из них; а что касается другого, епископ прислал в город, чтобы иметь своего человека, и так они еще не договорились о нем; в случае, если они не смогут договориться, Джон Рус будет другим.

Пункт: что касается Грина, он не приехал в Кейстер в четверг, ибо он поехал в Норидж в тот же день, и так он все еще там. Даубени говорил с Уоткином Шипдамом, чтобы быть в Бейтоне в понедельник для проведения там суда; и так он будет в Кейстере в воскресенье и поговорит с вами, ибо он говорит, что Фастольф предъявил на это права; это причина, по которой он хочет обсудить и поговорить с вами об этом лично.

Пункт: я не могу, как и Даубени, найти вашу книгу весов; ее нет ни в дорожном сундуке, ни в шкафу. Джон Уолшем дал мне тетрадь, я полагаю, она относится к той же книге, ее я посылаю вам, и записки Уолкота, все опечатанные. Написано в сей день. Ваша, М. П.

На обороте следующие счета, написанные очень небрежным почерком Ричарда Калла: —



	Forene’ Recept’.



	От Джона Прентиса из Кастелера на праздник святой Веры через руки викария Споула,

	
	lxs.
	



	От Роберта Уиллея, клирика, после Рождества Господня,

	
	cs.
	



	От Уильяма Уайта, в канун обращения святого Павла,

	vjli.
	xiijs.
	iiijd.



	От Эдмунда Уинтера, каменщика, из Бирмингема около обращения святого Павла,

	
	vjs.
	viijd.



	От Уильяма Элиса из Уинтертона на Пасху,

	
	vjs.
	viijd.



	От Уорина Германа на Пасху,

	
	xiijs.
	iiijd.



	От Джоанны Бакни, жены Жерара,

	
	xiijs.
	iiijd.



	

Item, de Johanne Russe.
	
	
	



	Получено от Уильяма Нориджа и магистра Джона Смита за продажу драгоценностей Джона Берни из Редхэма на такую-то сумму денег для меня в счет долга самого Берни в Редхэме,

	xxli.
	xvjs.
	



	Recept’ de Tesauro.



	Во-первых, за поездку Джона Пастона младшего с королем и по другим делам (?) в Алник из денег, полученных в счет долга приора Нориджа,

	lli.
	
	



	Пункт: из золота, оставшегося от Коппса в той же сумке,

	
	lxs.
	



	Пункт: из сумки с деньгами, предоставленными в то же время,

	viij. marc’.



	Пункт: из остатка в казне, переданного моему брату Уильяму Йелвертону,

	
	xs.
	iiijd.



	Termino Michaelis.71.2



	Пункт: из денег, оставшихся у Томаса Грешема в Лондоне; срок Михайлов — 20 фунтов, срок Илария — 33 шиллинга 4 пенса,

	xxjli.
	xiijs.
	iiijd.



	Пункт: из казны Лондона срок Михайлов — 50 марок, срок Илария — 50 марок, срок Пасхи — 50 марок,

	cli.
	
	



	Пункт: из казны Норфолка, перевезенных в Лондон в срок Пасхи, сверх 40 фунтов, оставшихся (sic) в срок Троицы,

	xl. marc’.





Это письмо, хотя и не адресовано, по-видимому, было написано Маргарет Пастон своему мужу. Упомянутые выборы должны были быть выборами в парламент 1463 года. Из одного использованного выражения ясно, что оно было написано за некоторое время до Пасхи, а спор с Джени и Дебенхемом о Калкоте точно подтверждает дату. Сравните № 538 и 540.

Томас Фастольф из Коухо.

Слова «tesaur’ liberat’» вписаны между строк и, по-видимому, предназначались для вставки сюда. Я должен оставить грамматику предложения такой, как она есть в оригинале. Слово в конце, которое, как я полагаю, означает «Йелвертон», очень неясно из-за небрежного письма.

Эти слова вставлены между строк, но предназначались ли они для заголовка, немного неясно.



540. Реферат



[Джон Пастон] — Джону Пампингу, Ричарду Каллу и Уильяму Уайксу.

1463

Помните мои инструкции относительно исков и действий против Дебенхема со стороны моих арендаторов в Калкоте. Составьте «отдельное напоминание» о земле, на которой было совершено каждое правонарушение, будь то на моих землях или на землях моих арендаторов, и была ли земля удержана у меня по плате Калкот-Холла или Фретон-Холла, чтобы Дебенхем не оправдался [на том основании, что] он взял их в другом месте. Поскольку мои арендаторы в Коттоне были принуждены выплатить много денег Джени и Дебенхему против их воли, я хотел бы, как я сказал Джону Пастону младшему, чтобы он поехал в Коттон с Ричардом Каллом и такой дружбой, какую он сможет получить, и потребовал мои долги, за исключением тех, кто был принужден платить другим. Последним — подать иски в следующем судебном сроке против Дебенхема. Я дам им отсрочку на этот раз на все, что они заплатили, пока это не может быть взыскано по закону; то есть при условии, что они попросят об этом: в противном случае я политически поставлю их под угрозу потери их аренды. Желает, чтобы Калл составил список арендаторов и, когда приедет в Коттон, внес туда, сколько скота было взыскано у каждого.

Из последнего письма видно, что был издан приказ, очевидно, по иску Дебенхема, против Джона Пастона младшего и других агентов его отца в Саффолке. Из настоящего документа следует, что Джон Пастон также возбудил судебное преследование от имени своих арендаторов против Дебенхема. Из более поздних писем мы узнаем, что эти иски продолжались в 1463 году и не были завершены в начале следующего года. Рукопись, с которой был сделан вышеприведенный реферат, представляет собой черновик с заголовком, написанным рукой Джона Пастона. На обороте — заметки о Вестминстерских статутах и статутах Ричарда II, касающихся scandalum magnatum и т. д.

[Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

541. Свидетельство Ральфа Лампета


1463 г., 19 марта


Всем тем, до кого дойдет это настоящее письмо, Ральф Лампет, эсквайр, шлет приветствие в Господе нашем. И поскольку заслуженно свидетельствовать истину, и я знаю и слышал о распоряжении и воле сэра Джона Фастольфа, рыцаря, согласно нижеследующей форме, и меня просили сказать истину, я записываю и свидетельствую, и несу свидетельство, что сэр Джон Фастольф, рыцарь, около времени жатвы пять лет назад, то есть в год Господень 1457, в Кейстере, близ Меккил-Ярмута, в графстве Норфолк, в присутствии различных лиц, призванных в то время упомянутым сэром Джоном, совершил передачу владения и акт о передаче владения поместьем Кейстер вышеупомянутым, и другими поместьями, землями и владениями в Норфолке Джону Пастону, эсквайру, и другим. И при передаче владения, осуществленной как руками упомянутого сэра Джона, так и другими, упомянутый сэр Джон Фастольф собственными устами объявил свою волю и намерение относительно этого акта о передаче владения, совершенного в пользу упомянутого сэра Джона на время его жизни, а после его кончины — в пользу упомянутого Джона Пастона и его наследников. И также упомянутый сэр Джон сказал и объявил, что упомянутый Джон Пастон был лучшим другом, помощником и сторонником упомянутого сэра Джона, и что его воля состояла в том, чтобы упомянутый Джон Пастон имел и унаследовал те же поместья, земли и владения, и другие, после его кончины, и там жил и пребывал, и вел хозяйство, говоря, что он хорошо знает, что намерение упомянутого Пастона — делать добро в стране, а не быть угнетателем бедных людей. И упомянутый сэр Джон просил меня и дона Уильяма Бокенхэма, в то время приора Ярмута, присутствовавшего, засвидетельствовать то, что он сказал нам. И это я записываю и свидетельствую как истину верой, которую я должен Богу и всем святым. В свидетельство чего к этому моему письму я приложил свою печать и собственноручную подпись 19-го дня марта, в третий год правления короля Эдуарда Четвертого. Р. Лампет.

[Рукопись Таннера, 106, л. 35 б.]

542. Реферат



Ральф Лампет — своему кузену Даубени

Дата неточна

Напоминает ему, что он говорил с ним в Редхэме, в церкви, о некоторых землях, «которые Джон из Берни купил у меня», и за которые ему все еще должны 13 шиллингов 4 пенса и ренту в 6 пенсов за четыре года просрочки. Просит его поговорить с мастером Пастоном, чтобы получить для него деньги.

Мы помещаем это письмо сразу после другого документа, подписанного Ральфом Лампетом, поскольку точная дата неточна и несущественна. Вероятно, однако, это относится к данному периоду, так как можно предположить, что это было после смерти Джона Берни.

[Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

543. Реферат


1463 г., 6 апреля


Свидетельство сэра Роджера Чемберлена, засвидетельствованное Реджинальдом Тилни, приором Иксворта, и сэром Джоном Роузом [братом дома], что он был с герцогом Норфолком в сентябре до смерти сэра Джона Фастольфа, когда мой лорд убеждал Фастольфа продать ему право на владение Кейстером или (поскольку он хотел передать его аббатству Сент-Бенет) обменять его на поместье моего лорда в Саут-Уолшеме, которое было более удобным для аббатства. Сэр Джон, однако, просил его не настаивать, так как он договорился со своим кузеном Джоном Пастоном, чтобы тот получил Кейстер и все его другие земельные владения в Норфолке и Саффолке, чтобы основать колледж из семи священников и семи бедняков. Мой лорд сказал, что многие думают, что сэр Джон сделает Пастона своим наследником; на что он ответил, что нет человека на свете, которого он хотел бы видеть своим наследником больше, и просил моего лорда быть его добрым господином, если так случится, что герцог обещал сделать. С тех пор часто слышал, как герцог признавал, что сэр Джон ясно заявлял, что сделает Пастона своим наследником. Не имея при себе собственной печати, скрепил это печатью приора Иксворта и попросил его приложить свою печать в дополнение. Иксворт, 6 апреля 1463 года.

73.2 [Из рукописи Phillipps, 9735, № 280.]

544 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 74.1


Моему глубокочтимому господину Джону Пастону, спешно.

1463 6 МАЯ


Глубокочтимый супруг, я рекомендую себя вам, сердечно желая услышать о вашем благополучии, и прошу вас знать, что я говорила с женой Стронга о деле, о котором вы со мной говорили; и она прямо сказала мне, клянусь своей верой, что никогда не знала ничего подобного и никогда не слышала ни о чем подобном, и сказала мне то же самое, что говорила Джеймсу Глойсу. И она сказала мне, что если сможет разузнать о ком-либо еще, кто, по ее мнению, мог бы знать что-либо подобное, она узнает от них и даст мне знать; и если вы полагаете, что в этой округе есть кто-то еще, кто, как вы думаете, мог бы знать об этом вышеупомянутом деле, если вы дадите мне знать об этом, я сделаю свою часть работы.

Также я была в Суингсторпе и говорила с Кокеттом, и он говорит, что сделает так, как вы велели мне сказать ему сделать. И я говорила с ризничим и сказала ему то, что вы велели мне сделать, и он очень искренне спрашивал меня, как вы преуспеваете в своих делах.

Я сказала ему, что у вас были хорошие обещания, и я сказала, что надеюсь, что вы преуспеете в этом; и он сказал, что полагает, что Д. 75.1 сделает что-то для вас; но он сказал, что тот не был скорым исполнителем ни в каком деле. Он сказал, клянусь своей верой, что знает, где был человек, который долгое время хлопотал перед ним по делу, и тот всегда обещал, что будет хлопотать эффективно, но пока он обращался к нему, он так и не смог добиться решения своего дела; и тогда, когда он подумал, что не получит никакого решения, обращаясь к нему, он поговорил с Финисом, 75.2 который сейчас является спикером парламента, и попросил его, чтобы тот сделал что-то для него в его деле, и дал ему вознаграждение; и в очень короткое время после этого его дело было решено. И вышеупомянутый ризничий 75.3 и другие люди, которые являются вашими искренними доброжелателями, посоветовали мне, чтобы я посоветовала вам применить иные средства, чем те, что вы применяли к другим людям, которые решили бы ваши дела лучше, чем те, с которыми вы говорили об этом до сего времени. Разные люди говорили мне, что они искренне думают, что если только вы не будете иметь доброго покровительства моего лорда Саффолка, 75.4 пока мир таков, каков он есть, вы никогда не сможете жить в мире, если не будете иметь его доброго покровительства; поэтому я молю вас всем сердцем, чтобы вы сделали все от вас зависящее, чтобы иметь его доброе покровительство и его любовь для облегчения всех дел, которые вам предстоит сделать, и для облегчения моего сердца также; ибо, клянусь своей правдой, я боюсь иначе как за эти дела, которые вы сейчас ведете, так и за другие, которые еще не сделаны, если только он не захочет сделать что-то для вас и быть вашим добрым лордом. Я сердечно прошу вас, пришлите мне весточку о том, как вы поживаете и как преуспеваете в своих делах; и я прошу вас, что касается таких вещей, на которые у Джеймса есть список, чтобы я могла получить их так быстро, как вы сможете; и чтобы вы соизволили купить кусок черного букрама, чтобы подбить им платье для меня, я собираюсь купить себе мурровое платье, чтобы ходить в нем этим летом, и вшить в воротник атлас, который вы дали мне на капюшон; а я не могу найти хорошего букрама в этом городе, чтобы подбить его. Святая Троица да хранит вас в Своей опеке и пошлет вам здоровье и удачу во всех ваших делах.

Написано в Норидже, в пятницу после дня Обретения Креста. 76.1 Ваша, М. П.


74.1 [Из Фенна, iv. 188.] Наша причина полагать, что это письмо было написано в 1463 году, будет видна в сноске.

75.1 Возможно, Джон Дамм.

75.2 Это выглядит как ошибка, ибо спикера по фамилии Файнс не встречается в этот период. Выражение, однако, предполагает, что письмо было написано около начала нового парламента, который мог быть только тем, что собрался 29 апреля 1463 года. На следующий день Палата общин избрала Джона Сэя своим спикером, чью фамилию Маргарет Пастон, по-видимому, смешала с фамилией Уильяма Файнса, лорда Сэя, верного друга Эдуарда IV, который сопровождал его в изгнании, когда тот бежал из своего королевства в 1470 году. Однако не похоже, чтобы Джон Сэй, спикер, был родственником той семьи.

75.3 Ризничий или сакристан монастыря в Норидже был должностным лицом, которое заботилось о священных предметах, таких как церковная утварь, облачения и т. д.; он был также секретарем, аудитором и канцлером монастыря и имел помощника ризничего или заместителя для выполнения черновой части своих обязанностей. В 1444 году брат Ричард де Уолшем был назначен ризничим. — Ф.

75.4 Джон де ла Поль, герцог Саффолк. — Ф.

76.1 День Обретения Креста был 3 мая. — Ф.



545 [ДЖЕЙМС ГРЕШЕМ] — ДЖОНУ ПАСТОНУ 76.2


Моему очень доброму и особому господину Джону Пастону, проживающему в Хеллесдоне близ Нориджа.

1463 ИЮЛЬ


Преподобный и т. д. Пожалуйста, знайте, ваша милость, что я получил ваше письмо, которое вы прислали с Кромом, и что касается допроса и т. д., о котором я писал вам в своем предыдущем письме, чтобы он был проведен в понедельник или во вторник и т. д., то вот причина. Вы дали мне информацию при моем последнем отъезде от вас, что убийство было совершено на следующий день после дня Святого Петра. И из опасения, что вы были вне дома во время прибытия моего упомянутого письма, и из опасения, что я предположил, что моя госпожа, ваша жена, не помнила о дне, это заставило меня, согласно вашей информации, написать самый крайний срок для ее памяти. Тем не менее, если вы подтвердите, что провели допрос в течение года и дня, и установили день точно, ваше свидетельство является достаточным по закону и обяжет любую из сторон не говорить обратного. А также в приказе сказано, что вы должны подтвердить без промедления, и вам не был прямо указан день, когда подтвердить это; поэтому вы можете держать его неподтвержденным до следующего срока. И сделайте так, сэр, ибо это не причинит вреда; но если возникнут какие-либо вопросы или споры о том, когда был допрос, пусть будет назван достаточный день в пределах года, и если дата будет слишком короткой, мы найдем способ, как это исправить тем, кто его писал. Ибо согласно информации, которую я получил от Крома, воскресенье было крайним сроком, и поэтому было удачно, что она была допрошена тогда. И там, где вы хотели, чтобы я принял совет мастера Маркхэма и т. д., если все было законно, а иначе нет, мне самому очень трудно определить точность каждого обстоятельства дела, и не стоит много говорить об этом с другими, или говорить о подобных случаях; ибо когда дело должно было бы раскрыться, это заставило бы тайных сплетников и льстецов из таких вопросов воображать и придумывать дело для беспокойства. Поэтому, основываясь на точности моего решения, я открыл дело мастеру Маркхэму, который позвал к себе мастера Бингхэма, и так они оба подвигли Й. 77.1; и после этого движения он не сохранил свой собственный совет, но открылся каждому человеку об этом. Как бы то ни было, он был сильно взволнован этим, я хорошо знаю, и рад принять совет и утешение от других лиц, чем от мастеров Маркхэма и Бингхэма. Все обстоятельства было бы слишком долго писать, но я надеюсь поговорить с вами вовремя, прежде чем вам нужно будет подтвердить и т. д. И, сэр, в заключение, мастера Маркхэм и Бингхэм считают достаточным принять его обещание и его клятву без обязательства, что он возместит ущерб, если доказательства впоследствии могут быть представлены против него. И на это мастер Маркхэм просил вас согласиться по тому же признаку, что вы побудили его положить конец между вами и моими господами, вашими братьями. Тем не менее, если вы считаете этот путь недостаточным, вы можете позволить кому-то другому вести дело дома с ним, если вы надеетесь получить хорошие доказательства в деле, ибо без явных доказательств дело будет только шумным для вас и заставит людей думать, что оно исходит от вашей недоброй воли к нему и т. д.; ибо он шумит и говорит, что из-за недоброй воли вы заставили сумасшедшую женщину подать иск против него.

Также, сэр, что касается Льюкенора, его нет в Лондоне, но, возможно, я заставлю его быть подвигнутым в этом деле здесь позже.

Также я выполнил ваше поручение моему господину, вашему сыну.

Также, что касается Джона Сэя, 78.1 он рекомендует себя вам, как за ваши счета, так и за ваш труд, и просит вас, если какая-либо земля, которая лежит для удобства приора, может быть высмотрена, чтобы вы помогли получить ее ему и прислали ему слово; а что касается введения в мертвую руку... и за его счет и труд.

Также, что касается новостей, Король и совет находятся в Нортгемптоне, 78.2 и Созыв будет... после воскресенья Реликвий. И там прибыли два купца из Кале, и они не могли получить разрешение прийти... должны были нести Королю определенные письма и верные новости, что осада приближается к Кале. И перемирие... день нашей Леди, как я слышал.

Также говорят, что голландцы и англичане находятся в противоречии внутри...


76.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо, по-видимому, написано почерком Джеймса Грешема. Очевидно, что оно было написано вскоре после Иванова дня. Прошло чуть больше года и дня с момента убийства, совершенного на следующий день после дня Святого Петра (т.е. 30 июня), и упоминается, что Созыв должен был заседать некоторое время после воскресенья Реликвий, которое всегда приходится на середину июля. Далее, говорится, что Король находится в Нортгемптоне, где он был в июле 1463 года, и никакой другой год, по-видимому, не подходит.

77.1 Йелвертон.

78.1 Вероятно, спикер парламента 1463 года, которого Маргарет Пастон назвала Файнсом в письме 544. См. стр. 75, примечание 2.

78.2 Согласно датам Тайных печатей, Король находился в Нортгемптоне с 8 по 28 июля 1463 года; также 2 мая 1464 года.



To mygth rigth good and speciall maister в тексте написано “gooa” (курсивная “a” вместо “d”)


546 ДЖЕЙМС ГРЕШЕМ — МАРГАРЕТ ПАСТОН 78.3


Моей глубокочтимой госпоже, моей госпоже Маргарет Пастон, в Кейстере.

1463

Пусть будет известно вашей доброй милости, что из Казначейства пришел приказ о взыскании (fieri facias) для Хью Фена к шерифу Норфолка, чтобы произвести взыскание 200 марок из личных товаров и имущества моих господ, как исполнителей сэра Джона Фастольфа; о котором приказе мы послали моему господину слово, который прислал нам слово обратно через Берни, что мы должны дать понять шерифу, что мой господин никогда не брал на себя обязанности исполнителя, и поэтому по этой причине этот приказ не был основанием для изъятия товаров моего господина; а также что мой господин составил дарственную на все свои товары и имущество мастеру Провету и Клементу Пастону и другим, так что у моего господина нет товаров, из которых он должен был бы произвести взыскание вышеупомянутой суммы; и если шериф не захочет принять это как ответ, то тогда мой господин хотел, чтобы он был остановлен именем мастера Провета и Клемента Пастона. Тем не менее, мы говорили с шерифом сегодня и дали ему понять вышеупомянутые причины, и он согласился, если он сможет получить гарантию, чтобы обезопасить себя от вреда, сделать такой возврат, какой мой господин или его совет могли бы придумать. И поскольку мой господин написал через Берни, что он не хочет находить шерифу никакой гарантии, мы не хотели договариваться с ним таким образом; и поэтому мы взяли совет Томаса Грина, и поскольку заместитель шерифа будет в понедельник в Хайхэме, у моста Баствик, и он, и мы подумали, что лучше всего, чтобы мастер Провет встретился с шерифом там, и потребовал и обязал его, чтобы под предлогом вышеупомянутого приказа о взыскании он не производил взыскания никаких товаров и имущества вышеупомянутых Провета и Клемента Пастона против вышеупомянутого Джона Пастона, дав ему знать, что такие товары, которые имел вышеупомянутый Пастон, теперь принадлежат вышеупомянутым Провету и Клементу Пастону в силу дарственной, сделанной им почти два года назад; и если шериф захочет быть занятым после этого, чтобы взять какой-либо скот, чтобы он был остановлен именем мастера Провета и Клемента Пастона Даубени и другими; каковое дело шерифа будет во вторник или среду, и, как мы понимаем, в Хеллесдоне. Поэтому вы должны послать туда Даубени с Пекоком, и они могут получить здесь больше людей по совету мастера сэра Джона Пастона. Джеймс Грешем.

78.3 [Из Фенна, iv. 130.] Старший сын Джона Пастона, по-видимому, был посвящен в рыцари в течение 1463 года. Самое раннее упоминание, которое я нахожу о нем как о рыцаре, содержится в приказе от 11 июля, 3-й год Эдуарда IV, внесенном в свиток Coram Rege за семестр Троицы, 3-й год Эдуарда IV. Не исключено, что это письмо было написано примерно в то время, так как из последующего письма (№ 550) видно, что сэр Джон Пастон некоторое время оставался дома в Норфолке, когда друзья семьи считали, что он должен быть в мире.


547 АННОТАЦИЯ 80.1


1463 15 АВГ.



Дарственная, посредством которой Элизабет, вдова Джона Вера, графа Оксфорда, леди поместья Кнэптон, Норфолк, предоставляет Агнес, вдове Уильяма Пастона, право устранения препятствий в двух водотоках, принадлежащих мельнице под названием Водмилл в Бактоне; первый из которых вытекает из Кнэптон-Фен, а второй — от мельницы аббата Святого Бенедикта Холмского.

Stratford of the Bowe, 15th Aug. 1463, 3 Edward IV.

Хорошая печать.



80.1 [Из дополнительной хартии 14,514, Британский музей, коллекция Д. Тернера.]

548 ГЕРЦОГ НОРФОЛК — ДЖОНУ ПАСТОНУ-СТАРШЕМУ 80.2


Нашему очень доверенному и всецело возлюбленному слуге, Джону Пастону-старшему.


Герцог Норфолк.

1463 31 АВГ.


Очень доверенный и всецело возлюбленный слуга, мы сердечно приветствуем вас и особо просим вас быть с нами во Фрамлингеме в следующее воскресенье, чтобы мы могли поговорить с вами там и получить ваш здравый совет по таким делам, которые значительно касаются нашего блага, которые будут представлены вам по вашему прибытии. Просим вас не преминуть сделать это, так как наше особое доверие возложено на вас. И да сохранит вас наш Господь в Своей опеке.

Написано во Фрамлингеме, 31-го дня августа. Норфолк.

80.2 [Из Фенна, iv. 250.] Джон Моубрей, герцог Норфолк, автор этого письма, наследовал своему отцу в герцогстве в ноябре 1461 года, будучи в то время всего семнадцати лет от роду. Год спустя, в ноябре 1462 года, мы находим его живущим в своем замке Холт в Денбишире, где он намеревался провести Рождество (см. № 532), но до того, как наступил этот сезон, он был вызван Королем для службы против шотландцев (№ 533). Я склонен думать, что это письмо было написано в августе 1463 года; ибо, хотя герцог снова жил в Холте в марте следующего года, кажется вероятным, что он посетил бы свою главную семейную резиденцию во Фрамлингеме в промежутке. Джон Пастон-младший, который был прикреплен к его свите, определенно был дома со своей семьей в последней части этого года (см. № 560).


549 АББАТ ЛЭНГЛИ — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 81.1


Глубокочтимому сэру Джону Пастону, рыцарю, доставить это.

1463 4 СЕНТ.


Глубокочтимый сэр и нежно возлюбленный в нашем Господе Боге, я рекомендую себя вам, давая вам знать, что я выполнил ваше поручение моему брату, священнику Блофилда, в среду неделю назад, после понимания, которое я имел от вас и от вас через этого подателя; какового человека я почувствовал очень хорошо и благоприятно расположенным к вам, и более благоприятным будет, чем к любому другому джентльмену, живущему, воля покойного исполнена, и его совесть спасена; и больше вещей сказано благоприятно для вас, которые я записал в свитке, чтобы подтвердить вашему слуге Каллу, если бы он пришел, как вы прислали мне слово, что он должен сделать, и должен, как вы обещали мне, принести мне нашу арендную плату за Хеллесдон, что не сделано, заставляет меня писать, прося вашей любезности, чтобы я не посылал больше за этим, ибо она не оплачена за год до дня Всех Святых, когда мой господин Фастольф умер, и за тот же год, в который он умер, и с тех пор за два года, и 5 шиллингов не оплачены за год, и наступит Михайлов день, будет еще один год не оплачен. Таким образом, 4 года не оплачены и 5 шиллингов, и в следующий Михайлов день будет 5 лет и 5 шиллингов.

Это таким образом удержанное от Святой Церкви, что есть добро Святой Церкви, не может быть без великой опасности для души; где эта опасность, Бог знает, я молю Бога исправить это и дать им благодать, которые имеют его товары, так распорядиться ими, чтобы они и покойный оба могли быть вне опасности. И Троица да хранит вас в Своей милосердной опеке. Написано в Лэнгли, в воскресенье, поздно вечером, после дня Усекновения главы Святого Иоанна. 81.2 Ваш доброжелатель, Аббат Лэнгли.


81.1 [Из Фенна, iv. 146.] Дата этого письма ясна из утверждения, которое оно содержит относительно продолжительности времени, прошедшего с момента кончины сэра Джона Фастольфа.

81.2 Усекновение главы Святого Иоанна Крестителя отмечалось 29 августа. — Ф.




550 Р. К. В. К. — ДЖОНУ ПАСТОНУ-СТАРШЕМУ 82.1


Моему глубокочтимому господину, мастеру Пастону-старшему.

1463(?)

Глубокочтимый господин, я рекомендую себя вашей милости. И об одном деле ради Бога обратите внимание, ибо по правде я слышу много разговоров об этом, и это как в Норфолке, Саффолке, так и в Норидже, среди всех людей чести, как тех, кто любит вас, так и других, и это о моем господине, вашем сыне, сэре Джоне, потому что он так дома и никак иначе не устроен. Некоторые говорят, что вы и он оба стоите вне доброй милости Короля, а некоторые говорят, что вы держите его дома из скупости и не хотите ничего тратить на него; и так каждый человек говорит совет, как ему угодно говорить. И я наводил справки и сказал, что большая часть причины отчасти в том, что вы так много вне дома, что он скорее дома для сбережения расходов. Но ради Бога, для избежания общего языка, сделайте так, чтобы он мог быть достойно устроен, либо на службе Короля, либо в браке; ибо что касается леди Чемберлен, 82.2 это дело закончено, ибо я говорил со священником об этом, и я слышал от него, что это дело не продвинется.

Больше ничего, но Бог да поможет вам во всех делах, как я хотел бы, чтобы вы преуспели, я прошу вас, чтобы это письмо хранилось в секрете. Ваш смиренный слуга, Р. К. В. К.


82.1 [Из Фенна, iv. 128.] В предыдущем письме сэр Джон Пастон, по-видимому, был дома; в письме 552 мы находим, что он уехал из дома без разрешения. Очень вероятно, поэтому, что настоящее письмо было написано в промежутке между ними, видя, что автор жалуется на то, что сэр Джон содержится дома.

82.2 Эта леди Чемберлен была Энн, дочь и единственная наследница сэра Роберта Херлинга, рыцаря, от Джейн, дочери и наследницы Джона Гонвиля, эсквайра. Ее первым мужем был сэр Уильям Чемберлен, рыцарь Подвязки, прославленный и доблестный солдат, который умер в 1462 году. В это время она была его вдовой и унаследовала от своего отца весьма значительное состояние.

Впоследствии она вышла замуж за сэра Роберта Уингфилда, а после его кончины стала женой Джона, лорда Скрупа из Болтона.

Под именем леди Скруп она основала и наделила стипендию в колледже Гонвиля и Кая в Кембридже, первоначально основанном предком ее светлости.

Она родилась в 1426 году и была жива в 1502 году.

Во время написания этого письма ей должно было быть около сорока лет, когда сэр Джон Пастон не мог быть намного старше двадцати. — Ф.



она основала и наделила стипендию в колледже Гонвиля и Кая в Кембридже — редакторская ошибка, следует «Гонвиля» (Джон Кай родился в 1510 году)



551 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 83.1


Моему глубокочтимому супругу Джону Пастону, доставить это письмо спешно.

1463 13 НОЯБ.


Глубокочтимый супруг, я рекомендую себя вам. Пожалуйста, знайте, что я была в Норидже на этой неделе, чтобы запастись такими вещами, которые нужны мне к этой зиме; и я была у моей матери, и пока я была там, пришел некий Врот, родственник Элизабет Клер, и он увидел вашу дочь и хвалил ее моей матери, и сказал, что она хорошая молодая женщина; и моя мать просила его найти для нее хороший брак, если он знает какой; и он сказал, что знает один, который должен быть на 300 марок в год, это сын сэра Джона Клея, который является камергером у моей леди Йоркской, 83.2 и ему 18 лет от роду. Если вы думаете, что об этом стоит говорить, моя мать думает, что это можно было бы получить за меньшие деньги сейчас в этом мире, чем это можно было бы получить позже, либо этот, либо какой-то другой хороший брак.


Также я говорила с мастером Джоном Эстгейтом по делу Пекерина согласно вашему намерению из письма, которое вы прислали домой, и он сказал мне, что напишет вам, как он поступил в этом; и так он послал вам письмо, которое было отправлено вам с человеком Джона Вудоуса 84.1 вместе с другими письмами.

Что касается ответа на другое дело, Даубени говорит мне, что он писал вам. Я прошу Всемогущего Бога хранить вас в Своей опеке. Написано в Кейстере, в воскресенье после дня Святого Мартина. Ваша М. Пастон.




83.1 [Из Фенна, iv. 88.] Я не нашла писем Маргарет Пастон, датированных из Кейстера до 1463 года; но я склонен думать, что это и следующее письмо относятся к тому году. Последнее, будучи адресованным сэру Джону Пастону, по крайней мере не может быть более ранним, и мои причины полагать, что оно относится именно к тому году, будут видны в примечании к нему (стр. 84, примечание 2). Вполне возможно, что это письмо может быть другой даты, но учитывая, что оба были написаны в ноябре, и оба они, безусловно, между 12-м и 19-м числами, и что в обоих Маргарет Пастон не только датирует из Кейстера, но и говорит о Даубени как о находящемся с ней, предположение, я думаю, довольно сильное, что они одного года.

83.2 Сесилия, герцогиня Йоркская, вдова Ричарда Плантагенета, герцога Йоркского, и мать Эдуарда IV. Она умерла в преклонном возрасте, в своем замке Беркхэмстед, в мае 1495 года и была похоронена рядом со своим мужем, в хоре коллегиальной церкви Фотерингей, в Нортгемптоншире. — Ф.

84.1 Джон Вудоус, эсквайр из Кимберли, сын прославленного Джона Вудоуса, эсквайра, который снискал столько чести в битве при Азенкуре; он умер в 1465 году и похоронен в алтаре Кимберли. — Ф.



552 МАРГАРЕТ ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 84.2


Моему возлюбленному сыну, сэру Джону Пастону, доставить это спешно.

1463 15 НОЯБ.


Я приветствую вас и посылаю вам Божье благословение и мое, давая вам знать, что я получила от вас письмо, которое вы передали мастеру Роджеру в Линне, из которого я понимаю, что вы думаете, что поступили нехорошо, уехав отсюда без моего ведома. Поэтому я даю вам знать, что я была очень недовольна вами. Ваш отец думал и до сих пор думает, что я была согласна на ваш отъезд, и это заставило меня испытывать большое горе. Я надеюсь, что он будет вашим добрым отцом в будущем, если вы будете вести себя хорошо и делать то, что должны делать по отношению к нему; и я наказываю вас своим благословением, что во всем, касающемся вашего отца, что было бы его честью, прибылью или пользой, вы делали все возможное и прилежно трудились для содействия в этом, как вы хотите иметь мою добрую волю, и это заставит вашего отца быть лучшим отцом для вас.

Мне сказали, что вы послали ему письмо в Лондон. Каково было намерение этого, я не знаю, но хотя он принимает это легко, я хотела бы, чтобы вы не скупились писать ему снова так смиренно, как можете, умоляя его быть вашим добрым отцом; и посылайте ему такие новости, какие есть в округе, где вы находитесь, и чтобы вы были осторожны со своими расходами лучше, чем вы были до этого времени, и будьте сами себе кошельком, я полагаю, вы найдете это наиболее выгодным для вас.

Я хотела бы, чтобы вы прислали мне слово, как вы поживаете и как вы справлялись сами с тех пор, как уехали отсюда, через какого-нибудь доверенного человека, и чтобы ваш отец не знал об этом. Я не смела дать ему знать о последнем письме, которое вы написали мне, потому что он был так сильно недоволен мной в то время.

Также я хотела бы, чтобы вы поговорили с Уиксом и узнали его отношение к Джейн Уолшем. Она сказала с тех пор, как он уехал отсюда, что если она не сможет иметь его, она никогда не выйдет замуж, ее сердце сильно привязано к нему; она сказала мне, что он сказал ей, что нет женщины в мире, которую он любил бы так сильно. Я не хотела бы, чтобы он обманул ее, ибо она имеет в виду добрую веру; и если он не хочет иметь ее, дайте мне знать спешно, и я позабочусь о ней другим образом.

Что касается ваших доспехов и снаряжения, которые вы оставили здесь, они находятся на попечении Даубени; они никогда не перемещались с момента вашего отъезда, потому что у него не было ключей. Я полагаю, они испортятся, если за ними не присмотреть вовремя. Ваш отец не знает, где они.

Я послала вашу серую лошадь в Растон к кузнецу, и он говорит, что она никогда не будет годна для верховой езды, ни очень хороша для плуга или телеги; он говорит, что она была растянута, и ее плечо оторвано от тела. Я не знаю, что с ней делать.

Ваша бабушка хотела бы услышать какие-нибудь новости от вас. Было бы хорошо, если бы вы послали ей письмо, как вы поживаете, так быстро, как можете. И Бог да хранит вас в Своей опеке и сделает вас хорошим человеком, и даст вам благодать делать так хорошо, как я хотела бы, чтобы вы делали.

Написано в Кейстере, во вторник перед днем Святого Эдмунда Короля. Ваша мать, М. Пастон.

Я хотела бы, чтобы вы обласкали священника Филби, подателя сего, и оказали ему хороший прием, если можете.

84.2 [Из Фенна, iv. 168.] Так как сэр Джон Пастон был посвящен в рыцари в 1463 году, а его отец умер в мае 1466 года, дата этого письма должна лежать между 1463 и 1465 годами. Я думаю, что первый из этих годов, вероятно, является истинной датой. Сэр Джон Пастон, по-видимому, уехал из дома, не сообщив матери о своем намерении. Куда он уехал? Не в Лондон, потому что он адресовал письмо своему отцу туда; кроме того, он проезжал через Линн. Можно было бы естественно предположить, поэтому, что он уехал, чтобы прислуживать Королю, в то время, когда Эдуард был вдали от столицы. И в этом взгляде мы подтверждаемся отрывком, в котором Маргарет желает своему сыну поговорить с Уиксом, который, как мы знаем из письма 514, был привратником Королевской палаты. Теперь Эдуард IV был в Йоркшире, оставаясь, по большей части, в Помфрете, в течение октября и ноября 1463 года, в то время как примерно в то же время года в 1464 году он был в Рединге, а в 1465 году в Гринвиче. Сэр Джон естественно проехал бы через Линн на своем пути на Север.

wherby I conseyve that ye thynke ye ded not well в тексте написано “thar”: исправлено по Фенну


553 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 86.1


Моему глубокочтимому супругу Джону Пастону, доставить это письмо спешно.

1462-3 ДЕК.


Глубокочтимый супруг, я рекомендую себя вам. Пожалуйста, знайте, что Джон Джени был здесь со мной сегодня и сказал мне, что вы желали, чтобы я велела сделать ров в Хеллесдоне, а сезон не подходит для того, чтобы делать новые рвы или ремонтировать старые, пока не пройдет Рождество, как мне сказали, и так я послала вам слово в письме более месяца назад; я не знаю, получили ли вы письмо или нет, ибо я не получила ответа от вас. Джоан Дингейн рекомендует себя вам и просит вас ради Бога, чтобы вы были ее добрым господином, и чтобы вы соизволили поговорить с Хью Феном за нее, ибо дело в том, что определенное земельное владение, которое ее муж имел в Энгхэме, было брошено в руки короля при жизни ее мужа, и, как она понимает, это было сделано при жизни его отца; о чем ее муж говорил с Хью Феном при своей жизни, чтобы помочь, чтобы он мог быть освобожден от этого, и Хью Фен обещал ему истинно, что он положил конец этому и освободил его, и что он никогда не будет обижен или обеспокоен из-за этого; и теперь на прошлой неделе Бернард, заместитель шерифа, прислал вниз приказ захватить землю для Короля, и так, если только он не получит 20 шиллингов за штраф в короткое время, он не позволит ей иметь пользу от земель. Поэтому она просит вас ради Бога, чтобы вы предусмотрели средство, чтобы Хью Фен мог обезопасить ее от вреда, поскольку он обещал ее мужу предусмотреть это при своей жизни; и если вам не угодно говорить с ним об этом, чтобы вам было угодно сделать Джону Пастону или Томасу Плейтеру или кому-то другому, о ком вы думаете, что он может понять дело, поговорить с вышеупомянутым Хью Феном об этом от ее имени и обыскать королевские книги для этого, если вы думаете, что это стоит сделать, и она понесет расходы на это. Что касается дела, о котором вы хотели, чтобы я поговорила с Уильямом Вустером о поддельных доказательствах, я не могу говорить с ним еще; его жена говорит всегда, что он вне дома, когда я посылаю за ним. Ваш арендатор из Суингсторпа нашел гарантию за ваш долг, как Ричард Калл говорит мне, так что вы будете довольны, когда приедете домой. И благословенная Троица да хранит вас в Своей опеке. Написано спешно в понедельник после дня Святого Андрея. Ваша, М. П.

86.1 [Дополнительная рукопись 34,889, л. 198.] Это письмо должно лежать между 1459 годом, когда умер сэр Джон Фастольф (так как Хеллесдон принадлежал ему), и 1465 годом, так как Джон Пастон умер в мае 1466 года. Наиболее вероятный год — 1462 или 1463, ибо здесь упоминается, что арендатор Пастона в Суингсторпе нашел гарантию для уплаты своей арендной платы, а Ричард Калл взыскал с него четыре марки арендной платы в феврале 1464 года. См. № 558.

554 АННОТАЦИЯ 87.1


1463 10 ДЕК.



Индентура, 10 декабря, 3-й год Эдуарда IV, между Робертом Вудларком, проректором колледжа Святой Марии и Святого Николая, Кембридж, и Джоном Пастоном, эсквайром, свидетельствующая о займе Пастоном колледжу 100 марок до октавы Святого Илария, 1464 [т.е. 1464-5], под залог определенной посуды. 87.2

Примечание ниже другим почерком: — «Memorandum quod Mr. Alexander Lye erit apud Norwicum in die Martis proximo post diem Carniprivii.»




87.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

87.2 Посуда, указанная в этом документе, та же, что содержится во втором списке в № 561, на стр. 98.




555 ДЖЕЙМС ГРЕШЕМ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 88.1


Моему глубокочтимому господину Джону Пастону, в Кейстере, в Норфолке.

1464 26 ЯНВ.


После надлежащей рекомендации, пожалуйста, знайте, ваша милость, что сегодня иск между Оганом и вами был горячо аргументирован в Суде Королевской скамьи вашим советом, в задержке судебного решения, и завтра у них есть день, чтобы аргументировать снова. И из-за нехватки копий иска я вынужден просить о новых копиях для вашего совета. Ваш совет надеется преуспеть в этом. Аргументировали за вас мастера Гринфилд, 88.2 Кейтсби, 88.3 Пигот, 88.4 Нотингем 88.5 и Старки 88.6 и т. д. И вчера дело между Дебенхэмом и вами было вызвано Джени 88.7 для ответа. Я говорил с Кейтсби и передал ему вашу информацию, чтобы он был проконсультирован и чтобы общался с мастером Гринфилдом и т. д.

Два главных судьи 88.8 и мастер Литлтон 88.9 ожидают Короля, ибо Король намерен в Глостершир и т. д.


Говорят, что мой лорд канцлер 89.1 будет здесь в субботу или в следующий понедельник, как говорят мастера Канцелярии. Я пишу вам это, потому что вы сказали мне, что если бы вы знали, что мой лорд канцлер будет здесь, тогда вы бы приехали сюда, а иначе вы бы не приехали сюда в этот срок.

Что касается Рисинга, то его день назначен на октаву Сретения, но я нашел способ добиться того, чтобы его присутствие было отложено на весь этот судебный срок.

Мастер Клемент сообщает мне, что Вустер выдвинул возражения против ваших свидетелей и т. д.

Говорят, что король собирается объехать Сассекс, Кент, Эссекс, Саффолк и Норфолк, а затем отправиться в парламент, ибо он разослал всем своим вассалам приказ в величайшей спешке явиться к нему в лучшем облачении.

Писано в Лондоне, в четверг, на утро после дня святого Павла. Ваш покорный слуга, Джемс Грешем.


[Из Фенна, IV, 156.] Дата этого письма вполне очевидна: во-первых, из того обстоятельства, что 26 января (день после дня святого Павла) был четверг, а во-вторых, из упоминания о поездке короля в Глостершир. В январе 1464 года Эдуард IV был в Нортгемптоне, а 9 февраля он находился в Глостере.

Джон Гринфилд. Он и двое следующих за ним были произведены в сержанты-юристы в ноябре 1463 года.

Джон Кейтсби. Он был назначен судьей Суда общих тяжб в 1481 году.

Ричард Пигот.

Уильям Ноттингем. Он был назначен главным бароном Казначейства в 1479 году.

Хамфри Старки. Он был произведен в сержанты в 1478 году.

Уильям Дженни был произведен в сержанты в 1463 году, а в судьи Суда королевской скамьи — в 1481 году.

Джон Маркхэм, главный судья Суда королевской скамьи, и Роберт Дэнби, главный судья Суда общих тяжб, оба назначены в 1461 году.

Томас Литтелтон, знаменитый юрист, был произведен в сержанты в 1453 году и назначен судьей Суда общих тяжб в 1466 году. Он умер в 1481 году в возрасте семидесяти девяти лет, как сообщает нам Фенн в примечании; однако Фосс в своей книге «Судьи Англии» ничего не говорит о его возрасте.

Джордж Невилл, ныне епископ Эксетерский, но вскоре после написания этого письма переведенный в Йорк.

Утас, или октава праздника, — это восьмой день после него.

Клемент Пастон, брат Джона Пастона.

Это относится к спорам относительно завещания сэра Джона Фастольфа.



в субботу или в ближайший понедельник


556 ГЕНРИ БЕРРИ — ДЖОНУ ПАСТОНУ


Моему глубокочтимому кузену Джону Пастону, эсквайру, вручить сие письмо и т. д.

1464 ЯНВ. 28


Глубокочтимый и достопочтенный кузен, я рекомендую себя вам всем сердцем, как ваш верный сородич и смиренный слуга, желая услышать о добром процветании и благополучии вашей достопочтенной матери, моей леди и кузины, а также вашей жены, сэра Джона Пастона, ваших братьев Уильяма и Клемента, со всеми вашими сыновьями и дочерьми, которым я сердечно прошу вас передать мои поклоны. Да сохранит Господь по Своей великой милости всех вас в Своей милости и благодати и спасет от всех невзгод.

Достопочтенный кузен, в дополнение к моему особому посланию и сердечному желанию, о которых сказано выше, природа естественным образом принуждает меня:


Пусть я удален от вашего взора и расположения,

Я помню о вас и днем, и ночью;



умоляю вас, благородный кузен, отнестись с вниманием к моему письму. Беру Бога в свидетели, я бы с такой же готовностью сделал то, что могло бы послужить к вашей чести, достоинству и выгоде, как любой человек на земле может помыслить.

Ибо недавно скончался аббат нашего монастыря и оставил нас в великом долгу; податель сего — мой особый друг: старейший брат в нашей обители никогда не слышал и не видел нашу церковь в такой нищете, как сейчас; мы взвесили все опасности среди нас, и нет иного выхода, кроме как каждому брату, имеющему знатных родственников или друзей, внести свою лепту в благополучие, помощь и облегчение нашего монастыря; поэтому, достопочтенный кузен, я, брат того достопочтенного монастыря, в котором зародилась вера всей этой земли, смиренно умоляю вас ради Всемогущего Бога оказать помощь и поддержать нас в нашей великой нужде; ибо в Лондоне в залоге лежат многие наши богатые драгоценности, наряду с другими крупными долгами, о чем мой брат проинформирует вас.

Пусть будет угодно вашей доброте, ради Бога и всех святых небесных, и по моей скромной просьбе, сжалиться над нами, имея при этом надлежащее обеспечение как в обязательствах, так и в залогах; ради Всемогущего Бога, совершите свою милостыню и благодеяние; это заставит молиться за вас и всю вашу родню, пока стоит церковь; и этим путем, я уповаю на Всемогущего Бога, я надеюсь увидеть моего кузена Уильяма или Клемента управляющим нашими землями, и тем самым получить интерес в Кенте, к славе Божьей и вашей общей, и да пребудет Он всегда в Своем попечении. Аминь.

Писано в Кентербери в спешке, 28-го дня января.


Также я прошу вас проявить к подателю сего письма некоторую человечность и почтение, чтобы, когда он вернется домой, он мог рассказать о том, что нашел.

[Это причина, по которой все мои родственники попрекают меня, говоря, что я происхожу от лордов, рыцарей и леди. Я бы хотел, чтобы они были у вас в долгу на тысячу марок, чтобы они могли узнать вас и т. д.] Ваш кузен и смиренный слуга, Генри Берри.


[Из Фенна, I, 278.] По упоминанию сэра Джона Пастона очевидно, что это письмо было написано после 1463 года, но, конечно, дата не может быть позднее 1466 года, в котором умер Джон Пастон-старший, которому адресовано письмо. По-видимому, оно также было написано вскоре после смерти Джеймса Севенука, аббата монастыря Святого Августина в Кентербери, что, по словам Фенна, неизвестно на каком основании, произошло в 1463 году. Даже новое издание Дагдейла не дает этой даты; но дата Фенна, по всей вероятности, верна.

Этот последний абзац вычеркнут в оригинале рукописи.



557 КЛЕМЕНТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ-СТАРШЕМУ


Его глубокочтимому брату Джону Пастону-старшему, эсквайру, вручить сие.

1464 ФЕВ. 15


Брат, я рекомендую себя вам. После всех должных рекомендаций и т. д. Что касается обязательства Хью Фенна, Йелвертон открыто признал в Казначействе, что это дело сэра Джона Фастольфа, и там он получил решение суда о взыскании денег и 10 фунтов стерлингов в качестве возмещения ущерба. И здесь сообщают, что у них есть шериф по их усмотрению, который намерен совершить исполнение, или же доложить, что вы растратили имущество покойного; так что они хотят взыскать с вашего собственного имущества или же получить приказ об аресте вашего тела. Таким образом, вы можете видеть, что им нет дела до того, что они делают, даже если они должны потерять и погубить все имущество покойного; и поэтому, для спасения имущества покойного, было бы лучше пойти на некоторые переговоры, чем допустить, чтобы имущество было таким образом потеряно. Также Йелвертон был у всех арендаторов в Саутуорке и приказал им не платить деньги никому, кроме него. Также король был в Глостершире и наказал своих мятежников против закона, и то же самое он намерен сделать в Норфолке, а после этого в других графствах. Да дарует Бог милость и удачу в его путешествии. Больше нечего сказать, кроме того, что я молю Бога хранить вас. Писано в Пепельную среду в спешке.

Также я прошу вас прислать мне 40 шиллингов, которые я передал Джемсу Грешему и Джону Пампингу для ваших дел. Также нет ни одного человека, который бы что-либо оплатил в Суде королевской скамьи за весь этот срок по вашим делам, и это утомляет клерков и вашего поверенного. Полагаю, мне придется самому расплатиться с ними, иначе они останутся без оплаты. Ваш брат, Клемент Пастон.

[Дополнительная рукопись 34,889, л. 2.] О дате этого письма и поездке короля в Глостершир см. предварительное примечание к № 555, стр. 88, примечание 1.

558 РИЧАРД КАЛЛ — ДЖОНУ ПАСТОНУ


Моему глубокочтимому и достопочтенному господину, моему господину Джону Пастону, вручить сие.

1464 ФЕВ. 27


Пусть будет угодно вашей милости знать, что я получил записку от Джона Ботлера, в которой говорится о вашем сене в Хеллесдоне и о вашем ячмене в других местах, но я не понимаю, что вы хотите, чтобы я сделал в связи с этим; тем не менее, я распоряжусь подготовить его. А что касается вашего сена, я скажу вам, когда вернусь домой; а что касается денег в Хеллесдоне, я не могу их получить, а в Суэйнсторпе я взял 4 марки.

Также, что касается новостей, сессии будут в Тетфорде в ближайшую среду, где, как я понимаю, будет мистер Берни с множеством людей, потому что к нему пришла малая печать с приказом явиться к королю в течение 6 дней после того, как малая печать была ему вручена, чего он не может сделать, ибо шестой день — завтра. Одна пришла в Фелбригг, другая — Уильяму Йелвертону, и еще одна — Роберту Рафу, и никто из них не хочет ехать к королю; а заместитель шерифа сказал мне, что его господину пришла комиссия: в случае, если они не явятся к королю по малым печатям, то он должен поднять графство, схватить их и доставить к королю, где бы он ни находился.

Пункт: Джеймс Грешем сообщает мне то же самое, а что касается новостей из Лондона, то мы не слышали ничего, кроме того, что Джон Колмен говорит мне: если Берни или Роберт Раф приедут, им, скорее всего, грозит смерть.

В Лондон прибыли послы от герцога Бургундского, что заставило короля поспешить туда как можно скорее.

Пункт: что касается каких-либо новых ассиз в Тетфорде, то их нет, кроме тех, что откладывались последние пять лет, как сообщает мне шериф.

Я намеревался быть дома сегодня вечером, пока не получил вашу записку, которая вынуждает меня ехать в Дрейтон по разным делам и т. д. Да сохранит вас всемогущий Иисус.

Написано в Норидже, во второй понедельник чистого Великого поста. Ваш смиренный молельщик и слуга, Рич. Калл.

92.1 [Из Фенна, iv. 72.] В этом и следующем письмах упоминаются ассизы в Тетфорде. В последнем, датированном средой, последним (29-м) днем февраля, и которое определенно было написано в 1464 году, говорится, что они проводятся именно в этот день. В настоящем письме, датированном вторым понедельником Великого поста, сказано, что они должны состояться в следующую среду. Второй понедельник Великого поста 1464 года пришелся на 27 февраля, то есть всего за два дня до той самой среды, в которую, как мы знаем, ассизы действительно проводились. Одно это кажется почти достаточным доказательством даты письма. Что касается поездки короля в Лондон, то из дат Тайных печатей следует, что 9 февраля он был в Глостере, 16-го и 17-го — в Кимболтоне; а в следующем письме указано, что 27-го он был в Уолтеме, что показывает, что он действительно направлялся в столицу. Этого не было в 1462 году, к которому Фенн относит это письмо; также мне неизвестно, на каком основании он утверждает, что в начале того года было бургундское посольство.

559 ДЖОН ПАМПИНГ — ДЖОНУ ПАСТОНУ-СТАРШЕМУ 93.1


Моему глубокочтимому господину, Джону Пастону-старшему, эсквайру.

1464 ФЕВР. 29


Вашей милости угодно будет узнать, что ассизы проходят сегодня в Тетфорде; а что касается каких-либо новых ассиз, о которых вы говорили, то их нет, как нет и никаких иных, кроме одной по делу человека из Бранхэма.


Я говорил с Хервардом и спросил его, был ли большой день в Бери, и он ответил, что день был лишь малый, а что до ассиз, то были только старые; и он сказал мне, что Дебенхэм и заместитель шерифа поссорились. Дебенхэм обвинил 94.1 шерифа в том, что тот, едва вступив в должность, приказал привлечь к суду сотню человек, а шериф ответил ему, что королевские книги покажут, так ли это или нет; и он сказал Дебенхэму, что мог бы привлечь к суду сотню человек разом, когда привлекали вас, и назвал вас причиной их мятежа.

Недавно в Саффолке был убит человек, и тот, кто это сделал, был одним из людей Дебенхэма; и Хервард сказал мне, что шериф заявил ему, что готов сыграть с Дебенхэмом злую шутку, если сможет.

Также мне сказали в Норидже, что мастер Берни должен был быть здесь с большим отрядом, но это не так, и никто не слышал о его приезде, да и людей здесь сейчас мало, говорят, за три года такого малого числа не было.

Также Хервард спрашивал меня, где Джон Гейн, и я спросил зачем, и он сказал, что на него вышел приказ о задержании 94.2 по приговору, и он у шерифа, он велел мне предупредить его; приказ подлежит исполнению к 15-му дню после Пасхи. 94.3

Также здесь говорят, что в понедельник король был в Уолтеме.

Также Николас Колман привез ваш тюк; он в Норидже.

Также здесь нет других судей, кроме сэра Пирса Ардена. 94.4

Написано в Тетфорде, в среду, в последний день февраля.


Также Уаймондхэм 95.1 здесь, и был сегодня в здании суда, с королевской ливреей на шее, и стоял рядом с судьей, пока зачитывали письмо короля. Смысл его, как мне передали, в том, что король желает свершения правосудия и чтобы все нарушители мира и притеснители народа были наказаны, давая им знать, 95.2 что он недавно был в графстве Кембриджшир, и там те, кто совершил проступки, просили о милости, которую получили, за исключением зачинщиков, которых он намерен несколько наказать, и он собирается быть в этих краях около Пасхи и т. д. Ваш слуга и т. д., Джон Пампинг.


93.1 [Из Фенна, IV, 158.] То обстоятельство, что последний день февраля приходится на среду, позволяет датировать это письмо 1464 годом. В датах королевских печатей нет свидетельств того, что король был в Уолтеме в конце февраля или что он ранее посещал Кембриджшир в любой из годов периода, когда могло быть написано это письмо; но вполне возможно, что он был в Уолтеме 27 февраля 1464 года, и если так, то он проезжал через Кембриджшир по пути из Кимболтона, где был 17-го числа.

94.1 т. е. обвинил его. См. том II, стр. 110, прим. 1.

94.2 Вопрос относительно этого слова, так как оно не полностью сохранилось в оригинале. — Ф.

94.3 Quindena Paschæ, пятнадцатый день после Пасхи.

94.4 Сэр Питер Арден, рыцарь, был назначен главным бароном казначейства, а также судьей по общим делам в 1448 году; но в 1462 году был назначен новый главный барон, и Арден сохранил только должность судьи по общим делам. Он скончался в 1467 году.

95.1 Джон Уаймондхэм, эсквайр, покупатель Фелбригга; он скончался там в 1475 году и был похоронен в монастыре августинцев в Норидже. — Ф.

95.2 Слово «weet» пропущено в оригинальном тексте Фенна, но присутствует в современной копии.



560 ДЖОН ПАСТОН-МЛАДШИЙ — ДЖОНУ ПАСТОНУ, СВОЕМУ ОТЦУ 95.3


Моему глубокочтимому и достопочтенному отцу, Джону Пастону, проживающему в Кейстере, вручить сие.

1464 МАРТ 1


Глубокочтимый и достопочтенный отец, я рекомендую себя вам, смиренно испрашивая вашего благословения, желая услышать о вашем благополучии и процветании, которые, я молю Бога, да сохранит Он по Своему благоволению и по желанию вашего сердца; прошу вас простить меня за то, что вы не получали от меня писем с тех пор, как я расстался с вами; ибо, да поможет мне Бог, я отправил вам письмо в Лондон вскоре после Сретения с человеком моего лорда; но он забыл вручить его вам и привез письмо мне обратно; и с тех пор я не мог найти гонца до сего дня.


Что касается новостей, то сообщаю вам те, что у нас есть. Мой лорд и моя леди 96.1 в добром здравии, благословен Господь, и мой лорд несет здесь, в Уэльсе, великие труды и расходы, чтобы схватить различных джентльменов, которые содействовали и помогали отъезду герцога Сомерсета; и они были обвинены в других определенных пунктах измены, помимо этого дела. И поскольку король прислал моему лорду приказ удерживать эту область, это причина, по которой мой лорд задерживается здесь так долго. И теперь король дал моему лорду власть, волен ли он казнить этих джентльменов или помиловать их, как ему будет угодно; и, насколько я могу понять, они получат милость. И как только эти люди явятся, мой лорд намерен прибыть в Лондон, что, как я полагаю, случится в течение двух недель. Имена людей, которые обвинены, таковы: Джон Хэнмер и Уильям, его сын, Роджер Пулистон и Эдвард из Мэдока; это знатные люди, которые должны явиться.

Простолюдины в Ланкашире и Чешире поднимались числом до 10 000 или более, но теперь они снова успокоились; и один или двое из них были обезглавлены в Честере в прошлую субботу.

Томас Дэниел 96.2 здесь, в Чешире, но я не знаю, в каком месте; он отправил три или четыре письма сэру Джону Говарду с тех пор, как мой лорд прибыл сюда.

И других новостей у нас нет, кроме тех, что, я полагаю, вы уже слышали; я твердо полагаю, что будет уже так близко к Пасхе, 96.3 прежде чем мой лорд приедет в Лондон, что я не смогу приехать домой к вам до Пасхи; поэтому я умоляю вас, будьте столь милостивы, чтобы один из ваших людей мог отправить записку моему дяде Клементу или кому-то другому, кому вы пожелаете, от вашего имени, чтобы они могли выдать мне деньги, которые мне причитаются за этот квартал после Рождества, и за следующий квартал, в счет той суммы, которую вы соизволили мне назначить на год; ибо, клянусь честью, у нашего отряда нет столько денег, сколько мы ожидали иметь, отнюдь нет; ибо мой лорд понес большие расходы с тех пор, как прибыл сюда. Поэтому я умоляю вас, чтобы я мог получить эти деньги к Пасхе, ибо я занял деньги, которые должен вернуть после Пасхи: и я молю Всемогущего Бога хранить вас.

Написано в замке Холт, в Уэльсе, в первый день марта. Ваш сын и смиренный слуга, Джон Пастон-младший.


95.3 [Из Фенна, I, 284.] «Отъезд герцога Сомерсета», упомянутый здесь, вряд ли может быть его бегством в Шотландию в 1462 году (см. № 512), хотя время года, которым датировано это письмо, очень хорошо согласуется с этим предположением; ибо из письма 511 следует, что Джон Пастон-отец в то время проживал в Темпле, а не в Кейстере; да и у нас нет четких доказательств его пребывания в последнем месте до 1464 года. Более того, в начале 1463 года Сомерсет только что заключил мир с королем Эдуардом и был принят в милость, но в начале 1464 года он снова восстал. Поэтому нет сомнений, что этот год является верной датой.

96.1 Джон Моубрей, герцог Норфолк, и Элизабет, его жена.

96.2 Этот джентльмен имел дарственную на реверсию должности констебля замка Райзинг в 1448 году, 27-й год Генриха VI. Он женился на Маргарет, дочери сэра Роберта Говарда и сестре сэра Джона, впоследствии герцога Норфолка. Говорят, что он был лишен прав в 1-й год Эдуарда IV, но полностью восстановлен в правах и владениях на 14-й год того же короля. Он был эсквайром при теле Генриха VI. — Ф.

96.3 В 1464 году Пасха пришлась на 1 апреля.
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1464 АПРЕЛЬ 11


Копия индентуры от 11 апреля, 4-й год Эдуарда IV, свидетельствующая о передаче Ричарду Каллу, слуге Джона Пастона, эсквайра, Джоном, приором монастыря Святой Троицы в Норидже, в силу королевского приказа, красного ящика, содержащего семнадцать связок документов, с 40 фунтами серебра в гротах и 80 ноблями золота в мешке, а также другими ценностями.

Опись предметов, упомянутых в вышеуказанной индентуре, содержится в отдельном документе, поврежденном по правому краю, который мы приводим дословно:

Это перечень по индентуре, полученный Ричардом Каллом . . . . . . . . . . . . дня апреля четвертого года . . . . . . как явствует из копии, которую упомянутый Ричард присылает мне через Джона Тречера.


Unam cistam rubeam cum xvij. bundellis evidenciarum in eadem cista contentis.

Quadraginta libras argenti in grossis et iiij xx. nobil.

Duo turribula 97.2 argenti et deaurata.

Unam pixidem argenti et deauratam.

Я не оставил ни одной ампулы в сундуке. 97.3

Unum osculatorium cum imagine Sancti Jacobi et . . . .

Unum cruett argenti et deauratum.

Unum crismatorium rotundum. Md. 97.3

Я не оставил таких в сундуке, кроме золотой чаши. 97.3

Unum calicem argenti et deauratum.

Unum alium calicem cum imagine Sanctæ Trinitatis.




Это копия записки, составленной на английском языке, которую я отправил домой [со всем] перечнем того имущества, что было в моем сундуке в аббатстве . . . . . . . . . с письмом, отправленным с той же запиской, чтобы он обратил внимание, что . . . . . . если он найдет еще что-либо, пусть будет так, как явствует из упомянутого письма . . . . . . будет заперто.

Эти две чаши по 20 шиллингов за унцию стоят 43 фунта. 98.2


Unum calicem de auro playne ponderis duas li[bras].

Unum alium calicem de auro cum scriptura ‘Cal[icem salutaris accipiam,’ 98.1 ponderis xix. unc’].

Это стоит 13 фунтов 15 шиллингов. 98.2

Unam tabulam de auro cum imagine Sancti J[acobi positam cum lapidis pretiosis,] ponderis xiij. unc’ et iij. quarteria.

Это стоит, по 30 пенсов за унцию, 28 фунтов 13 шиллингов 9 пенсов. 98.2

Unum par turribulorum argenti et deaurat’ cum scriptura, viz., in prima parte ‘Dat’ est eis,’ &c.; et in secunda parte ‘Ascendit fumus,’ pond’ xiij. lb. et [x. unc’].

Unam pixidem argenti pro sacramento deaurat’ cum cruce [in summitate ac chased cum] liliis, pond’ v. lb. et iij. unc’ di’.

Unam ampullam argenti deaurat’ pond’ i. lb. 98.3

98.4 Все это было сложено в корзину вместе и . . . . . чтобы отнести в сундук.

Также 40 марок в ноблях и 40 фунтов в гротах.

Также документы.






97.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

97.2 Thuribula, кадила, от thus (ладан).

97.3 Эти маргиналии написаны рукой Джона Пастона.

98.1 Псалом 115 [116]: 13.

98.2 См. примечание 3 на последней странице.

98.3 Серебряная утварь в этом списке та же, что описана в № 554, с помощью которой были восстановлены слова, утраченные в этой рукописи.

98.4 Добавлено рукой Джона Пастона.




Это стоит 13 фунтов 15 шиллингов. Это стоит, по 30 пенсов за унцию, 28 фунтов 13 шиллингов 9 пенсов.


562 СВЯЩЕННЫЕ СОСУДЫ 98.5


Это утварь, которая была в моем сундуке в Норидже.

1464

Чаша из золота, гладкая, весом 2 фунта.

Также другая чаша из золота, с надписью «Calicem salutaris 98.6 accipiam», весом 19 унций.

Также одна золотая табличка с изображением святого Иакова, украшенная драгоценными камнями, весом 13 унций и 3 четверти.

Также пара кадил из серебра с позолотой, с надписью, а именно: в первой части «Dat est eis» и т. д., и во второй части «Ascendit fumus» и т. д., весом 13 фунтов и 10 унций.

Также одна шкатулка из серебра с позолотой для святых даров, с крестом наверху и чеканкой в виде лилий, весом 5 фунтов и 3 с половиной унции.

Также один сосуд, называемый хризматорием, для хранения святого мира и масла, из серебра с позолотой, весом 1 фунт.


98.5 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Этот список предметов написан рукой Ричарда Калла, пишущего, я полагаю, как секретарь Джона Пастона и от его имени. Видно, что он соответствует латинскому списку, содержащемуся в № 561, и, следовательно, должен быть той «запиской, составленной на английском языке», которая там упоминается.

98.6 Salutularis, в рукописи.
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Изображение Богоматери с двумя ангелами, кадящими фимиам, позолоченное, 160 унций, а именно: 13 фунтов и 4 унции.

Также крест с подножием, 60 унций, позолоченный в футлярах и позолоченный, 177 унций, а именно: 14 фунтов и 9 унций.

Также изображение святого Иоанна Евангелиста, позолоченное, весом 150 унций, а именно: 12 фунтов и 6 унций.

Также изображение святого Иоанна Крестителя, позолоченное, с Агнцем, 58 унций, а именно: 4 фунта и 10 унций.

Также изображение святого Иакова с его посохом, позолоченное, весом 36 унций, а именно: 3 фунта.

Также изображение Богоматери, позолоченное, с короной и лилией, весом 66 унций, а именно: 5 фунтов и 6 унций.

Также изображение святого Дионисия, позолоченное, весом 50 унций, а именно: 4 фунта и 2 унции.

Также изображение нашего Спасителя, позолоченное, с Его крестом, Его диадемой и Его знаменем, 111 унций, а именно: 9 фунтов и 3 унции.

Итого унций 808. Итого 67 фунтов 4 унции. Всего в марках 101 марка 2 с половиной унции.



Примечание: 1 фунт содержит 12 унций; 1 марка содержит 8 унций.

На обороте — Архиепископ Кентерберийский.

99.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Этот список также написан рукой Ричарда Калла и, возможно, был составлен примерно в то же время, что и предыдущий.


564 КЛЕМЕНТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 100.1


Моему глубокочтимому брату Джону Пастону, эсквайру.

1464 АПРЕЛЬ 18


Глубокочтимый брат, я рекомендую себя вам. После всех должных рекомендаций и т. д., угодно будет вам узнать, что, услышав, что пастор из Блоуфилда 100.2 прибыл в город, я отправился к нему на постоялый двор, и он велел гонцу сказать, что его нет, а я велел ему сказать снова, что я пришел к нему ради его собственной чести и пользы и что я сожалею, что проделал такой путь ради него; и после этого он послал за мной, но не смог найти меня, и я слышал об этом. А затем я написал письмо, излагая, как он вчера присягнул говорить правду обо всех делах, касающихся сэра Джона Фастольфа, посоветовал ему помнить, что его свидетель сказал ради него и какой позор будет для него сказать обратное; а также, если он скажет обратное, вы в будущем докажете правду, противоположную его словам, и докажете его лжесвидетельство. А также я велел ему помнить, с какими людьми он имеет дело; и я повторил, как нечестно они поступили. И несмотря на это, позже я встретил его на улице и поговорил с ним, и нашел его крайне странно настроенным и сильно обеспокоенным совестью, что вы получите землю и основали колледж всего лишь на 100 марок, несмотря на то, что он мог бы найти по своей совести согласно завещанию, что колледж должен быть основан в другом месте, но лишь на 100 марок, а остаток земельного владения продан, чтобы он мог добыть деньги; так что я почувствовал по нему, что вся его отчужденность от вас из-за того, что он полагает, будто вы не хотите ничем делиться; и я сказал ему, что это неправда, и сегодня он допрошен на книге, чтобы сказать правду обо всем, как судья 101.1 спросит его, для сведения судьи; что, я полагаю, не будет хорошо. Также они выставили против вас 60 или 80 свидетелей. Мастер Роберт Кент хотел бы, чтобы вы получили две лицензии от приоров ваших свидетелей, мастера Клемента и монаха, с датой 101.2 до приезда; ибо это вам необходимо иметь. Также он хотел бы, чтобы вы приехали в этот город. Мне показалось по словам сэра Томаса, что они уверены, что вы не получите лицензии на ваше основание. И если они собираются получить лицензию на основание колледжа в другом месте, мне кажется, это повредит; их предлог в том, что вы не можете получить лицензию на основание его в Кейстере; поэтому, даже если ваша воля была истинной, они могли бы законно основать его в другом месте. Мой лорд-канцлер 101.3 уехал в Йорк и не будет здесь весь этот срок. Написано в среду перед днем Святого Георгия.

Король был в Кенте, и там многие привлечены к суду за смерть Исли; и он приедет в город сегодня снова, но не задержится здесь, а направится прямо в Йорк. Клемент Пастон.


100.1 [Add. MS. 34,889, f. 7.] Это письмо было написано в апреле 1464 года, когда начали допрашивать свидетелей по завещанию Фастольфа. См. № 565. Королевские печати Эдуарда IV показывают, что он был в Кенте (в Дартфорде) 15-го и 18-го числа того месяца, и сразу после этого отправился в Йорк.

100.2 Томас Хаус.

101.1 «will». В рукописи «w t», что должно читаться как «with»; очевидно, описка.

101.2 По-видимому, имеется в виду антедатирование.

101.3 Джордж Невилл, епископ Эксетера, впоследствии архиепископ Йоркский.



565 РЕФЕРАТ 101.4



Показания относительно завещания сэра Дж. Фастольфа

1464 АПРЕЛЬ-НОЯБРЬ



«Primum testes reprobatorii producti per Yelverton, contra testes Paston principaliter productos &c.

«Facta fuit sequens examinatio testium subscriptorum secrete et singillatim, videlicet, Domini Johannis Davy capellani vicesimo octavo die mensis Aprilis, Thomæ Upton quinto, Johannis Bockyng duodecimo, Nicholai Newman xvj to diebus mensis Maii; Johannis Loer, Willelmi Eton quarto, Roberti Lynne quinto, diebus mensis Junii; Bartholomei Elys tercio, magistri Roberti Wylly sexto, Johannis Marshall, Johannis Davy terciodecimo et Willelmi Lyne ultimo, diebus mensis Julii; Anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo quarto, Indictione duodecima, pontificatus Sanctissimi in Christo patris et domini nostri, domini Pii Divina prudencia Papæ Secundi anno sexto, In Domo Thesaurarii ecclesiæ Cathedralis Sancti Pauli, London, infra parochiam Sancti Gregorii civitatis London situat’, per venerabilem virum magistrum Johannem Druell, utriusque juris doctorem, examinatorem et commissarium ad infra scripta specialiter deputatum. In præsentia mei Nicholai Parker notarii auctoritate Apostolica, publici scribæ in hac parte de et super exceptionibus infra scriptis, par partem domini Willelmi Yelverton et Willelmi Worceter productorum.»

1. Джон Дэви, капеллан, проживающий в Кембриджском университете, свободного состояния, 30 лет и более, допрошенный по нижеуказанным возражениям, содержание которых приводится, а именно: от имени Йелвертона и Вустера против Джона Расса, Роберта Каттелера, клирика, магистра Клемента Фелмингэма, Роба. Ботелера, Ральфа Лампета, брата Уилла. Бокингема и магистра Роберта Попи, свидетелей с противоположной стороны, чьи показания дискредитированы «тем, что они принесли присягу в отсутствие своей стороны и давали показания по обстоятельствам, по которым не присягали, а в своих показаниях были и остаются непоследовательными, противоречивыми, высказывали частные мнения, утверждая отрицательное, не приводя причин своих слов, излагая одну и ту же заранее обдуманную речь, не будучи призванными или попрошенными завещателем дать свидетельские показания, и не доказывая достаточно в этой части, как это может стать ясным при осмотре их показаний». Далее, Джон Расс был неграмотен и не понимал латыни, когда давал свои показания, и противоречил другим свидетелям со своей стороны: а именно, на 9-й вопрос он ответил, что завещание сэра Дж. Фастольфа не было написано до его смерти, в то время как Клемент Фелмингэм и Роб. Каттелер в своем ответе на 3-й вопрос сказали, что было. Более того, он ожидал выгоды для себя от своих показаний и был освобожден Хаусом от долга в 300 фунтов, который он был должен Фастольфу. Он также тайно похитил некоторые документы и грамоты завещателя, которые находились на хранении у Уилла. Вустера в доме Джона Тови в Кейстере, епархия Норидж, в ноябре 1459 года. Более того, он был супервайзером и арендатором земель завещателя, называемых Акеторп, годовой стоимостью 9 марок, назначенный Пастоном или Хаусом, которые обещали продать их ему значительно ниже стоимости за его показания. Далее, его утверждение о том, что он присутствовал в некой нижней комнате в Кейстере между 8 и 9 часами утра в субботу перед смертью сэра Дж. Фастольфа, было лжесвидетельством, ибо в это время он на самом деле находился в других местах далеко оттуда. Его заявление о том, что он не был слугой или арендатором тех, кто его выдвинул, было неправдой: он арендовал дом у Хауса в городе Ярмут стоимостью 40 шиллингов в год. Он был непоследователен в своих показаниях относительно часа, когда сэр Дж. объявил свою волю. Он также притворялся, что никогда не видел завещания Фастольфа до его смерти, хотя сам написал указанное мнимое завещание своей рукой с датой в заголовке, которую в начале этого судебного процесса он велел отрезать от документа и спрятать.


Также указанный Роб. Каттелер, капеллан, когда давал свои показания, был «легкомысленного мнения, дурной совести и находился на содержании Джона Пастона, будучи его арендатором, как он отвечал на первый вопрос своего первого и второго допроса». Также он был клятвопреступником; ибо в апреле 1457 года в приходе Св. Троицы, Кейстер, он избил и покалечил некоего Джо. Флеминга и хвастался этим (и тем самым признал содеянное от своего имени), но, будучи доставленным к сэру Дж. Фастольфу, мировому судье, он поклялся, что не делал этого. — Доказательства того, что он не был незаинтересованным лицом.

Возражения против Роба. Попи: Он был арендатором Пастона и т. д. и т. д.

Дэви говорит, что Джон Рус был в Ярмуте в указанную субботу, как он обычно бывал по субботам, чтобы купить провизию для дома Фастольфа и т. д. (Доказательство объявлено недостаточным на полях). Сэр Дж. Фастольф был настолько болен, что, как слышал Дэви, он не мог говорить с 22 октября. «Эта болезнь называлась по суждению врачей обмороком, который мучил его каждый час и доводил его до экстаза, по свидетельству этого присяжного, который постоянно находился с ним до самой его смерти».

2. Томас Аптон, один из клерков королевской кухни, грамотный, «свободного состояния», сорока лет и более; 2-й свидетель.

Упоминает, что У. Вустер дал Джо. Русу шкатулку на хранение, содержащую определенные документы, которую Рус передал Хаусу после смерти Фастольфа. Был клерком кухни у Фастольфа, когда Рус обычно ездил по субботам в Ярмут и т. д.

9 мая. Джо. Боккинг представлен Джо. Нейсби, прокурором Йелвертона и Вустера, перед магистром То. Уинтертоном, доктором права, аудитором Томаса, архиепископа Кентерберийского, в его доме в приходе Св. Мартина, в присутствии Роберта Кента, прокурора Джона Пастона. — Допрос поручен Джону Друэллу, доктору права, который 12 мая допрашивает его тайно в доме казначея собора Св. Павла.

«Говорит, что Джон Тови [получил] некоторые документы и доказательства, содержащиеся в определенных сумках и ящиках, которые Уильям Вустер передал тому же Джону Тови на хранение». Рус был и остается арендатором Хауса в доме, в котором живет. После смерти Фастольфа Аптон передал Клементу Фелмингэму печатку или золотое кольцо «для проставления печатей указанного господина Джона Фастольфа» в маленькой сумке, которая должна была быть возвращена «после такого запечатывания», но впоследствии он сказал, что потерял ее. Касательно брата У. Букингема, в Ярмуте публично ходили слухи, что Роберт Браун, капеллан того города, убил некоего Семана Бертона, что Букингем сознательно принял его и что по его совету он бежал. На последнее возражение он говорит, что полагает, что Фастольф не освобождал Пастона от уплаты указанных 4000 марок, «ибо этот присяжный за всю свою жизнь не видел такой щедрости в указанном господине Джоне Фастольфе». У Фастольфа были такие трудности с дыханием за пять или шесть дней до смерти, что он едва мог говорить.

Вопросные пункты, предложенные со стороны Пастона и Хауса и заданные свидетелям.

«Во-первых, пусть каждый такой свидетель будет допрошен, какого он состояния и является ли он слугой, работником или арендатором стороны, его представляющей, и какой из указанных сторон он больше благоволит». Во-вторых, находится ли он на жалованье у кого-либо. Всего шесть вопросных пунктов, и они пронумерованы.

Затем следуют ответы некоего лица, чье имя не указано, на каждый из этих шести вопросов; и другие ответы от —

1. Ник. Ньюман, привратник палаты леди Кэтрин, герцогини Норфолкской.

2. Джон Лоэр, слуга аббата Лэнгли.

3. Уилл. Итон.

4. Роб. Линн из Бакленда.

5. Барт. Элис из Ярмута, «грамотный, свободного состояния», пятидесяти лет и более (доказывает отсутствие Руса, но его показания на полях объявлены маловероятными и не согласующимися с показаниями Дэви).

6 июля. Нейсби представляет Роба. Уилли со стороны Йелвертона и Вустера. Допрошен 9-го. — Говорит, что его просили Пастон и Хаус ознакомиться с завещанием Фастольфа и «дать свой совет»: — что в воскресенье летом после смерти Фастольфа Джон Пастон показал ему в доме Фастольфа в Саутуорке завещание сэра Джона, написанное на бумаге, в присутствии Клемента Фелмингэма и Джона Брэкли, и спросил его мнение, является ли оно действительным. Посчитал его недостаточным для отмены любого предыдущего завещания. Пункт, упоминающий Туденхэма и Хейдона в качестве душеприказчиков, был отменен по совету этого свидетеля, «поскольку это было против милосердия».

13 июля в церкви Боу. Нейсби представляет Джона Маршалла и Джона Дэви, чьи допросы следуют.

19 октября 1464 г. Друэлл допрашивает Хен. Уэнстолла в доме казначея собора Св. Павла.

15 ноября 1464 г. Друэлл допрашивает Роба. Херта.

1 декабря. Нейсби представляет Роба. Фитцрауфа, против представления которого возражает Кент; который пытается доказать отсутствие Руса (недостаточно, как отмечено на полях), потому что он постоянно был с Фастольфом, за исключением получаса в то утро, и держал таз, пока Генри Барбер намыливал бороду указанного сэра Джона Фастольфа.

«Ответы, данные лично господином Томасом Хаусом, одним из душеприказчиков господина Джона Фастольфа, в последний день месяца апреля 1464 года от Р.Х.» и т. д., «перед достопочтенным мужем магистром Томасом Уинтерборном, доктором права» и т. д., «в комнате того же лица в поместье преподобного отца в Ламбете, Винчестерская епархия, в присутствии меня Николая Паркера» и т. д.

Хаус говорит, что не видел Котлера или Руса в комнате Фастольфа в ту субботу перед тем, как он пошел обедать. В субботу и воскресенье перед смертью Фастольф говорил так тихо, что его едва мог кто-либо слышать, и Хаус слышал его, только приложив ухо вплотную к его рту. Рассудок Фастольфа был ясен.




[Из рукописи Филлипса, 9309.] Эти показания, из которых мы попытаемся привести лишь некоторые основные моменты, были представлены в Духовном суде сэром Уильямом Йелвертоном и Уильямом Вустером в противовес притязаниям Джона Пастона и Томаса Хауса на роль душеприказчиков сэра Джона Фастольфа. Допросы проводились с перерывами в течение 1464, 1465 и 1466 годов, и судебный процесс не был завершен, когда Джон Пастон скончался. Упомянутый здесь том рукописей содержит три отдельных связки этих показаний, переплетенных в неправильном порядке. Том, содержащий аналогичные материалы среди рукописей Пастонов в Британском музее, можно найти под 1465 годом.

В рукописи нет глагола, управляющего «документами и доказательствами».

Текст продолжается здесь в другой части тома, листы перепутаны.




566 РЕФЕРАТ


1464 12 МАЯ



Доверенность от Роджера Фидиона, клирика, и Уильяма Бондиса Ричарду Линстеду, Джону Холму и Джону Бриккесу на вступление во владение поместьем Хорнингхолл в Кейстере близ Ярмута с принадлежностями в Кейстере, Модеби, Ормсби, Филби и Скрудеби или где-либо еще в сотне Ист-Флегг, Норфолк, которые указанные Роджер и Уильям имеют по дару Эдмунда Клира; и впоследствии на передачу владения в нем Агнес Пастон, Уильяму Пастону, Елизавете, графине Оксфордской, Джону Веру, графу Оксфордскому, Джону Скрупу, рыцарю, лорду Скрупу, сэру Уильяму Йелвертону, Елизавете Клир; Уильяму Дженни, Джону Гринфилду, Джону Кейтсби, сержантам-законникам; Джону Хастингсу, Джону Клоптону, Джону Калторпу, Хью Фену, Томасу Корнуоллису, Томасу Хаусу, клирику, Роджеру Маршаллу из Лондона, Генри Спилману, Уильяму Ломнору, Бартоломью Уайту, Уильяму Уайту, Джону Апплёрду, Джеймсу Арбластеру, Уильяму Вустеру и Ричарду Мэриотту согласно грамоте, дарованной им указанными Роджером и Уильямом.

Castre, 12th May, 4 Edward IV.



[Из рукописи в Бодлианской библиотеке.]

567 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ


Моему глубокочтимому мужу Джону Пастону, доставить в спешке.

1464 8 ИЮНЯ


Глубокочтимый муж, рекомендую себя вам. Сообщаю вам, что вчера я послала Лавдея в Норидж поговорить с викарием Дерема по поводу дела между магистром Константином и им; и он говорит, что по этому делу магистр Константин подал на него в суд за нарушение веры и правды, а он подал на магистра Константина в Светский суд по обязательству на 10 фунтов; и там было достигнуто соглашение между ними по совету обоих их адвокатов перед магистром Робертом Попи, что каждый из них должен освободить другого, и так они и сделали, и иски были отозваны с обеих сторон, и каждый из них дал другому расписку; а что касается какой-либо копии иска, у него ее никогда не было, и ни он, ни магистр Джон Эстгейт, который был его поверенным, не помнят, чтобы это было зарегистрировано; и магистр Джон Эстгейт говорит, что если это нужно искать в реестре, это займет работу на две недели, и все же, возможно, не будет ближе к результату.

Сэр Томас Хаус был очень занят на этой неделе в Блофилде, записывая и осматривая имущество, и Джон Рус был с ним там большую часть всей этой недели, а сегодня там был Роберт Линн с ним; что они сделали, я не знаю, но узнаю, если смогу.

Мне сказали, что сэр Томас просил Джона Руса составить ему новую опись товаров сэра Джона Фастольфа. С Джоном Русом пока нельзя было поговорить из-за письма, которое он должен был написать, о котором вы мне сообщили.

Также говорят, что герцог Саффолк вернулся домой, и либо он умер, либо очень болен и вряд ли выживет; и сэр Джон Говард вернулся домой; и говорят, что лорд Скалс и он имеют комиссию для расследования, почему те из этого края, кого вызывали, не приехали поспешно после того, как их вызвали. Сообщают, что король очень недоволен этим. Ради Бога, вооружитесь так могущественно, как только можете, против ваших врагов, ибо я доподлинно знаю, что они будут действовать против вас так могущественно, как только смогут, со всей своей силой.

Мне сказали, что сэр Томас скоро приедет, и другие, кого он сможет привлечь на свою сторону.

Также ради Бога, остерегайтесь, какие лекарства вы принимаете от любых лондонских врачей; я никогда не буду им доверять из-за вашего отца и моего дяди, чьи души да простит Бог.

Благословенная Троица да хранит вас и пошлет вам здоровье и удачу во всех ваших делах. Написано в спешке, в пятницу перед днем Св. Варнавы. Ваша, М. П.

Все джентльмены этого края, которые отправились к королю, отозваны и вернулись домой. Мне сказали, что Роус из Саффолка умер. Если бы Джон Гейн мог получить какое-либо освобождение от своего сына, если бы это могло принести ему облегчение, это было бы для него добрым делом.


[Из Фенна, iv. 176.] Комиссия лорду Скалсу и сэру Джону Говарду, упомянутая в этом письме, по-видимому, относится к прокламации от 11 мая 1464 года, согласно которой все мужчины в возрасте от шестнадцати до шестидесяти лет были обязаны явиться к королю. Дата подтверждается ссылкой в постскриптуме на смерть «Роуса из Саффолка», ибо Реджинальд Роус из Денингтона умер в 1464 году. (См. «Погребальные памятники» Уивера, стр. 782.)

Константин Дэлби был назначен на викариат Ист-Дерема в 1451 году, и его сменил в 1458 году Роберт Шерингем.

Джон де ла Поль, герцог Саффолк.

Энтони Вудвилл был провозглашен лордом Скалсом в 1461 году. — Ф.

Реджинальд Роус, эсквайр из Денингтона в Саффолке, умер в 1464 году. Он был предком нынешнего графа Стрэдброка.



568 РИЧАРД КАЛЛ — ДЖОНУ ПАСТОНУ


Моему глубокочтимому господину Джону Пастону, доставить в спешке.

1464 28 ИЮНЯ


Да будет угодно вашей доброй милости знать, что я был у моего господина Калторпа по делу, о котором вы ему писали, в котором я нашел его весьма расположенным и благосклонным; тем не менее он сказал мне, что Уильям Дженни был его добрым другом и был его советником эти два года во всех его делах, касающихся закона, но он сказал, что лучше бы он потерял меньшего друга, чем великого друга, и поэтому он даровал милость согласно вашему желанию и написал письмо заместителю шерифа Норфолка, чтобы тот принял достаточное поручительство, чтобы обезопасить его от вреда, и, сделав это, написал письмо заместителю шерифа Саффолка и дал ему знать, что он принял поручительство, что вы явитесь на следующий день после Дня всех душ по возвращаемым требованиям, или же принесете законный суперседеас до этого дня, приказав ему прекратить вызов по судебным приказам и вернуть, что вы явились в первый день. Каковое поручительство принято, и письмо написано заместителю шерифа Саффолка в соответствии с этим.

Также, что касается сэра Томаса Хауса, он больше всего находится в Норидже. Я полагаю, он не приедет в Лондон до Михайлова дня.

Также я ездил в Течевелл, когда был у господина Калторпа, чтобы получить деньги с арендаторов, и Йелвертон и сэр Томас послали им, чтобы они не платили вам больше денег, ибо то, что они заплатили вам, они должны были заплатить им; и так я не смог получить с них денег. Поэтому я пошел, чтобы наложить на них взыскание; и они сказали, что я не могу наложить на них взыскание, ибо я пришел до срока, ибо их срок — в Иванов день. Тем не менее я не хотел отступать, ибо Саймонд Миллер и другие обещали господину Уильяму Котингу и мне, что я получу деньги после Иванова дня, при условии, что я принесу с собой расписку о тех деньгах, которые вы получили от них, или же общую расписку; и одно из этого я намеревался сделать в спешке по совету указанного господина У. Котинга. Ибо, если я вернусь, я полагаю, это повредит. Я намерен сдать это от вашего имени другим людям или им снова, и поручительство найдено для вас и т. д. И Всемогущий Бог да сохранит и убережет вас. Написано в Норидже в канун дня Св. Петра. Ваш покорный слуга и смиренный молельщик, Рич. Калл.


[Из рукописей Пастонов, Б.М.] Это письмо относится к иску, поданному Дженни против Пастона в 1464 году, в котором, как будет видно далее, Пастон не явился в четыре последовательных окружных суда, проводившихся в Ипсуиче, и в конце концов был объявлен вне закона в Михайлов семестр. См. № 572.

Super sedias. Так написано в рукописи.




569 ДЖОН ПАСТОН — ЭДУАРДУ IV


Королю, нашему сюзерену.

1464

Смиренно просит ваш покорный слуга, Джон Пастон-старший, эсквайр, чтобы было угодно вашей доброй милости, за такой штраф, который ваше величество назначило вашему указанному просителю уплатить вам, в чем вы получили поручительство, даровать вашему указанному просителю ваши милостивые патентные грамоты с лицензией на основание, учреждение и наделение в большом особняке Кейстер во Флегге в Норфолке, который недавно принадлежал Джону Фастольфу, рыцарю, кузену вашего указанного просителя, колледжа из 7 священников, из которых один должен быть магистром, и 7 бедняков, чтобы молиться за ваше благородное состояние и за душу указанного Джона Фастольфа и тех других, кому он был обязан, навечно, согласно распоряжению, которое будет сделано вашим указанным просителем в этой части; и на амортизацию, дачу и пожалование указанным священникам и их преемникам, для содержания их и указанных бедняков, 120 марок аннуитета и рентного сбора, или аннуитетов и рентных сборов, ежегодно взимаемых с поместий, называемых Редхэмс, Вокс и Бозомс в Кейстере вышеупомянутом, Бегвайлс в Уинтертоне, Реппис в Баствике, Спенсерс в Херингби, Лаундхолл в Саксторпе, Хеллесдон, Дрейтон, Хейнсфорд, Гутон в Брандестоне, Бейтон, Течевелл, и с третьей части поместья Ранхэм с принадлежностями в графстве Норфолк, и с поместий Хемналс в Коттоне, Бернвайлс в Нактоне, Акторп в Лоустофте, Калкотс, Хавелаунд, Спитлингс с принадлежностями в графстве Саффолк, и с любой части указанных поместий, с оговоркой о взыскании за неуплату указанной ренты, и 6 акров земли в указанном городе Кейстер, и патронатов церквей того же города, и четвертой части указанного особняка, или любой его части для проживания указанных священников и бедняков, подлежащих ремонту за счет вашего указанного просителя, и его наследников или правопреемников навечно. А также вашими указанными патентными грамотами даровать тем же священникам быть одним инкорпорированным телом и иметь вечное правопреемство, и общую печать, и быть лицами, способными судиться и быть судимыми, и покупать и отчуждать всякого рода земли, товары и скот, под именем магистра и его братьев колледжа Св. Иоанна Крестителя в Кейстере вышеупомянутом. А также вашими указанными патентными грамотами лицензировать указанных священников брать и получать, и держать для них и их преемников указанный аннуитет, рентный сбор, 6 акров земли, патронаты и указанную часть указанного особняка навечно. И дать вашему Канцлеру Англии на текущее время приказание, власть и полномочия, что там, где в этой петиции не охвачена определенность сроков, дел, оговорок и других обстоятельств, удобных и необходимых по форме закона для лицензии указанного основания, чтобы ваш указанный Канцлер, несмотря на это, составил ваши указанные патентные грамоты в форме закона, действенные и достаточные в этой части согласно истинному намерению вышеупомянутому, не превышая стоимости и суммы, ранее указанной, без какого-либо штрафа или пошлины, кроме тех, что ранее указаны, подлежащих уплате за указанные патентные грамоты, лицензию или пожалования, вашим указанным просителем или указанными священниками; и они будут сердечно молиться Богу за вас.

На обороте более поздней рукой: — Прошение Дж. Пастона [об] основании Колледжа в Кейстере [согласно] форме завещания Дж. Фастольфа, рыцаря.


[Из рукописей в Бодлианской библиотеке.] Это и альтернативное прошение, которое следует, по-видимому, были составлены в 1464 году, так как одно или другое из них должно было быть предметом соглашения от 10 сентября того же года (№ 571). Оба напечатаны с двух пергаментных рукописей в Бодлианской библиотеке. Существует также, среди рукописей Пастонов в Британском музее, третья копия, чисто написанная на пергаменте, как и две другие, текст которой соответствует в начале второму прошению, а в последней части — первому.

Пропуск на месте подчистки.




II.

Королю, нашему суверенному господину.

1464

Да будет угодно вашему величеству даровать вашему покорному слуге Джону Пастону-старшему, эсквайру, ваши милостивые патентные грамоты с лицензией на основание, учреждение и наделение в большом особняке Кейстер близ Великого Ярмута в Норфолке, который недавно принадлежал Джону Фастольфу, рыцарю, кузену вашего указанного просителя, колледжа из 7 священников, из которых один должен быть магистром, и 7 бедняков, чтобы молиться за ваше благородное состояние и за душу указанного Фастольфа и тех других, кому он был обязан, навечно, и на амортизацию и дачу указанным священникам и их преемникам для содержания их и указанных бедняков 100 марок аннуитета и рентного сбора, ежегодно взимаемых со всех поместий, земель и владений, которые принадлежали указанному Фастольфу в графствах Норфолк и Саффолк, и 6 акров земли в указанном городе Кейстер, и четвертой части указанного особняка для проживания указанных священников и бедняков, подлежащих ремонту за счет вашего указанного просителя и его наследников и правопреемников навечно, так надежно и законно, как ваш указанный проситель может придумать. А также вашими патентными грамотами даровать тем же священникам быть одним инкорпорированным телом и иметь вечное правопреемство, и общую печать, и быть лицами, способными судиться и быть судимыми, и покупать и отчуждать всякого рода земли, владения, товары и скот, под именем магистра и его братьев колледжа Св. Иоанна Крестителя в Кейстере вышеупомянутом. А также вашими патентными грамотами лицензировать указанных священников брать и получать, и держать для них и их преемников указанный аннуитет, рентный сбор, 6 акров земли, патронаты и указанную четвертую часть указанного особняка навечно, без какого-либо штрафа или пошлины, подлежащих уплате за указанные патентные грамоты, лицензию или пожалования вашим указанным просителем или указанными священниками. И они будут сердечно молиться Богу за вас.

На обороте более поздней рукой: — Петиция Дж. Пастона, эсквайра, к Королю об основании колледжа в Кейстере.

570 АНОНИМ — МАГИСТРУ РОТВЕЛЛУ


1464(?)

Магистр Ротвелл, пожалуйста, вспомните, что касается дела, о котором Джон Пастон и сэр Томас Хаус беседовали с вами, в котором они просили особенно о добром покровительстве, поддержке и помощи моих лордов Винчестера и Бошана для выполнения воли их завещателя и во избежание расходов. И поскольку вы просили узнать дела, которые оспаривались другими, мы понимаем и имеем сведения в последнее время, что это стоит в следующих делах.

Во-первых, указанный Завещатель в своем завещании назвал указанных лордов и указанных Джона Пастона и Томаса Хауса и других душеприказчиками и желал, чтобы администрация, хранение и исполнение его товаров осуществлялись указанными Пастоном и Хаусом в течение их жизни, если они захотят принять администрацию; и если кто-либо из них двоих умрет или откажется от администрации, другой должен выбрать себе одного из оставшихся душеприказчиков для исполнения и т. д. И если оба умрут, не выбрав, тогда двое должны быть выбраны оставшимися в живых душеприказчиками, или большей их частью, чтобы управлять таким же образом. И те двое, которые будут заниматься, должны иметь право обращаться к моим указанным лордам и другим душеприказчикам за получением их доброго совета по обременительным и необходимым делам. И это одно дело, на которое ропщут другие, названные в Завещании. Несмотря на это, что касается любой выгоды, которую мы претендуем иметь от этого, мы будем согласны на любое разумное средство, которое наши указанные лорды установят для доброго распоряжения товарами согласно намерению нашего завещателя, или на любое средство, которое может быть совестливо или законно предложено.

Также, что касается его воли относительно его товаров, не движимых, как его земли и владения, указанный завещатель во все времена эти 20 лет, во всех завещаниях, которые он составлял, предписывал, чтобы большая часть его указанных земель шла на основание колледжа в Кейстере из 7 монахов или священников и 7 бедняков; и он в своей последней воле предписал, чтобы указанный Джон Пастон имел все земли и владения в Норфолке, Саффолке и Норидже; и что указанный Пастон должен за свой счет амортизировать и наделить указанный Колледж и выплатить 4000 марок, которые должны быть распределены за душу завещателя, как более полно изложено в указанном завещании. А что касается остатка имущества, подлежащего продаже, и денег, от него происходящих, то они должны быть распределены теми лицами, которых он назначил для исполнения его воли и завещания.


И что касается этого дела о Колледже, то благодаря этому в руки распорядителей, кем бы они ни были, поступит больше денег, а также будет меньше труда, чем было бы, если бы этого не было, в случае, если указанные распорядители захотят намереваться выполнить любую волю, которую указанный Завещатель составлял эти 20 лет. А также будет хорошо доказано, что указанный Завещатель был расположен сделать для указанного Пастона более щедро, чем содержится в указанном завещании, если бы он прожил время, чтобы выразить и выполнить свою волю и намерение.

Поэтому, пусть будет угодно моим указанным лордам принять такое направление, чтобы они могли понять правду этих дел, и проявить свои добрые милости и благосклонность согласно правде в выполнении воли Завещателя и в прекращении напрасных расходов его товаров. И чтобы они не давали веры тем, кто по своему собственному воображению из злобы или зависти намеревается противоречить воле покойного или растрачивать его товары...


На обороте другой рукой: —

Письмо Ротвеллу или Вустеру или от Уоткина Шиддама.




[Доп. рукопись 33,597, л. 6.] Это письмо, по-видимому, относится примерно к той же дате, что и № 569.

Сэр Джон Фастольф.

it. В рукописи написано «in».



571 ОСНОВАНИЕ КОЛЛЕДЖА В КЕЙСТЕРЕ


Назначение Короля для основания Колледжа в Кейстере и т. д.

1464 10 СЕНТ.


Король, за сумму в 300 марок законной монеты Англии, или серебряной посуды на эту стоимость, дарует Джону Пастону-старшему, эсквайру, право иметь лицензию, законно составленную, на создание и основание Колледжа из 7 священников и 7 бедняков в Кейстере, во Флегге в Норфолке, за душу сэра Джона Фастольфа, рыцаря; они должны быть наделены определенной рентой и иначе согласно намерению и эффекту, как указано в счете об этом, подписанном Королем; и что он проявит свою добрую милость, благосклонность и помощь, чтобы указанное основание было принято и узаконено в парламенте, который будет созван в следующий раз, и освободит указанного Джона Пастона и указанных священников от любого другого штрафа или пошлины, подлежащих уплате в Канцелярии за указанное основание; и что Король подпишет и дарует ордера на указанную лицензию и проявит свою добрую милость и благосклонность в ее исполнении, когда он будет об этом прошен указанным Джоном Пастоном.

Также Король дарует быть добрым и благосклонным господином к указанному Джону Пастону, и в особенности во всех делах, касающихся исполнения воли указанного сэра Джона Фастольфа, а также быть добрым и благосклонным господином к указанному Джону Пастону, поддерживая и помогая ему, в чем Величество Короля может законно поступить, в таких делах, которые находятся в споре между указанным Джоном Пастоном и Уильямом Йелвертоном, или Уильямом Дженни, или кем-либо другим, касательно земель и владений, товаров или скота, которые принадлежали указанному сэру Джону Фастольфу. Также Король дарует помочь и поддержать указанного Джона Пастона в получении и владении для использования указанного сэра Джона Фастольфа таких товаров, которые принадлежали указанному Фастольфу и были обманным путем удалены из владения и ведения указанного Джона Пастона; и что Король дарует указанному Джону Пастону такие законные грамоты и письма от Короля, направленные таким лицам, которые будут полезны для этого, когда указанный Джон Пастон будет просить об этом Величество Короля.

Также, где Йелвертон, или Дженни, или любой мировой судья графства Саффолк записал какой-либо бунт, правонарушение или преступление, совершенное против мира Короля, указанным Джоном Пастоном, его слугами, или арендаторами, или друзьями; или где какое-либо обвинение или представление найдено против них, или любого из них, перед любым из указанных судей, за любой такой бунт, преступление, правонарушение, или за любое другое дело, остающееся в записи в Суде Королевской Скамьи, или в любом другом месте, Король дарует указанному Джону Пастону, и всем другим лицам, названным в указанных записях или обвинениях, или в любом из них, и всем их поручителям и залогодателям, и каждому из них, кто пожелает просить об этом, помилование за все бунты, правонарушения, преступления, фелонии, конфискации, совершенные против мира Короля, и за штрафы, за это присужденные или подлежащие присуждению, и за все другие вещи в целом, кроме государственной измены, и что Король подпишет законные ордера на указанные помилования, когда его Величество будет об этом прошено указанным Джоном Пастоном или его поверенными.

А также, что его Величество прикажет провести расследование и дознание, были ли указанная запись указанных судей и представления, и другие сведения или жалобы, поданные против указанного Джона Пастона, совершены правдиво и законно или нет; и если будет найдено, что они были совершены иначе, чем того требуют правда, закон или совесть, тогда Король дарует заставить совершивших это возместить указанному Джону Пастону и указанным другим лицам, насколько закон и добрая совесть того требуют в этой части.

И что если случится какая-либо жалоба, поданная против указанного Джона Пастона любым лицом в будущем Королю, то он не будет питать неудовольствия к указанному Джону Пастону до того времени, пока он не придет к своему ответу и не будет признан виновным.

И что Король получит 100 фунтов из указанных 300 марок, когда он пошлет за ними, а остаток — как только указанное основание вступит в силу; и также что его Величество получит согласие преподобного отца в Боге, Архиепископа Кентерберийского, в таких назначениях, которые сделаны между Королем и указанным Джоном Пастоном, из таких товаров, которые принадлежали указанному сэру Джону Фастольфу, для их передачи; и что если указанный Джон Пастон откажется от администрации товаров и скота, которые принадлежали указанному сэру Джону Фастольфу, позволяя другим взять ее на себя, Король, по просьбе указанного Джона Пастона, дарует быть добрым и благосклонным господином к таким другим, которые по ходу закона и с согласия указанного Джона Пастона примут указанную администрацию в исполнение воли указанного Фастольфа, касательно администрации товаров и скота вышеупомянутых, согласно той же воле; и что Король не будет претендовать или желать какие-либо земли или владения, товары или скот, которые принадлежали указанному сэру Джону Фастольфу, против указанного Джона Пастона, или любого другого душеприказчика, администратора или феодария указанного сэра Джона Фастольфа, ни поддерживать или благоволить любому другому лицу в претендовании на какие-либо из указанных земель или владений, товаров или скота, против любого из указанных администраторов, душеприказчиков или феодариев.


И Король дарует, что там, где этот счет недостаточно составлен в оговорках и сроках согласно его намерению, его Величество будет принимать и исполнять истинное намерение этого, несмотря на недостаточность любых таких сроков и оговорок в этом счете. Написано в Марлборо, в понедельник после Рождества Богородицы, четвертого года правления Короля.

[Из Фенна, iv. 182.]

572 РЕФЕРАТЫ



Объявление Джона Пастона вне закона.

1464 20 НОЯБ.





Следующие судебные приказы и копии приказов первоначально находились в деле в том порядке, в котором они здесь отмечены.

I. Эдуард IV — Приору Нориджа. — Приказывает ему передать подателю сего все товары, находящиеся в его руках, принадлежащие Джону Пастону, эсквайру, который объявлен вне закона. Рединг, 20 ноября.

II. Приказ Эдмунду Клиру, эшетору Норфолка, касательно вышеуказанного объявления вне закона. — Джон Пастон здесь назван «старшим». Датировано 20 ноября.

III. Суперседеас, адресованный эшетору графств Кембридж и Хантингдон, о приостановке конфискации товаров Джона Пастона, который был объявлен вне закона, во-первых, за правонарушение против Уильяма Дженни, и во-вторых, за правонарушение против Уильяма Хогана; в чем он был признан виновным в Саффолке в понедельник, 10 сентября, 4-го года правления Эдуарда IV. Оба дела переданы по приказам об ошибке в Суд Королевской Скамьи. — Свидетель Дж. Маркхэм в Вестминстере, 28 ноября, 4-го года правления Эдуарда IV.

IV. Копия суперседеаса по требованию, выданного по иску Дженни шерифу Саффолка. — Teste J. Markham apud Sekbrok, 24 августа, 4-й год правления Эдуарда IV. С возвратом по приказу о требовании, уведомляющим о неявке Пастона при оглашении в судах графства, состоявшихся в Ипсуиче в понедельник 21 мая, понедельник 18 июня, понедельник 16 июля и понедельник 13 августа, 4-й год правления Эдуарда IV. Суперседеас был доставлен шерифу Ричардом Каллом от имени Пастона 29 августа.

V. Эдуард IV — сэру Джону Маркхему, главному судье Суда королевской скамьи. — Повелевает ему выдать суперседеас по требованиям. Ибо, как стало известно королю, Дженни получил судебное решение против Пастона на сумму 23 фунта 10 шиллингов, а Уильям Хоган при поддержке Дженни подал другой иск и получил решение на сумму 16 фунтов 13 шиллингов 4 пенса, «вопреки совести и закону, как мы были проинформированы». Если Пастон доставил шерифу какие-либо судебные приказы об отмене решения (writs of error) для передачи дел в наш парламентский суд, он должен исполнить их в соответствии с обычным порядком в таких случаях. — Фотерингей, 3 августа.

VI. Эдуард IV — Томасу Крокстону, клерку Короны. — Повелевает ему изучить записи и убедиться, что процессы об объявлении вне закона против Джона Пастона были составлены должным образом и в полном объеме. — Рединг, 3 октября.

Приложенная памятная записка: «что адвокат Уильяма Дженни открыто хвастался в Вестминстер-холле, что король отправил еще одно письмо шерифу, приказывая ему засвидетельствовать, что Джон Пастон объявлен вне закона».

⁂ V и VI — копии на одном листе.



116.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

573 СЭР УОЛТЕР БЛАУНТ — ПРИОРУ НОРИДЖА 117.1


Приору Нориджа.

1464 НОЯБРЬ 27


Преподобный отец во Господе, я рекомендую себя вам. И поскольку до сведения Его Высочества короля доведено, что у вас должны находиться... 117.2 определенные товары Джона Пастона на сумму 7 или 8 тысяч марок, на которые король имеет право в силу процесса об объявлении вне закона, вынесенного против упомянутого Пастона; посему именем короля я приказываю вам, чтобы, если какое-либо подобное имущество находится под вашим управлением 117.3 или в пределах вашего монастыря, вы не позволяли ничему из него покинуть вашу опеку, но надежно хранили его для нужд короля до тех пор, пока не получите иного распоряжения, как вы ответите под страхом наказания, избегая его великого неудовольствия и тех опасностей, которые по закону могут последовать к вашему великому ущербу, чего я бы не желал. И о вашем распоряжении на сей счет, прошу вас, я хотел бы получить подтверждение в письменном виде через подателя сего. И да хранит вас Господь. Написано в Лондоне, 27-го дня ноября, года 64-го. Казначей Англии, сэр Уолтер Блаунт.


117.1 [Рукопись в Пембрук-колледже, Кембридж.]

117.2 Одно или два слова неразборчивы.

117.3 По-видимому, слово было таким изначально, но текст выцвел, и современная рука попыталась восстановить начало как «no...».



574 АНОНИМ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 118.1


Моему глубокочтимому господину и брату, Джону Пастону, вручить сие письмо.

1464(?) ДЕКАБРЬ 3


Глубокочтимый и преподобный господин и брат, со всем моим почтением я рекомендую себя вам. Прошу вашу великую мудрость принять к сведению строгий Орден, в котором мы состоим и в котором вы обязаны соблюдать свое пребывание, особенно в это время Рождества среди ваших собратьев по этому святому Ордену, Храму Сиона; ибо если вы не будете должным образом соблюдать пункты вашей святой Религии, наш магистр Томас Бабингтон, магистр и суверен нашего Ордена, с согласия своих братьев, намерен вынести против вас весьма суровое и поспешное решение, чтобы призвать вас к исполнению ваших обязанностей и повиновению пунктам вашей Религии, что было бы для меня великой печалью. Посему я, как тот, кто имеет на то величайшую причину и наиболее обязан вашей великой доброте, а также тот, кого природа и родство наиболее особо связывают перед всеми нашими братьями желать вам доброй воли и искреннего сердца, учитывая долгое время покаяния, в котором вы пребывали вскоре после Михайлова дня и доныне, то есть в облегчении и поддержке ваших ближних христиан 119.1, а также в благотворительном и заслуженном деле милостыни, то есть в щедрых и свободных дарах, которые ценнее золота или серебра, что не всегда было вам в великое утешение или сердечную радость, но скорее к вашему великому беспокойству и невыносимой боли. И поскольку закон Божий и закон человеческий согласны в том, что не подобает ни одному земному человеку быть столь щедрым и расточительным в том, что посылает ему Бог, чтобы он распоряжался этим так, что ему самому не на что было бы жить; и поскольку я имею совершенное знание о вашем слабом 119.2 [немощном] и природном расположении, столь обращенном к тем, кто нуждается и голоден, что сами по себе вы не имеете ни сил, ни власти воздержаться и управлять собой, но до тех пор, пока Бог посылает и дает вам то, чем можно распорядиться и помочь вашим ближним христианам, вы непременно должны раздавать это среди ваших ближних христиан, я советую вам в столь поспешное и благое время, как вы можете, прибыть к вашим святым братьям, которые пребывают в том благочестивом и уединенном общении, с тем чтобы вы могли быть наставлены и научены ими доброму правилу и мере, которые вы должны и обязаны иметь в распоряжении и раздаче вашей милостыни.


А также, поскольку вы выбрали себе место в этот сезон Адвента, в котором у вас был разумный досуг и время для совершения вашего покаяния, которое быстро подходит к концу; которое было удобным местом для этого времени года; и теперь оно быстро приближается к Рождеству, в которое каждый истинный христианин должен быть весел, радостен и счастлив. И поскольку нет места, которое по здравому рассуждению вы могли бы найти в своем сердце столь радостным и веселым, как место вашего призвания среди ваших святых братьев; в котором в это время года принято предаваться всякого рода развлечениям, как это небезызвестно вашей мудрой рассудительности; посему, как подсказывает мне мой простой разум, ваша великая рассудительность должна направить вас к тому, чтобы вы приблизились к месту вашей святой религии в столь поспешное время, как вы могли бы, чьему прибытию все ваши упомянутые братья были бы рады и довольны, и особенно я, ваш слуга и брат, как я наиболее особо обязан содействовать вашему процветанию и благополучию, чего я всегда буду желать с Божьей милостью, которая да хранит вас под Своей благословенной и благоприятной защитой. Написано в Храме Сиона, 3-го дня декабря, в великой спешке. Ваш слуга и брат,[image: signature: T and symbol]


 

Увеличенное изображение


118.1 [Из Фенна, iii. 418.] Трудно с уверенностью определить дату или смысл этого странно сформулированного послания. Сама подпись — загадка. Орден Храма Сиона неизвестен археологам, а место, откуда датировано письмо, не поддается идентификации. Из-за своеобразного знака, использованного в качестве подписи, напоминающего то, что в геральдике представляет фонтан, Фенн выдвинул предположение, что Фаунтин — это фамилия автора, отметив, что семья с такой фамилией проживала в Сейлле, в Норфолке, и могла быть связана с Пастоном, как утверждал автор. Но во всем послании чувствуется некая ирония, которая не позволяет нам воспринимать какие-либо его утверждения всерьез; мы также не находим ни малейшего упоминания об этом письме или его содержании во всей остальной переписке. Со своей стороны, я склонен думать, что это было насмешливое письмо, адресованное Джону Пастону одним из заключенных во Флите, где сам Пастон был заключен в 1464 году. Его заключение в тот раз, вероятно, было недолгим, но я не могу назвать точную дату его освобождения. Он был помещен во Флит, как сообщает нам Уильям Вустер (Itinerary, стр. 366), в субботу 3 ноября. Если я прав в своем предположении об этом письме, он, возможно, уже был освобожден; но некоторые из его недавних сокамерников, вероятно, члены Иннер-Темпла или Мидл-Темпла, как и он сам, которые объединились в причудливый «Орден Храма Сиона», забавлялись, размышляя о вероятности того, что он еще не совсем выпутался из сетей закона и что ему придется вернуться и провести Рождество в тюрьме среди веселых товарищей, которых он недавно покинул. Могу заметить, что имя Томаса Бабингтона встречается в Origines Juridiciales Дагдейла (стр. 163) как человека, избранного лектором в Иннер-Темпле на 22-й год правления Генриха VII, когда он, по-видимому, был уже стариком; ибо из-за ухудшения зрения он был освобожден от чтения, и Джон Порт, который впоследствии стал генеральным прокурором, а еще позже — судьей Суда королевской скамьи, читал вместо него.

119.1 т.е. ваши ближние христиане.

119.2 Фенн интерпретирует это слово как «свободная воля» (free will), что, как мне кажется, не является подразумеваемым значением.




575 [ДЖОН ПАСТОН] — МАРГАРЕТ ПАСТОН И ДРУГИМ 121.1


Моей госпоже Маргарет Пастон и моим возлюбленным друзьям, Джону Добени и Ричарду Каллу.

1465 ЯНВАРЬ 15


Прошу вас, позаботьтесь о добром управлении моим хозяйством и ведении других дел, касающихся моей прибыли, и чтобы вы, вместе с Добени и Ричардом Каллом, а также с другими из моих друзей и слуг, которые могут дать вам совет в зависимости от требований дела, еженедельно проводили серьезное обсуждение того, что предстоит сделать, или чаще, если возникнет необходимость, советуясь с магистром, викарием 121.2 и сэром Джеймсом 121.3, то есть как в отношении обеспечения провизией моего дома, так и в отношении сбора доходов с моих земельных владений или зерна, или в отношении распределения работы моих слуг, а также для более разумного способа продажи и перевозки моего солода и для всех других необходимых дел; и чтобы, когда я вернусь домой, у меня не было оправданий, что вы говорили моим слугам, а Добени и Калл извинялись, что они были так заняты, что не могли уделить время; ибо я хочу, чтобы мои дела велись так, чтобы, если один человек не может уделить время, другой был назначен это сделать; и если мои слуги подведут, я лучше найму кого-то другого, на поездку или на сезон, чем мои дела останутся невыполненными.

Что касается моих земельных владений, я оставил Добени список многих моих долгов, благодаря которому вы все могли бы понять, куда вам следовало послать за серебром.


Мне неприятно слышать, что мои священники и бедняки не получили выплат и что за весь этот сезон Берни не прислал мне более 10 марок, и при этом скажите Ричарду Каллу, что он прислал мне 8 нобилей золотом за 5 марок, и что до тех пор, пока золото было лучшим платежным средством, чем серебро, я никогда не получал от него так много золота сразу; и скажите ему, что я не хочу, чтобы он придерживался этого обычая, ибо я полагаю, что у моих арендаторов мало золота для оплаты.

Также помните, что в любом хозяйстве, товариществе или компании, которые хотят быть в добром порядке, необходимо предусмотреть, чтобы каждый человек помогал и содействовал согласно своему разумению и силам, и тот, кто не хочет делать этого, если только он не содержится на милостыню, должен быть удален из хозяйства или товарищества.

Пункт: где вы просите меня, чтобы я принял вашего сына 122.1 в милость, я ради вас сделаю лучше, и хочу, чтобы вы знали, что он не будет настолько вне моей милости, чтобы я позволил ему дойти до беды, если только это не будет снова по его собственной вине. И хотя своим самонадеянным и неблагоразумным поведением он дал повод к неудовольствию и мне, и вам, и другим моим слугам, подавая дурной пример, и также вел себя к общему пониманию всех так, будто он устал пребывать в моем доме, не будучи уверенным в помощи в каком-либо другом месте; все же это огорчает меня не так сильно, как то, что я никогда не мог почувствовать или понять его как человека разумного или усердного в помощи самому себе, но как трутня среди пчел, которые трудятся, собирая мед в полях, а трутень делает лишь то, что берет свою долю от него. И если бы это могло заставить его лучше узнать самого себя и напомнить ему, какое время он потерял и как он жил в праздности, и что он мог бы впредь избегать этого, это могло бы обернуться к лучшему для него. Но я до сих пор ни от кого не слышал, что он проявлял какое-либо разумное поведение или занятие. И в доме короля он не смог проявить себя так, чтобы быть в милости или доверии у каких-либо людей, обладающих состоянием, которые могли бы помочь ему; тем не менее, что касается вашего дома и моего, я не намерен, чтобы он приходил туда, и по моей воле никто другой, если только он не может делать больше, чем смотреть по сторонам, строить гримасы и делать вид.


Пункт: пришлите мне слово, закончил ли мой стекольщик в Бромхольме и у монахов в Саут-Тауне 123.1, и выплачены ли ему те деньги, о которых я присылал весть, что они должны быть выплачены, и если он закончил все, он должен получить еще денег, но я не помню точно сколько, до тех пор, пока не приеду домой, ибо я не помню, какова была его сделка за работу в Саут-Тауне. Я полагаю, мистер Клемент может сказать, а также разузнать сам и прислать мне весть. Также чтобы вы, Ричард Калл и Добени проследили, чтобы мистер Клемент и мистер Бракли 123.2, которые, я знаю, очень нуждаются, и мои священники и бедняки были выплачены, а также все остальные. И чтобы вы следили, чтобы меня не призывали к ответу за то, что является моим долгом. Также чтобы вы следили среди себя, чтобы то, что мне причитается, не было потеряно или упущено из-за нерадивости, ибо это повредит и мне, и причинит вред моим арендаторам. Пусть Ричард Калл помнит, что мой арендатор из Суэйнсторпа впал в большой долг из-за отсутствия требований, хотя бы за один год; и я полагаю, что и Джон Уиллис, и мой новый арендатор из Снейлвелла, вероятно, окажутся в таком же положении, и, возможно, Алейн из Грешема и другие.

Пункт: помните, прежде чем я имел дело с земельными владениями Фастольфа, пока я сам следил за своими владениями, они покрывали мои расходы дома и в Лондоне, и все другие расходы, и вы каждый год откладывали деньги в мои сундуки, как вы знаете. И я хорошо знаю, что выплата моим священникам и другие расходы, которые я несу за владения Фастольфа, не так велики, как сами владения, хотя часть их находится в затруднении. И тогда подумайте, что я не получал ничего со своих владений на свои расходы в Лондоне в течение этих двенадцати месяцев; вы можете поистине понять, что это ведется не разумно и не благоразумно; и поэтому я сердечно прошу вас собрать все свои умы вместе и позаботиться об исправлении этого. И вы можете вспомнить по этому поводу, как вы должны были бы поступить, если бы это было ваше собственное, и так поступайте сейчас.

И чтобы вы помнили, что я прислал вам всем много писем, касающихся многих дел, а также список поручений, присланный недавно с Пекоком, желая, чтобы вы рассмотрели их все вместе и прислали мне ответ по пунктам; и те, которые вы не можете выполнить в это время, пусть будут выполнены, как только сможете, чтобы вы просматривали мои упомянутые письма много раз, пока они не будут выполнены.

Пункт: я помню, что мое сено в Хеллесдоне в прошлом году было потрачено и растрачено весьма безрассудно и списано на моих овец 124.1. Прошу вас, проследите, чтобы со мной не поступили так в этом году.

Пункт: Пекок рассказал мне об арендаторе, который хотел бы взять болото в Молтби, платя 12 марок, как это было прежде; и Ричард Калл рассказал мне об одном, который хотел бы платить больше. Берджесс платил мне сначала 12 марок 6 шиллингов 8 пенсов, и я получал тростник и камыш, а он оплачивал наем пастуха во время выпаса на стерне для моего стада; а с тех пор он урезал наем пастуха, а затем и нобиль, и я полагаю, что он сам больше не занимается этим. И я помню, он сказал мне 7 лет назад, что мое болото всегда будет ухудшаться, пока срок не превысит 19 лет, а затем оно должно улучшиться на 9 или 10 лет, обещая мне, что тогда он увеличит мою арендную плату. Прошу вас, помогите сдать его так хорошо, как вы можете, лучше ему, чем другому человеку, если он захочет сделать так же, и чтобы вы переговорили с Пекоком.

Пункт: что касается дела, о котором я писал викарию и другим добрым людям, попросите их не быть слишком чрезмерно поспешными в этом деле без нужды, но сделать то, что они могут сделать в нем [благоразумно] 124.2 и мудро, как только смогут; а что касается отсрочки дела здесь, пусть они не беспокоятся об этом. Я справлюсь, скажите им; ибо, безусловно, дело находится в таком же хорошем состоянии, как любое подобное дело за последние 20 зим, как говорит мне мой адвокат; но я хочу быть уверен во всех путях, которые я могу иметь, и особенно в прояснении правды моего дела и моих друзей.

Пункт: что касается дела между пастором из Молтби, Константином 124.3, и викарием из Дерема 124.4, было ли это мелкое дело или великое, мне все равно, но я уверен, что два свидетеля, которых я знаю, были допрошены по этому поводу перед духовным судьей, которым, как я полагаю, был мастер Роберт Попи или кто-то другой; викарий из Дерема может сказать, и, как я полагаю, может Джон Уинтер из Молтби или другие прихожане сказать, где проходил процесс между ними, и я могу думать, что это было в капитуле; если вы можете легко достать мне то, что сказали свидетели, я бы большего не просил; но не тратьте на это много средств.

Пункт: порекомендуйте меня мастеру Роберту Попи и скажите ему, что все, сказанное против него в моем деле, мои противники имели в виду неправду, они ничего не доказали, кроме того, что он добрый человек, достойный и правдивый.

Пункт: если у меня есть какой-либо овес помимо моих запасов, или если можно купить после 14 пенсов, не жалейте, и возьмите хорошую меру в обмен на другие товары, и пришлите мне весть, сколько вы можете купить.

Пункт: мне говорят, что вы не заготавливаете дрова ни в Кейстере, ни в Молтби, чему я удивляюсь; помните, нам нужно будет жечь дрова в другом году.

Пункт: я посылаю вам список, который я составил, пока был дома, какой солод у меня был по оценке, по крайней мере; поэтому проследите, чтобы Бригг составил отчет о своем солоде, а вы проверьте мою книгу и посмотрите, что вы можете исправить; а ухудшаться он не должен, если все люди сделали все честно; но я полагаю, немногие из вас уделяли этому столько внимания, сколько я.

Пункт: я могу продать здесь за 6 шиллингов 8 пенсов четверть чистого солода по ройстонской мере, которая меньше, чем водная мера Лондона. Солод из Кембриджшира здесь по 10 шиллингов. Рассчитайте, что я могу продать из нового и старого, сохранив запасы для моего дома. Пункт: помнить, что солод из Гутона должен быть отправлен из Блейкни. Пункт: солод Линстеда из Уолкота может быть отправлен оттуда; поэтому рассчитайте среди себя, какой солод лучше всего продать.

Пункт: если один человек не может уделить время сбору серебра, пошлите другого, и пришлите мне весть, что было получено и потрачено.

Пункт: чтобы у меня был ответ на все мои письма и на каждый пункт в них.

Пункт: если только вы не сделаете такое обеспечение, чтобы мои священники были выплачены, и бедняки, помимо других расходов, и не обеспечите деньги для меня помимо этого; либо вы собираете плохо, либо тратите нерадиво.

Пункт: я отправил письмо с Ральфом Гринейром Джеймсу Грешему и вам, которое, как он обещал мне, должно быть в Норидже в среду после Двенадцатого дня, и в нем были разные дела; и в особенности о деле, которое должно было быть в обсуждении в прошлый вторник между Йелвертоном и Робертом Уингфилдом, как указано в упомянутом письме. Дело в том, что упомянутый Роберт будет здесь в течение этих двух дней; если вы что-то разузнали об этом, пришлите мне весть. Пункт: молодой Кневет говорит мне, что он мой добрый друг, и он приехал верхом домой в прошлую пятницу. Прошу вас, установите наблюдение, слышите ли вы что-нибудь, что он вмешивается в это дело, и пришлите мне весть; ибо я хочу понять, был ли он справедлив и правдив или нет, и если это сделано, то не в его власти будет повредить мне. Но вы будьте внимательны, разузнавайте и знайте цели других людей, и держите свое намерение как можно ближе; и какое бы хвастовство ни было сделано, действуйте мудро и не обращайте на него внимания, но пришлите мне весть, что вы слышите.

Пункт: Калл присылает мне весть, что сэр Томас Хаус болен и вряд ли выживет, а Берни говорит мне обратное; поэтому прошу вас, обратите на это внимание и дайте мне знать, ибо хотя я и не обязан ему, я бы не хотел, чтобы он умер, ибо он стоит большего.

Пункт: передайте викарию список, который я посылаю вам вместе с сим.

Пункт: чтобы вы, если можете найти способ, разузнали, какие товары Эдмунд Клер конфискует у кого-либо 126.1.

Пункт: помните хорошо, чтобы следить за своими воротами по ночам и дням, из-за воров, ибо они ездят по разным краям с большой свитой, как лорды, и ездят из одного графства в другое. Написано в Лондоне, во вторник после дня святого Илария.

Пункт: чтобы Ричард Калл привез мне деньги, чтобы мои священники [т.е. долги] были выплачены, и чтобы он приехал надежно с другими людьми и поверенными.

На обороте более поздней рукой: — «Некоторые особые письма, касающиеся неприятностей Джона Пастона и иска за земли Фастольфа со стороны герцога Саффолка».


121.1 [Add. MS. 34,889, f. 15.] Содержание этого письма показывает, что оно относится к 1465 году, когда Добени и Калл, как мы знаем, были с Маргарет Пастон (см. № 576). Упоминается неудовольствие, которое сэр Джон Пастон доставил обоим своим родителям в 1463 году (см. № 552), и то, что его мать пишет о его возвращении домой в мае этого года (№ 579), подтверждает эту дату. Дополнительные доказательства можно найти в сноске на стр. 126.

121.2 Если это викарий Пастона, то это был Уильям Уорнер, который сменил Роберта Уильямсона в 1464 году.

121.3 Джеймс Глойс, священник.

122.1 Сэр Джон Пастон.

123.1 Саут-Таун, Ярмут, где был дом августинских монахов.

123.2 Доктор Джон Бракли, серый монах (францисканец).

124.1 Имеется в виду, что растрата была приписана его овцам.

124.2 Это слово «goodly» было зачеркнуто, и над ним вставлено очень неразборчивое слово.

124.3 Константин Долби был ректором Молтби с 1453 по 1460 год и, по-видимому, также занимал викариат Ист-Дерема с 1451 по 1458 год. В Молтби его сменил Томас Хаус с 1460 по 1465 год, а затем Роберт Катлер или Коттлер, который должен быть «пастором из Молтби», о котором говорилось чуть ранее.

124.4 Роберт Шерингем был викарием Ист-Дерема с 1458 по 1467 год.

126.1 Эдмунд Клер, как следует из документов в Архиве, был эшетором Норфолка и Саффолка с ноября 1464 по ноябрь 1465 года.



Пункт: я могу продать здесь за 6 шиллингов 8 пенсов четверть



576 ДЖОН УАЙКС — МАРГАРЕТ ПАСТОН 127.1


Моей госпоже Маргарет Пастон, вручить сие письмо в спешке и т.д.

1465 ФЕВРАЛЬ 7


Глубокочтимая госпожа, я рекомендую себя вашей доброй милости. Прошу вас знать, что мой господин, ваш муж, моя госпожа, ваша мать, мой господин сэр Джон, мистер Уильям, мистер Клемент и все их люди были в добром здравии, когда было написано это письмо, слава Иисусу, а также их дела идут добрым путем, ибо мой лорд-канцлер — их единственный добрый лорд в этом деле в настоящее время; и это доказывается тем, что он был вчера в Казначействе, и там он имел перед собой всех судей, всех баронов Казначейства и всех сержантов, и там спорили, должны ли бароны Казначейства присуждать такую комиссию или нет, и на основании этого упомянутая комиссия будет доставлена в пятницу в Канцелярию, и там будет доказано, законна она или нет, и т.д.

Пункт: и если вам угодно дать Добени 127.2 знать, что вынесено судебное решение об осуждении против Холла 127.3, которого он требовал как своего крепостного, и решение вынесено против Добени, Ричарда Калла и Томаса Бона, и вышел процесс, чтобы взять их тела в этот же день, и если они или кто-либо из них будет взят, они никогда не выйдут из тюрьмы до тех пор, пока не удовлетворят сторону на 160 марок, и поэтому пусть они будут осторожны. И Святая Троица да хранит вас в Своей опеке. Написано в Лондоне, в четверг после Очищения нашей Леди, и т.д. Ваш слуга, Джон Уайкс.


127.1 [Из Фенна, iv. 134.] Это письмо должно быть позже 1463 года, так как сэр Джон Пастон, по-видимому, не был посвящен в рыцари так рано, как в феврале того года. Но поскольку Джон Пастон, отец, был в Кейстере, а не в Лондоне в начале 1464 года, это не может быть тот год. Мы также не можем отнести его к 1466 году, последнему году жизни Джона Пастона, так как из письма, написанного 17 февраля того года, видно, что, хотя Джон Пастон был в Лондоне, его сын сэр Джон не мог быть там некоторое время до этого. Поэтому мы ограничены 1465 годом как единственно возможной датой для этого письма.

127.2 Так у Фенна, но имя определенно должно быть Добени, возможно, пишется Дабени.

127.3 Роберт Холл. Я обнаружил, что он подал иск в сессию Троицы, 3-й год правления Эдуарда IV, против Джона Добени из Нориджа, джентльмена, и Томаса Бона и Ричарда Калла из Нориджа, йоменов, за то, что они, совместно с Уильямом Добени из Шарингтона, Норфолк, эсквайром, незаконно заключили его в тюрьму в Норидже на три часа 20 февраля, 39-й год правления Генриха VI (1461), пока он не дал им обязательство на 100 фунтов за свой выкуп.



Моей госпоже Маргарет Пастон


577 УИЛЬЯМ ВУСТЕР — —— 128.1


1465 МАРТ 31


Прошу вашу милость знать, что после рекомендации я послал Томаса Мора к моему дяде, пастору 128.2, с определенным поручением, чтобы получить ответ от него для моего оправдания в другой день, если что-то случится зловеще только по их вине, как Бог запретит, не по моей воле, ибо я вел себя так верно, с тех пор как поехал в Лондон в эту сессию, и доныне, как любое существо в здравом уме могло бы желать от меня; и вел себя в Лондоне согласно сообщению, присланному мне бейлифом Дрейтона, и я чувствую, что моя добрая воля мало ценится 128.3. Я также, с тех пор как приехал в Норидж, сообщил ему, какую прибыль, удобство и пользу я могу помочь им получить как в имуществе моего господина, так и в его земельных владениях; если он или его друзья мало ценят это, я ничего не могу с этим поделать. И благословенная Троица да будет с вами, потому что вы желаете благополучия моему господину, чью душу да помилует Бог и выведет из мук, как благополучие сторон побуждает меня написать вам скорее. Я сообщил вам правду, и как я докажу, что я был главным деятелем и причиной того, что и мастер Пастон, и мой дядя впервые вошли в завещание 8 лет назад, с добрым намерением; и если они захотят действовать против меня, чтобы умалить мою силу, их расположение будет истолковано дальше, чем они хотели бы, и они не будут так полезны, как они думают во всем. Благословенная Троица да будет с вами. Написано в Страстное воскресенье. Ваш У. Вустер.

Памятная записка для Томаса Мора: поскольку вы могли забыть мое поручение мастеру Берни, прошу вас прочитать ему мою записку, и чтобы он принял ее с добрым намерением; ибо как бы я ни писал, я имею в виду доброе, и так будет.


128.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] В этом письме упоминается «завещание», составленное сэром Джоном Фастольфом восемью годами ранее. Однако это не может быть его последняя воля, так как это перенесло бы дату на год после смерти Джона Пастона, который, по-видимому, здесь упоминается как живой. Упомянутое урегулирование, несомненно, является завещательной декларацией 1457 года, упомянутой в № 541.

128.2 Сэр Томас Хаус.

128.3 т.е. мне мало верят за мою добрую волю.



578 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 129.1


Моему глубокочтимому мужу, Джону Пастону, вручить сие в спешке.

1465 АПРЕЛЬ 8


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя вам. Прошу вас знать, что я посылаю вам копию документа, который Джон Эдмондс из Таверама прислал мне через Дорлета. Он сказал Дорлету, что у него есть такой документ, как он предполагал, который помог бы в доказательстве титула, который герцог Саффолк заявляет на Дрейтон; Карта Дрейтона. Ибо на том же документе, который он прислал мне, печать с гербом похожа на копию, которую я посылаю вам, и ничуть не похожа на герб предков герцога Саффолка.


Пункт: упомянутый Эдмонд говорит, если он может найти что-либо еще, что может помочь вам в этом деле, он сделает свою часть в этом.

Пункт: Джон Русс прислал мне весть, что Баркер и Генри Портер сказали ему по секрету, что герцог Саффолк купил право одного Бритиффа, Хеллесдон, Бритифф, Баркер, Портер. Который предъявляет претензию на Хеллесдон, и упомянутый герцог намерен вступить во владение вскоре после Пасхи, ибо, как понял упомянутый Русс от упомянутых Баркера и Портера, все феодалы сделают отказ в пользу герцога и помогут ему всем, что в их силах, чтобы получить его доброе покровительство.

Солод.

Пункт: если вам угодно, мне кажется, было бы весьма необходимо, чтобы вы прислали весть, как вы хотите, чтобы ваш старый солод был обеспечен; ибо если придет какая-либо жаркая погода после того, как он пролежал этот зимний сезон, он будет только потерян, если не будет продан вовремя, ибо что касается цены здесь, она сильно упала. Я продала 100 комбов солода, который пришел из Гутона, Джеймсу Голбетеру, чисто провеянного, и по ровной мере, и не внасыпку (?), за 2 шиллинга 2 пенса за комб, с оплатой в Мидсаммер и Ламмас.

Тростник для ремонта Молтби.

Пункт: есть несколько ваших арендаторов в Молтби, которые очень нуждаются в ремонте, но арендаторы настолько бедны, что они не в силах ремонтировать их; поэтому, если вам угодно, я хотела бы, чтобы болото, которое было у Бригга, могло остаться в ваших собственных руках в этом году, чтобы арендаторы могли иметь камыш для ремонта своих домов. А также есть поваленный ветром лес в поместье, который не представляет большой ценности, который мог бы помочь им с ремонтом, если вам угодно позволить им взять его тем, кто больше всего в этом нуждается. Берджесс, болота, Молтби. Я говорила с Берджессом, чтобы он поднял цену на болото, или иначе я сказала ему, что он больше не будет его иметь, ибо вы могли бы иметь других арендаторов на него, которые дали бы за него столько, сколько давали прежде, и если он захочет дать за него столько, сколько дал бы другой человек, вы хотели бы, чтобы он имел его прежде любого другого человека; и он сказал, что даст мне ответ через две недели после Пасхи. Я не могу найти другого арендатора на него пока.

Пункт: я понимаю от Джона Пампинга, что вы не хотите, чтобы ваш сын был принят в ваш дом или получил помощь от вас до того времени года, когда он был изгнан из него, что будет около дня святого Томаса 131.1. О восстановлении Джона Пастона. Ради Бога, сэр, сжальтесь над ним; помните, прошло много времени с тех пор, как он имел от вас что-то, чтобы помочь ему, и он подчинился вам и будет подчиняться во все времена, и будет делать все, что может или сможет, чтобы иметь ваше доброе отцовство. И ради Бога будьте вы его добрым отцом и имейте отцовское сердце к нему; и я надеюсь, он всегда будет знать себя лучше впредь и будет более осторожен, чтобы избегать таких вещей, которые могли бы не понравиться вам, и обращать внимание на то, что могло бы понравиться вам. Пекок расскажет вам на словах о большем количестве вещей, чем я могу написать вам в это время. Благословенная Троица да хранит вас в Своей опеке. Написано в Кейстере в спешке, в понедельник после Вербного воскресенья. Ваша М. П.


129.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Претензии, предъявленные герцогом Саффолком на Дрейтон и Хеллесдон, занимают видное место в этой переписке в течение 1465 года, и я не нахожу их упомянутыми ни в одном письме более ранней даты. Более того, покупка, на основании которой герцог предъявил претензию на последнее поместье, о чем здесь сообщается как о секрете, снова упоминается как новость в письме, несомненно написанном 10 мая 1465 года. Поэтому нет сомнений, что это письмо того же года. Апостиль, или набор маргинальных заметок, приложенных к нему, написан почерком Джона Пастона.

130.1 Пропущено в рукописи.

131.1 Это может быть перевод дня святого Томаса Мученика, 7 июля, или дня святого Томаса Апостола, 21 декабря; но, скорее всего, это означает день святого Томаса Беккета, 29 декабря.




за 2 шиллинга 2 пенса за комб,


который мог бы помочь им с ремонтом




579 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 131.2


Моему глубокочтимому мужу, Джону Пастону, доставить сие в спешном порядке.

1465 3 МАЯ


Глубокочтимый муж, шлю вам свой поклон. Арендаторы Дрейтона, 2-я часть. Извольте знать, что на этой неделе я беседовала с несколькими вашими арендаторами из Дрейтона и утешила их тем, что впредь, по милости Божьей, все будет хорошо; и я ясно вижу по ним, что они будут весьма рады вновь обрести своего старого господина, и так бы они все и поступили, за исключением одного или двух, что являются лживыми негодяями. И на следующей неделе я намереваюсь в среду или четверг быть в Хеллесдоне и пробыть там неделю или две, и разослать наших людей собирать деньги в Дрейтоне и Хеллесдоне; и если вы пожелаете, я распоряжусь провести суд в Дрейтоне, прежде чем уеду оттуда. Прошу вас, пришлите мне весточку, как вы хотите, чтобы я поступила в этом деле. Солод, ячмень. Вчера я получила от вас два письма через Николла Толмана, в которых вы просите, чтобы мы позаботились о вашем солоде и ячмене; и мы сделаем это так хорошо, как только сможем, и в спешном порядке сообщим вам, как мы можем с этим распорядиться.

Пункт: вчера господин Филипп 132.1 забрал лошадь Дорлета на земле Дрейтона, когда они направлялись к плугу, в счет арендной платы за весь год; и, как мне передали, арендаторы Дрейтона сказали ему, что он поступает несправедливо, заставляя его платить за весь год, ибо никто из арендаторов не платил ему более чем за полгода, а он говорит, что хотя они и заплатили лишь за полгода, Пастон должен заплатить за другие полгода, а также и за многие годы, если будет жив. Но я полагаю, что верну лошадь Дорлета, иначе господину Филиппу, если мы все будем живы, придется однажды остаться без лошади. Ваш сын 132.2 вернется домой завтра, как я полагаю, и о том, как он будет себя вести, я дам вам знать; и прошу вас, не думайте обо мне, что я буду поддерживать его или потакать ему в каких-либо бесчинствах, ибо я не стану. По мере того, как я буду узнавать его впредь, я буду давать вам знать. Я положила ваши документы, что прибыли из аббатства 132.3, в мешок и опечатала их печатью Ричарда Калла, чтобы он не мог сказать, что они не в том виде, в каком он их оставил; но о месте, где они хранятся, он не имеет сведений. Что касается той дворянки, о которой вы писали мне в своем письме, я... там, если бы это пришлось по душе всем так же, как мне, я полагаю... если бы ее друзья были так же согласны с этим, и как они... часть, если вы хотите, чтобы это было предложено более подробно в будущем, я буду... сделаю нового священника в Дрейтоне. Также говорят, что... там, по причине того, что место так долго пустовало; все же если кто... предпочел бы, чтобы он пришел через епископа, а не через... сделать в этом, если вы пришлете домой какое-либо представление, опечатанное... мы попытаемся найти какого-нибудь доброго священника и поставим его... Написано в спешке в Кейстере в день Святого Креста и т.д.

Что касается... сделать в этом так хорошо, как я смогу. Я получила реплевин... 200 овец, и если они не могут быть возвращены, тогда он соглашается... Мы находим его весьма полезным в том, чего мы желаем от него для вас, и поэтому, если вам угодно, я хотела бы, чтобы он был...



131.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] День Святого Креста, которым датировано это письмо, обычно означает 14 сентября (праздник Воздвижения Креста Господня). Здесь я подозреваю, что это 3 мая (Обретение Креста Господня), так как содержание письма соответствует этой дате в 1465 году. Видно, что Маргарет Пастон пишет из Кейстера и предлагает на следующей неделе быть в Хеллесдоне. Ее следующее письмо, датированное 10 мая, написано из Хеллесдона и показывает, что она выполнила намерение, выраженное здесь, послав людей собирать деньги в Дрейтоне, и оставила своего старшего сына в Кейстере охранять место. Также существует близкое согласие между тем письмом и этим в том, что говорится о поведении арендаторов и действиях господина Филиппа. Апостиль этого письма, как и предыдущего, написан рукой Джона Пастона, очень неразборчиво и временами двусмысленно.

132.1 Филип Липгейт, бейлиф герцога Саффолка.

132.2 Сэр Джон Пастон.

132.3 См. № 561.



580 ДЖОН РУСС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 133.1


Глубокочтимому сэру, моему глубокоуважаемому господину, Джону Пастону, в Лондоне.

1465 6 МАЯ


Глубокочтимый сэр и мой глубокоуважаемый господин, я рекомендую себя вам самым смиренным образом. И прошу вашу милость знать, что моя госпожа неоднократно говорила мне помочь найти купца на часть вашего солода; но, клянусь честью, я не могу найти никого, кто дал бы самое большее более 22 пенсов за четверть, ибо так люди продают ежедневно самое большее, а иногда 20 пенсов за комб. Моя госпожа весьма опечалена этим, но я не могу это исправить; если бы там был какой-нибудь хороший купец, по моему скромному разумению, было бы хорошо принять его, ибо год быстро проходит, и поля многообещающи и т.д. Сэр, ради Иисуса, приложите усилия, чтобы достичь мира; ибо, клянусь правдой, продолжение этой смуты сократит дни моей госпожи и причинит вам великий убыток, ибо, несомненно, она пребывает в великой печали, как это видно... она скрытно осознает великий упадок вашего земельного владения, великие долги, которые висят на должниках, и... она не говорит мне об этом, но я понимаю, что это причина ее великой печали; мне кажется, из двух зол меньшее есть самое... хорошо, ежедневная продолжающаяся злоба ваших ненасытных врагов, как они придумывают и ищут поводы... информированы, больше сделают каждый фут земли в течение немногих дней, и скорее отдадут это за бесценок, чем... это. В то время как они много раз предлагали переговоры, и это никогда не приводит ни к какому заключению, и как они говорили в вашем... Сэр, по моему скромному разумению, было бы хорошо согласиться на переговоры, и этим вы узнали бы их желание и крайнее... земля была бы вдвое ценнее, чем она есть. Вустер показывает им прецеденты, во что обошлось каждое имение при первой покупке, и там... посчитайте, сделка принесла бы вам в четыре раза больше, чем она принесет; и в этом они сильно ослеплены; мой господин священник... отказаться от определенных земель, что он отказывается сделать, но я понимаю, если вы не придете к заключению в этой четверти, что он будет так же готов отказаться... люди, верьте этому наверняка; и так он сказал мне определенно. Его побуждали отозвать господина Роберта Кента и взять адвоката или прокурора, который есть у господина Йелвертона. Что это могло бы повредить, если бы он так сделал, я не знаю, но они приложили большие усилия к нему ради этого. Он сделал мне великий выговор... за жалобу, которая была подана против Элиса Дэви и других, на что я ответил ему, как мне казалось, и так в некотором роде заключил свой мир и т.д. Господин... был здесь, и в присутствии людей самого высокого положения в Ярмуте он вел себя по отношению к вам в весьма любезных выражениях, да поможет Бог... и по моему разумению, он не будет готов отказаться от каких-либо земель. Человек из его окружения сказал мне тайно, что господин Йелвертон и другие обвиняли его и говорили... ему, потому что он был так готов сам согласиться на переговоры и заключить свой мир с вами, ни он не говорил мне о переговорах, ни обратного, ни имел со мной разговора, кроме того, что имел с другими. Я спросил моего господина священника, понимал ли он, что господин Йелвертон оказывал какое-либо расположение моему лорду Саффолку в Дрейтоне, и он сказал, что предполагал, что господин Йелвертон не был чист в этом деле, но господин Дженни был отнюдь не доволен всем этим и т.д. Сэр, что касается свидетелей, которые должны были быть готовы, когда потребуется в этом деле, Ричард Калл может уведомить вашу милость. Сэр, ради Иисуса, примите во внимание, сколько лет прошло с тех пор, как мой добрый лорд и господин скончался, и как мало сделано для... из великого состояния, которое он имел, тяжело вспоминать; вы говорите, что вина не в вас, по вашему разумению, но я не могу услышать... в том, что касается вашего мнения, ибо это я знаю наверняка, если бы вам было угодно закончить посредством переговоров, вы бы заключили... мир к великому благу покойного с четвертой частью денег, которые были потрачены, и, как говорят люди, только из-за чистого упрямства вашей собственной персоны. Ради милости Божьей, помните о нестабильности этого мира, как это не минутный промежуток по сравнению с вечностью... оставьте упрямство, которое, как говорят люди, вы проявляете чрезмерно. Благословен Бог, у вас был хороший день в прошлый раз, который, как говорят, стоил вам... четырем лордам, но новое дело — новые расходы, и многие малые вырастают в великую сумму, и некоторые дела неисправимы, люди говорили... вероятно, останется в затруднении, если вы не примете заключение в спешке, и если бы это было сделано, было бы трудно добиться восстановления; но, как сказал мой господин священник, в эту четверть они проверят, согласитесь ли вы на переговоры, и если вы откажетесь, они все сделают по максимуму. Я хорошо понимаю, что ваша милость имеет мнение, что если человек доброй воли побуждает вас или напоминает вам о переговорах, что этот человек, кто бы он ни был, должен быть побужден вашими противниками побудить вас в этом деле, и так в этом это сильно окрыляет вас, что они должны искать вас ради мира. Клянусь правдой, сэр, не было и нет ни одного человека, кроме как однажды, как я сказал вам, господин Дженни говорил со мной, о котором я когда-либо знал, что он хотел бы искать или искренне желать мира с вами, кроме как из-за расходов имущества так невыгодно в суде, и это главная причина побуждения их к миру и т.д. Я хотел бы, да поможет мне Бог, мне тяжело слышать, что вы не пользуетесь расположением у джентльменов и не внушаете великого страха у простолюдинов. Вы доверяете присяжным Саффолка; помните, какое обещание Даубени имел от присяжных и что это помогло; для меня смерть вспоминать, в каком процветании и в каком положении вы могли бы находиться в Норфолке и Саффолке, если бы у вас был мир и покой в сердце, и какого почета могли бы удостоиться мои господа, ваши сыновья, и мои госпожи, ваши дочери, если бы вы были в покое. День, потерянный в праздности, никогда не может быть возвращен и т.д. Сэр, я умоляю вашу милость простить меня, что я пишу так смело и просто вам; мне кажется, мое сердце... не может быть в покое, если я не сделаю так, ибо не было и никогда не будет дела, которое когда-либо было так близко моему сердцу, которое знает Бог, Которого я умоляю ради Его бесконечной милости сохранить вас и мою госпожу и всех ваших от всякой невзгоды и даровать вам... желание сердца. Написано в Ярмуте 6-го дня мая. Ваш постоянный смиренный слуга, Джон Русс.



133.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Поскольку это письмо относится к претензии герцога Саффолка на поместье Дрейтон, дата должна быть 1465 год. Оригинал рукописи в некоторой степени поврежден на обоих полях.

133.2 Видны верхушки букв f, l, d.



581 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 136.1


Моему господину, Джону Пастону старшему, доставить сие в спешном порядке.

1465 10 МАЯ


Глубокочтимый муж, шлю вам свой поклон. Извольте знать, что в прошлую среду Даубени, Нонтон, Уайкс и Джон Лав были в Дрейтоне, чтобы поговорить с вашими арендаторами там, утешить их, а также попросить у них денег. Арест Питера. Уорин. А Пирс Уорин, иначе называемый Пирс у Болота, который является вертлявым малым и суетится с господином Филиппом и бейлифом Коссея, имел плуг, работающий на вашей земле в Дрейтоне, и там ваши упомянутые слуги в то время забрали его плужный инвентарь, то есть 2 кобылы, и привезли их в Хеллесдон, и они там до сих пор. А на следующее утро после этого господин Филипп и бейлиф Коссея пришли в Хеллесдон с великим множеством людей, то есть 160 человек и более в доспехах, и там забрали у плуга священника 2 лошади, ценой 4 марки, и 2 лошади от плуга Томаса Стермина, ценой 40 шиллингов, Арест Стермина и ректора Хеллесдона, говоря им, что на них была подана жалоба в сотне упомянутым Пирсом за взятие вышеупомянутого плужного инвентаря в Дрейтоне, и если они не обязуются прийти в Дрейтон в следующий вторник, чтобы ответить на такие дела, как будут сказаны им там, они не получат своих зверей обратно; что они отказались сделать до того времени, пока не получат ответ от вас; и так они повели зверей дальше в Дрейтон, а из Дрейтона дальше в Коссей. И в тот же день после обеда священник Хеллесдона послал своего человека в Дрейтон со Стермином, чтобы поговорить с господином Филиппом, чтобы узнать, получат ли они обратно свой скот или нет; и господин Филипп ответил им, что если они вернут домой их арестованное имущество, которое было взято у Пирса Уорина, что тогда он отдаст им их, а иначе нет; Крак. и он дал им ясно понять, что если вы или кто-либо из ваших слуг возьмет какой-либо арест в Дрейтоне, который был бы ценой хотя бы в курицу, они придут в Хеллесдон и возьмут там стоимость вола за это, и если они не смогут взять стоимость этого там, что тогда они сломают дома ваших арендаторов в Хеллесдоне и возьмут столько, сколько смогут найти там; и если они будут остановлены в этом, что никогда не будет в вашей власти сделать, ибо герцог Саффолк способен содержать ежедневно в своем доме больше людей, чем Даубени имел волос на своей голове, если ему будет угодно; и что касается Даубени, он является негодным малым, и так с ним поступят впредь, и я хотела бы, чтобы он был здесь. И поэтому, если вы возьмете на себя остановить их в том, чтобы так делать, что тогда они пойдут в любое земельное владение, которое у вас есть в Норфолке или Саффолке, и возьмут арест таким же образом, как они хотели бы сделать в Хеллесдоне. И другого ответа они не могли получить, и так они ушли. Иск ректора и Стермина. Ричард Калл спросил священника и Стермина, хотят ли они подать иск за свой скот, и священник 138.1 сказал, что он стар и болен, и он не хочет быть обеспокоен впредь; он сказал, что лучше потеряет свой скот, ибо он хорошо знал, если он сделает так, он будет обвинен и так измучен ими, что никогда не будет иметь покоя от них. Что касается Стермина, он сказал в то время, что он не осмеливается подать иск против них тоже; но после того, как Ричард уехал, я поговорила с ним, и он сказал, что будет действовать так, как вы хотите, чтобы он действовал, и я нашла его весьма сердечным и хорошо расположенным в этом деле; и он связан с вами обязательством на 10 фунтов, простым, без условий, что он будет придерживаться таких исков, которые будут приняты по вашему совету от его имени; поэтому я послала вам известие об этом в записке, приложенной здесь. Я спросила совета у Томаса Грина, когда они взяли арест здесь, и он посоветовал мне, что их арест должен быть возвращен им, чтобы мы могли получить обратно наш; и мне показалось, что это не ответ по моему намерению, и не хотела этого, но спросила совета у Скипвита, что он думает, что лучше всего сделать в этом, и наиболее достойно. Он сказал по своему совету, что я должна послать к вам со всей поспешностью, как я могу, и что вы должны найти средство для этого наверху, по совету вашего ученого совета, чтобы иметь приказ сверху, чтобы освободить его, если только заместитель шерифа не был настроен иначе к вам, чем мы находим его, ибо кажется, что он сделан из другой партии. И что касается реплевина на 200 овец, он еще не подан. Реплевин. Скипвит думает, что вы могли бы иметь приказ как на овец, так и на арест, теперь взятый в Хеллесдоне, я прошу вас, чтобы вы прислали слово в спешке, как вы хотите, чтобы мы поступили в этих делах. Епископ Нориджа. Скипвит пошел со мной к епископу Нориджа, и я дала ему знать о буйном и злом нраве господина Филиппа, желая его светлости, чтобы он увидел средство, чтобы исправление могло быть получено, поскольку он был главным мировым судьей и его ординарием, и поскольку он был священником 139.1 и под его исправлением, что он должен иметь понимание его нрава; и я заставила Даубени рассказать ему все дело, как оно было; и он сказал, что пошлет за ним и поговорит с ним. И он рассказал мне о различных вещах о поведении его, из чего я поняла, что ему не нравится его нрав или поведение в этом деле, ни в каком другом; ибо казалось, что он испытал его, что он есть в других делах. Епископ Нориджа. Мой лорд сказал мне, что он хотел бы весьма охотно, чтобы вы имели доброе заключение в ваших делах, и сказал, клянусь своей правдой, что он питает к вам весьма добрую волю и хотел бы весьма охотно, чтобы вы вернулись домой, и сказал мне, что это было бы великим утешением для ваших друзей и соседей, и что ваше присутствие сделало бы больше среди них, чем сотня ваших людей сделала бы в ваше отсутствие, и более того, ваши враги побоялись бы действовать против вас, если бы вы могли быть дома и действовать среди них, и сказал весьма ясно о многих других вещах, было бы слишком долго писать в это время, как Скипвит расскажет вам, когда он приедет к вам. Скипвит. Я прошу вас поблагодарить Скипвита за его добрую волю, ибо он был весьма хорошо расположен пойти со мной и дать мне свой совет, мне кажется, он весьма хорошо расположен к вам.

Опасность Хеллесдона. 139.2

Пункт: я прошу вас прислать поспешно слово, как вы хотите, чтобы мы управлялись с этим местом, ибо, как мне передали, оно, вероятно, будет стоять в такой же великой опасности в спешке, как и другие. В четверг весь день там держались в Дрейтон-лодже до 60 человек, и все же, как мне передали, там находятся ежедневно и ночью до 16 или 20 человек.

Элис.

Пункт: мне передали, что Томас Элис из Нориджа, который теперь выбран мэром, сказал в Дрейтоне, что если моему лорду Саффолку понадобится 100 человек, он обеспечит его ими, и если какие-либо люди из города захотят пойти к Пастону, он прикажет посадить их крепко в тюрьму. Суперседеас. Я хотела бы, чтобы ваши люди могли иметь суперседеас 139.3 из канцелярии и быть вне опасности их людей здесь; Нонтон. и я прошу вас, пусть Уильям Нонтон не будет забыт в этом. Ричард Калл и другие могут рассказать вам о его поведении; и я прошу вас, чтобы вы не были недовольны его пребыванием со мной, ибо, клянусь честью, он был великим утешением для меня с тех пор, как вы уехали отсюда, как я дам вам знать впредь. Я прошу вас, если его брат придет к вам за отказом от его земли, не давайте ему никакого до того времени, пока вы не увидите волю его отца, которую я знаю, где она есть, и что вам угодно пожелать ему быть добрым братом к нему.

Дж. Пастон в Кейстере. М. П. в Хеллесдоне.


Пункт: я оставила Джона Пастона старшего в Кейстере, чтобы охранять место там, как Ричард может рассказать вам; ибо я предпочла бы, если бы вам было угодно, быть капитаншей здесь, а не в Кейстере; хотя я совсем не собиралась оставаться здесь, когда я приехала из дома, но на день или два, но я останусь здесь, пока не услышу вестей от вас.

Брайтлед.

Пункт: мне передали, что герцог Саффолк купил или купит в спешке право, которое некто Брайтлед имеет в Хеллесдоне и т.д.

Документы. Пекеринг.


Пункт: что касается документов, которые были у Уоткина Шипдама, он передал своей жене ящик, опечатанный его собственной печатью при его жизни, чтобы быть доставленным вам, который ящик она передала Ричарду Каллу под той же печатью после его смерти. Ричард может рассказать вам о распоряжении сундуком с другими книгами, которые были у Шипдама. Документы. Норидж. А что касается всех других ваших документов, вы не должны бояться за их вид, ибо никто не видел и не увидит их, пока вы не вернетесь домой. Я не могу найти то, что вы прислали мне, чтобы иметь из свитка.


Колт. Солод.


Пункт: я не слышу ни слова от Колта из Ньюкасла, ни от кого-либо другого от вас, кто должен был иметь ваш солод, но я говорила с викарием, Джоном Руссом и Робертом Ботлером, чтобы помочь продать ваш солод, и как мы сможем сделать в этом, мы пришлем вам слово. Провост Кембриджа. 140.1 Провост Кембриджа приехал в эту страну, и Даубени получит от него то, что принадлежит вам, в понедельник или вторник, и он получит свое доставленным согласно вашему письму.


Mater.

Clere.
Пункт: моя мать сказала мне, что она считает весьма странным, что она не может иметь доходы с имения Клайра мирным путем от вас, она говорит, что оно ее, и она заплатила больше всего за него до сих пор, и она говорит, что она будет иметь доходы с него, или иначе она заставит больше людей говорить об этом. Она говорит, что не знает, какое право или титул вы имеете в нем, если только вы не хотите беспокоить ее, и это не было бы честью для вас; и она говорит, что будет там этим летом и отремонтирует жилье там. Клянусь честью, я слышу много разговоров о поведении между вами и ею. Я хотела бы весьма охотно, и так хотели бы многие другие из ваших друзей, чтобы было иначе между вами, чем есть, и если бы было, я надеюсь, вы имели бы лучший успех во всех других делах. Я прошу Бога быть вашим добрым помощником во всех ваших делах и дать вам милость иметь доброе заключение их в спешке, ибо это слишком утомительная жизнь, чтобы терпеть для вас и всех ваших. Написано в спешке в Хеллесдоне 10-го дня мая.

Причина, по которой я посылаю вам это так поспешно, — чтобы иметь ответ в спешке от вас. Ваша М. П.


136.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Дата этого письма становится достоверной благодаря упоминанию Томаса Эллиса как избранного мэром Нориджа. Он был так избран во второй раз в 1465 году. Он был мэром раньше в 1460-61 годах и был снова после этого в 1474-75 годах; но ни одна из этих последних дат не подойдет к другому содержанию этого письма. Как и некоторые другие этого года, это письмо апостилировано Джоном Пастоном.

138.1 Томас Херт, возможно, родственник епископа Нориджа, был представлен к ректорату Хеллесдона сэром Джоном Фастольфом в 1448 году, но как долго он занимал его, неизвестно, так как список ректоров весьма дефектен, и следующее имя, которое появляется в нем, — Джордж Гардинер в 1579 году.

139.1 Филип Лепейт был представлен к ректорату Салле в Норфолке в 1460 году Томасом Брюсом, эсквайром, впоследствии тестем Джона Пастона младшего.

139.2 т.е. Periculum Heylesdon (Опасность Хеллесдона).

139.3 Так в рукописи.

140.1 Это слово оставлено пустым Пастоном.




доставить сие в спешном порядке (в тексте есть лишняя точка после “delyveryd”)


чтобы поговорить с вашими арендаторами там, утешить их (в тексте есть “iu comfort”)




582 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 141.1


Моему глубокочтимому господину, Джону Пастону старшему, доставить сие в спешном порядке.

1465 13 МАЯ


Я рекомендую себя и т.д.

Если бы вам было угодно, я хотела бы весьма охотно, чтобы Джон Дженни был исключен из Комиссии мира и чтобы мой брат Уильям Ламнер был поставлен на его место, ибо мне кажется, было бы весьма необходимо, чтобы в этом графстве был такой человек, который питает к вам добрую волю, и я знаю наверняка, он питает к вам весьма добрую волю; он был со мной в Кейстере совсем недавно. Если будут предприняты какие-либо усилия для того, чтобы доктор Алин стал мировым судьей, я прошу вас ради Бога, пусть это будет остановлено, если вы можете, ибо он возьмет на себя слишком много, если бы он был. Я не хотела бы, чтобы о нем вспоминали с вашей стороны, если только о нем не заговорят с других сторон: он весьма близок с господином Филиппом Липгейтом и бейлифом Коссея.

Если вам угодно знать, что Уайкс совершил арест некоего Уильяма Дилмина из Нориджа, как Пампинг может проинформировать вас, за определенные доспехи, которые он доставил ему в Ньюкасле, чтобы перевезти в Ярмут по воде и там доставить их ему обратно; которые доспехи он удерживал, и они не могут быть доставлены; и теперь пришел приказ habeas corpus для него, и он должен явиться в Суд общих тяжб в следующую пятницу. Поэтому, если бы вам было угодно, чтобы можно было подать иск от имени Уайкса о правонарушении в такой форме, чтобы можно было выдать capias против его прихода; ибо после того, как он был арестован, он заставил Даубени быть арестованным за пособничество; а что касается доспехов, Уайкс доставил их ему 10-го дня января, во 2-й год короля Эдуарда 142.1, на Пилгрим-стрит, в Ньюкасле: во-первых, пара бригантин, салад, копье, лук, 18 стрел, 2 пары наплечников, кольчужный стандарт, пара латных рукавов, стоимостью 5 марок. И ради Бога, не медлите с вашими делами сейчас и сделайте какой-нибудь конец им, или позаботьтесь сделать их или погубить их в спешке, ибо это слишком ужасные расходы и смута, которые вы имеете и имели, чтобы терпеть хоть сколько-нибудь, и это великая печаль для ваших друзей и доброжелателей, и великая радость и утешение для ваших врагов. Мой лорд Нориджа сказал мне, что он не вынес бы печали и смуты, которые вы вынесли, чтобы выиграть все имущество сэра Джона Фастольфа. И да будет Бог вашим помощником во всех ваших делах. Написано в Хеллесдоне 13-го дня мая.

Мне кажется весьма долгим ждать вестей, пока я не получу вестей от вас. Ваша М. П.


141.1 [Из Фенна, iv. 164.] Не может быть почти никаких сомнений, что это письмо было написано в 1465 году, когда Маргарет была обеспокоена господином Филиппом Липгейтом и бейлифом герцога Саффолка в Коссее. Можно заметить также, что Маргарет здесь датирует из Хеллесдона и говорит о том, что недавно была в Кейстере. Сравните № 579 и 581. Далее, имя Джона Дженни найдено в Комиссии мира для Норфолка, датированной 1 апреля 1465 года (Патент, 5 Эдуарда IV, ч. 1, м. 32), но его нет в комиссии, изданной 20 февраля следующего года (там же, м. 27); так что Джон Пастон, кажется, действовал по предложению своей жены и преуспел в том, чтобы добиться его удаления.

142.1 1463 г. н.э. Это было в то время, когда король был на севере, когда замок Алнвик сдался ему.




583 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 143.1


Моему глубокочтимому мужу, Джону Пастону, доставить сие в спешном порядке.

1465 20 МАЯ


Извольте знать, что в прошлую субботу ваши слуги Нонтон, Уайкс и другие были в Дрейтоне и там взяли арест за ренту и арендную плату, которая должна была быть уплачена, в количестве 77 голов скота, и так привезли их домой в Хеллесдон и поместили их в загон, и так держали их там с утра субботы до понедельника 143.2, в 3 часа пополудни. Сначала в ту же субботу арендаторы последовали за ними и пожелали получить свой скот обратно; и я ответила им, если они заплатят такие долги, которые они должны были заплатить вам, что тогда они получат свой скот обратно; или иначе, если они не в силах заплатить наличными деньгами, что тогда они должны найти достаточное поручительство, чтобы заплатить деньги в такой день, как они могли бы договориться со мной, и к тому быть связанными с вами обязательством; и это они сказали, что не осмеливаются взять на себя, чтобы быть связанными, а что касается денег, у них не было, чтобы заплатить в то время, и поэтому я держала скот.

Харлстон был в Норидже и послал за арендаторами в ту же субботу после обеда, и там, посредством бейлифа Коссея, внушил арендаторам такой страх, говоря, что если они заплатят такие долги или иначе обязуются заплатить, что тогда они выгонят их из таких земель, которые они держали на правах аренды от лордства, и так будут притеснять их и беспокоить их, что они будут утомлены своей долей; и это внушило им такой страх, что они не осмеливались ни платить, ни быть связанными.

И в тот же день во время вечерни Харлстон пришел ко мне в Хеллесдон, желая, чтобы я вернула арестованное имущество; и что такие аресты, которые они взяли здесь у ваших арендаторов, будут возвращены в такой же форме; и я сказала, что не верну их так, и я сказала ему, что я верну их, как написано выше, а иначе нет, и иначе я не верну их, кроме как по форме закона. И другое общение было между нами в то время о различных делах, которые были бы слишком долгими, чтобы писать в это время, но вы будете иметь сведения об этом в спешке.

И в следующий понедельник в 9 часов пришел Пинчемор в Хеллесдон с реплевином 144.1, который был сделан от имени Харлстона как заместителя стюарда герцогства, говоря, что звери были взяты на земле герцогства, поэтому он желал меня сделать ему передачу упомянутых зверей, так взятых; и я сказала, что не верну их до того времени, пока я не допрошу арендаторов об истине. И так я послала туда Уайкса с Пинчемором, чтобы понять, что они скажут; и арендаторы сказали, что не было взято ничего на герцогстве, по их сведению, кроме как у Пирса Уорина младшего. И Пейнтер сказал, что их скот был взят на герцогстве, чего они не могут доказать никакой записью, кроме как своим собственным утверждением; и так мы не подчинились этому реплевину, и так они ушли. И в 3 часа пополудни Пинчемор пришел в Хеллесдон снова с 2 людьми, которые принесли с собой реплевин от шерифа, чьи имена Джон Уизерли и Роберт Рэнсон, которые потребовали от меня по тому же реплевину сделать им передачу упомянутых зверей, взятых в Дрейтоне; и так я, видя реплевин шерифа и под его печатью, велела моим людям вернуть их, и так они были возвращены.

А что касается всех других дел, о которых вы писали мне, я поспешу послать вам ответ, как только смогу, ибо я не могу иметь досуга писать больше вам в это время. Благословенная Троица да имеет вас в Своем хранении. Написано в Хеллесдоне, 20-го дня мая. Ваша М. П.


143.1 [Из Фенна, iv. 200.] Сравнение этого письма с № 581 не оставит сомнений, что они оба были написаны в одном и том же году.

143.2 Это был день, когда письмо было написано.

144.1 Это приказ о возвращении скота, который был арестован или помещен в загон. Он обычно выдавался шерифом при предоставлении обеспечения, что сторона доведет дело до судебного разбирательства.




584 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 145.1


Моему глубокочтимому мужу, Джону Пастону, доставить сие в спешном порядке.

1465 27 МАЯ


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя вам. Извольте знать, что я послала к господину Джону Смиту и к господину Стивену, чтобы иметь совет для церкви Дрейтона; и они прислали мне слово, что должна быть получена комиссия от епископа, чтобы вызвать священника Флауэрдью 145.2, и это должно быть провозглашено в церкви Дрейтона 3 раза деканом 145.3, и после этого, если он не явится в течение 6 месяцев после первого провозглашения, что тогда он должен быть лишен сана, и патрон должен представить того, кого он пожелает, а иначе ваше представление не является достаточным. И я так распорядилась, что комиссия получена и будет исполнена так поспешно, как только может быть.

Что касается Джона Рисинга, я посылала к нему, чтобы узнать, по какой причине его не доставили в Лондон, и он говорит, что просил шерифа, чтобы его привезли для дачи показаний, но шериф ответил ему, что не станет везти его за свой счет; а Джон Андрес сказал, что не хочет, чтобы его привозили, и поэтому он все еще находится в тюрьме в Ипсуиче; и так он там и останется, если только вы не сможете найти способ получше, чтобы вызволить его. Я послала ему 13 шиллингов 4 пенса, чтобы он мог помочь себе этим; за стол он платит еженедельно 20 пенсов. Хоптон и Смит тоже все еще там, и у них достаточно денег, откуда бы они их ни брали. Рисинг подозревает, что их поддерживает другая сторона; и я посылаю вам копию ордера, по которому они были арестованы, и т. д.

Я не говорила с моей матерью с тех пор, как Ричард Калл привез мне письмо от вас касательно ее дела, ибо у меня не было досуга. Когда я поговорю с ней на досуге, я напомню ей об этом деле в соответствии с вашим письмом. А что касается ваших арендаторов в Дрейтоне, насколько я могу судить по ним, они весьма добры и преданы вам, насколько это в их силах, и очень хотели бы, чтобы вы снова владели им в мире, ибо они скорее согласились бы быть арендаторами дьявола, нежели герцога, за исключением Уильяма Херна, Перса из Слота и некоего Кнотта из того же города, ибо они люди недобрые.

Все ваши арендаторы в Хеллесдоне и Дрейтоне, за исключением этих троих, очень рады, что мы находимся среди них, как и многие другие из наших старых соседей и друзей; и если вы не вернетесь домой к среде или четвергу на Троицкой неделе, я намереваюсь тайно увидеться с вами к Троицыну дню, если только вы не пришлете мне иного распоряжения до того времени; и я прошу вас прислать мне ваш совет, как вы хотите, чтобы мы поступили в отношении следующего заседания суда графства, которое состоится в понедельник после Троицына дня, касательно требования о реплевине, по которому был возвращен скот из Дрейтона.

Также Ричард Калл сказал мне, что вы желали узнать имя мастера Филипа, и его зовут Филип Липзит, и я посылаю вам письмо с человеком Генри Уилтона, в котором я написала имя мастера Филипа; и в том же письме я писала вам насчет Уильяма Ламнора. Прошу вас дать мне знать, получили ли вы его. И пусть Благословенная Троица хранит вас под Своим покровительством. Написано в понедельник после Вознесения. Ваша, М. П.


[От Фенна, IV, 206.] То, что здесь сказано об арендаторах Хеллесдона и Дрейтона, а также о мастере Филипе Липьяте, не оставляет сомнений в том, что это письмо было написано в 1465 году. Более того, оно содержит явную отсылку к письму 582.

Джон Флауэрдью был назначен на должность ректора Дрейтона 15 марта 1461 года по представлению эсквайра Джона Пастона и клирика Томаса Хауса. — Ф.

Это означает сельского декана, который имел округ из десяти церквей в сельской местности, где он осуществлял юрисдикцию, весьма полезную для церковной дисциплины, и приговоры высших церковных судов должны были исполняться им. — Ф.

5-е или 6-е июня.

9-е июня.

№ 582.

23-е мая.




585. МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ


Моему глубокочтимому мужу Джону Пастону, да будет доставлено это письмо.

1465 ИЮНЬ 11


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя вам. Пожалуйста, знайте, что я получила от вас письма в прошлую среду, они были написаны в понедельник перед этим, и я благодарю вас за письмо, которое вы мне прислали. Я охотно сделала бы все хорошо, если бы могла, и, насколько могу, буду действовать к вашему удовольствию и выгоде; а в тех делах, в которых я не сведуща, я буду советоваться с теми, кого знаю как ваших друзей, и делать все так хорошо, как смогу. Что касается того, что вы писали мне, будто Лидхэм сказал вам, что я говорила ему, что люди герцога не так заняты, как были прежде, — это правда, в то время они такими не были, но с тех пор они стали занятее. Какую поддержку они имеют, я пока не могу знать, но полагаю, если бы все ваши соратники были надежными, они не имели бы такой большой поддержки, как сейчас, иначе они не были бы так заняты, как были. Они сильно хвастаются, что герцог должен получить Дрейтон в мирное владение, а вслед за этим и Хеллесдон, и это в скором времени; они стали гораздо смелее, я полагаю, потому что вы находитесь там, где находитесь. Ради Бога, если вы можете каким-либо достойным или разумным способом выбраться оттуда, сделайте это как можно скорее и возвращайтесь домой к своим друзьям и арендаторам, и это было бы для них величайшим утешением, а для ваших врагов — наоборот.

Здесь говорят, что герцог Саффолк в скором времени приедет в Косси и остановится там на некоторое время; я хорошо чувствую по вашим арендаторам, что если бы вы мирно владели своим имуществом и ваш суд проводился мирным образом, и если бы они могли быть в безопасности от другой стороны, то они подали бы иски против них за те обиды, которые были им причинены, а иначе они говорят, что не смеют брать это на себя, ибо живут так близко к другой стороне, что хорошо знают, что никогда не будут в покое, если сделают это, пока имеют с ними дело. В прошлый четверг Джон Докет, зять бейлифа, и Томас Понте с другими, рано утром, за час до восхода солнца, пришли к вашей овчарне и угнали стадо из Дрейтона, как кольетов, так и других, на территорию Косси, прежде чем пастух мог узнать об этом, а затем он последовал за ними и просил вернуть их, но они не позволили ему забрать никого, кроме кольетов, а всего их было 101 голова, и их они увели с собой в Косси, и в тот же день мы получили реплевин на 200 овец и реплевин на лошадей, которые были взяты в Хеллесдоне, и о том, как они были исполнены, Ричард Калл проинформирует вас, а также о других делах, о которых я не могу написать вам в этот раз.

Также я говорила с [Джоном] Стрэнджем о деле, о котором вы мне писали, и, клянусь честью, я нахожу его, как мне кажется, весьма расположенным к вам; и он, согласно вашему желанию, говорил вчера с Йелвертоном, чтобы прощупать его отношение к этому делу, и Йелвертон, как кажется, не сильно расстроился бы, если бы дело сорвалось, лишь бы у него был какой-либо разумный предлог для разрыва, так сильно на него давят Уэйт и другие из совета герцога Саффолка, что он не знает, какой стороны держаться, и он, как я информирована, преисполнен надежды получить деньги за землю, и это искушает его весьма сильно; ибо он охотно хотел бы получить деньги, как вы знаете, он нуждается в них. Он сказал Джону Стрэнджу, что его информировали, будто вы собрали дознание, чтобы опорочить их свидетелей, и этим он сильно взволнован... что если что-либо будет сделано в мирских делах или в духовных... делах, касающихся душеприказчиков, доверенных лиц или свидетелей до того, как истечет день... переговоров, он не будет соблюдать никаких переговоров по этому поводу, а поступит так, как... считает лучшим для этого. Я сказала Джону Стрэнджу, что я знала... хотя это было так, что если бы прошло какое-либо такое дознание, это не... из них в доказательстве их правды, что не было бы вредом... ибо Джон Стрэндж просил меня, чтобы я послала вам в великой спешке, что... любые такие люди, чтобы они не действовали в этом деле до дня... может иметь знание, как он и другие будут действовать в таких делах, как... он не хотел бы, чтобы у него был какой-либо предлог для разрыва из-за чего-либо... и Йелвертон говорит, что это не сорвется по его вине, если вы не... будете весьма рады иметь вашу добрую волю и довести до конца все дела... избегая расточительных расходов имущества покойного, и чтобы имущество могло быть потрачено на благо покойного. Стрэндж желал знать, какие условия он желает иметь в переговорах, и он сказал, что не позволит этому стать известным, пока не придет время переговоров. Мне кажется, если не будет вашего лучшего совета, было бы хорошо, чтобы те, кто приехал за вас, могли быть укрыты в каком-нибудь тайном месте и не предпринимали ничего в этом деле, пока не пройдет время переговоров. Расходы на это будут невелики по сравнению с тем, какой вред может быть, если переговоры будут сорваны этим средством, и тогда вы сможете держать их ближе; и если вы сочтете, что это нужно сделать, вы можете заставить их заняться своим делом после указанного времени, ибо из двух зол лучше избегать большего.

Также, что касается вашего хозяйства в Кейстере, если не будет вашего лучшего совета, мне кажется, что 5 или 6 ваших людей, таких, каких вы назначите, было бы достаточно, чтобы охранять это место, а они пусть питаются у священников, и вам пока не следует вести там хозяйство; и это вы найдете более прибыльным, чем делать так, как мы делаем сейчас; ибо их расходы, как я понимаю, были не намного меньше до Троицы, чем были бы, если бы я была дома, из-за наплыва людей туда; и если бы хозяйство было распущено, у них могло бы быть хорошее оправдание в этом, кто бы ни пришел. Ричард Калл проинформирует вас об этих делах и многих других более полно, чем я могу написать в этот раз. Необходимо, чтобы владение удерживалось здесь еще, пока вы не продвинетесь дальше в других делах. Благословенная Троица да хранит вас под Своим покровительством и пошлет вам удачу во всех ваших делах, и пошлет вам милость достичь в них доброго завершения в спешке. Написано во вторник перед праздником Тела Христова. Ваша слабая хозяйка в это время, М. П.




[Из рукописей Пастонов.] Это письмо, в котором предвидится, что герцог Саффолк получит владение сначала Дрейтоном, а затем Хеллесдоном, очевидно, датировано немного позже, чем № 578 и 581, и может относиться только к 1465 году.

В рукописи вместо «I» стоит «in», очевидно, по ошибке.

Бумага истлела.



586. ДЖОН ПАСТОН-МЛАДШИЙ — СВОЕМУ ОТЦУ


1465 ИЮНЬ 15


Глубокочтимый и достойный отец, я рекомендую себя вам, смиренно прося вашего благословения. Пожалуйста, знайте, что я был в Саффолке по таким делам, о которых мой кузен Даубени передал моей матери записку, касающимся дел между вами и Дженни. И из всех джентльменов, к которым, как вы хотели, моя мать должна была обратиться по этому делу, дома нет никого, кроме Джона Алингтона; и я показал ему список имен присяжных, и он не знал никого из них, кроме этих: Джона Депдена, Томаса Вудборна, Джона Донему, Генри Честена и Адама Рене. И ко всем им Алингтон послал своего человека, чтобы прощупать их, как они настроены. Таков был ответ Джона Депдена и Томаса Вудборна: они сказали, что в последний раз, когда они были в Лондоне, расходы каждого из них составили 10 шиллингов, и они сказали, что больше не приедут в Лондон, если не будут знать, кто оплатит их расходы; но мне показалось по словам человека Алингтона, что они хотели бы получить взятку от вас, помимо оплаты их расходов, чтобы остаться дома, ибо у них нет иного заработка, кроме взяток. Что касается Джона Донему и Генри Честена, то, если их судебные издержки будут оплачены, они туда не приедут; и, по правде говоря, они туда не приедут. Поэтому Алингтон просит вас, чтобы их издержки были оплачены. К Адаму Рене не обращались, ибо он бейлиф Дженни или его арендатор. Что касается присяжных, то они еще не вызваны для явки, и если они не будут вызваны, никто из них не явится. Большая часть остальных живет около Ипсуича, и они являются арендаторами Дебнема и Брюса, и я не мог найти никого, чтобы поговорить с ними, если бы не должен был говорить с ними сам; а мой разговор с ними скорее повредил бы делу, чем исправил его. А также я поспешил домой, ибо ночевал у моего кузена Лавдея в день праздника Тела Христова; и он сказал мне, что совет герцогини Саффолк собирается войти в Калкот-Холл, и они хотят удерживать его, пока герцогиня не узнает, кто должен быть ее арендатором, вы или Дебнем. Так сказал один из людей упомянутого совета Лавдею; этот человек должен был ехать туда вместе с ними. И это должно быть сделано завтра после полудня; но я полагаю, они хотят лишь наложить арест за службу поместья, которая причитается; но я послал весть Рисингу и арендаторам, чтобы они угнали свой скот. А что касается поместья, мой брат и я будем охранять его так, что они не смогут войти в этот день, с Божьей милостью, и после тоже, если мы узнаем об этом, если только вы не пришлете нам иного распоряжения. Что касается имен, которые вы хотели бы иметь для участия в деле между вами и Хоганом, я говорил об этом с Алингтоном и Лавдеем, и Лавдей сказал, что не знает никого, кто хотел бы участвовать в каком-либо дознании за него, ибо он не имеет дела с такими людьми; а Алингтон сказал, что не может назначить мне никого наверняка, пока не поговорит с некоторыми, что, по его словам, потребует много времени, ибо он знает немногих в Саффолке; если бы это было в Кембриджшире, он мог бы достать вам их достаточно. Моя мать говорила со старым Баньярдом из Сибтонского аббатства по тому же делу, и он не знал никого, кто хотел бы участвовать в деле по его желанию, но он указал на нескольких людей, которые не любят Дженни, которые, как он думал, могли бы участвовать в этом по вашему желанию, если бы вы поговорили с ними сами; или, по крайней мере, каждый из них мог бы достать вам двух или трех человек, которые сказали бы то, что они хотят, в случае, если вы поговорите с ними сами, чьи имена я посылаю вам в записке с Лавдеем. Также, что касается пролома в Нактоне, Ричард Калл говорит, что это был терновый куст, положенный без колышка между двумя растущими тернами; а что касается сетей Дженни, то, насколько я могу навести справки, ни одна не потеряла своего теленка. И я молю Бога помочь вам во всех ваших делах к Его удовольствию и к желанию вашего сердца. Написано в спешке в Хэллисворте в субботу после Троицына дня.

Мой кузен Хевенингем находится в Лондоне, и он мог бы назначить вам людей, которые сказали бы то, что он хочет, больше, чем сэр Джон Уингфилд, Алингтон и все остальные. Ваш сын и смиренный слуга, Джон Пастон-младший.


[Доп. рукопись 34,889, л. 190.] Это письмо относится к спору с Дженни в 1464–1465 годах и, по-видимому, принадлежит к последнему году.

«But if» — старое привычное выражение, означающее «если не» (unless), встречается в этом письме с особой частотой.

См. сноску 2 на предыдущей странице.



и я не мог найти никого, чтобы поговорить с ними (текст без изменений: ошибка вместо «kowd get»?)


587. РИЧАРД КАЛЛ — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ


Моему глубокочтимому и достойному господину, сэру Джону Пастону, рыцарю.

1465 ИЮНЬ 15


Пусть будет угодно вашей доброй милости знать, что что касается допроса мастера Роберта Попи, его допрос был записан в длинном пергаментном свитке в соответствии с показаниями в Духовном суде. И мастер Роберт пришел в Канцелярию и был приведен к присяге, что все, что было записано в указанном свитке, является правдой, и таким образом передал тот же свиток Мастеру свитков; и он унес его с собой в руке, ибо он был передан ему при закрытии суда. Таунсенд был рядом, и я тоже, и т. д. А что касается передачи денег Даубени, я делаю то, что могу, и больше, чем могу хорошо сделать, ибо я подверг себя большой опасности из-за того, что занял, и т. д. Всемогущий Бог да поможет вам во всех ваших делах, и т. д. Написано в субботу после дня праздника Тела Христова. Ваш слуга Р. К.

[Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо, по-видимому, имеет отношение к показаниям, касающимся завещания сэра Джона Фастольфа в иске, поданном сэром Уильямом Йелвертоном и Уильямом Вустером против Джона Пастона и Томаса Хауса. Роберт Попи, по-видимому, был допрошен весной 1464 года (см. № 565); но иск все еще продолжался в 1465 году, и в письме Маргарет Пастон от 24 июня того же года Ричард Калл упоминается как недавно покинувший ее и отправившийся к ее мужу в Лондон.


588. ДЖОН РИСИНГ — ДЖОНУ ПАСТОНУ


Моему глубокочтимому и достойному господину Джону Пастону, эсквайру, да будет доставлено это письмо.

1465 ИЮНЬ 18


Глубокочтимый и достойный господин, я рекомендую себя вашей доброй милости самым смиренным образом, какой могу, давая знать вашей милости, как Джон Смит из Фретона, Джон Хоптон из Фретона и я были арестованы и отведены в Ипсуич и там заключены в королевскую тюрьму из-за штрафа, который был наложен на вышеупомянутых Джона Смита, Джона Хоптона и меня, как ваша милость хорошо знает. И что касается Джона Смита и Джона Хоптона, они добились через мастера Дженни, что их освободили из тюрьмы до того, как гонец, которого они послали к вам, вернулся к ним; а я остаюсь в тюрьме, и я не могу знать ничего, кроме того, что они добиваются того, чтобы заставить меня заплатить деньги за них. И поэтому я не вижу иного выхода, кроме как лежать в тюрьме и быть погубленным навсегда, если ваша добрая милость не проявит себя ко мне в это время; ибо, как я информирован, Дженни пообещал им, что я заплачу штраф за них, а также все расходы, которые были потрачены на это и будут потрачены, ибо они говорят, что я достаточно состоятелен, чтобы нести всю ответственность. И мой тюремщик дал мне разрешение пойти домой, и они взбудоражили людей, которые там живут, и весьма сильно, и сказали прямо, что вы не можете нести ответственность против Дженни за себя; поэтому они сказали, что вы не можете помочь им выбраться из беды, когда не можете помочь себе. Поэтому я прошу вашу милость дать мне знать в столь поспешное время, как вы можете, чтобы знать, оставаться ли мне здесь или нет, и если я могу сделать вам какое-либо добро в Лондоне, я прошу вашу милость, чтобы вы послали за мной, и я приеду к вам. И если нет иного средства, кроме того, что деньги должны быть выплачены, я прошу вашу милость, чтобы вы сделали такое распоряжение для этого, чтобы это могло привести к моему освобождению ради Бога и на пути милосердия, так как вся моя надежда — на вашу милость, ибо я не могу искать никого, и не буду, кроме вас. Поэтому я прошу вас, чтобы вы нежно поняли это письмо, чтобы я мог молиться за вас Богу, который да хранит вас. Написано в Ипсуиче 18-го дня июня.

Вот имена тех, у кого есть часть моего скота: Гилберт Николл из Спроутона, Уильям Мерш и Джон Вуд из Ипсуича, мясник. Ваш человек и верный слуга, Джон Рисинг.

[Из рукописей Пастонов, Британский музей.] О заключении Джона Рисинга упоминается в письме Маргарет Пастон от 27 мая 1465 года (№ 584) и в другом письме от 24 июня того же года (№ 590). Нет сомнений, что это письмо того же года.

589. РЕЗЮМЕ


1465 ИЮНЬ


Допросы, проведенные в доме казначея собора Святого Павла в Лондоне, следующих свидетелей по делу о завещании сэра Джона Фастольфа, а именно: Томаса Торалда и Роберта Лоу 18-го; Уильяма Уотермана 19-го; Джона Осберна и Джона Хейдона 20-го; Уильяма Пикеринга, Джона Симмса и Джона Шо 21-го дня июня 1465 года.

[Из рукописи Филлипса, 9309.]

Уильям Пикеринг, Джон Симмс и Джон Шо 21-го дня июня 1465 года.


590. МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ


Моему глубокочтимому мужу Джону Пастону, да будет доставлено это в спешке.

1465 ИЮНЬ 24


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя вам. Пожалуйста, знайте, что в ту же среду, когда Ричард Калл уехал отсюда, я послала Ричарда Чарльза поговорить с подшерифом, требуя от него, чтобы он исполнил реплевин на овец и лошадей, которые были взяты, и т. д.; и шериф сказал прямо, что он не хочет и не смеет исполнять его, даже если бы я хотела дать ему 20 фунтов, чтобы он исполнил его. И Ричард Чарльз спросил причину, почему, и он сказал, потому что он не хочет иметь дело с этой компанией, и поэтому он до сих пор не исполнен. Я полагаю, что Ричард Калл рассказал вам, какой беспредел устроили бейлиф Косси и его товарищ над вашими людьми, которые должны были исполнить реплевин.

Также в ту же среду, когда Ричард Калл уехал отсюда, были обвинены 5 человек по дознанию сотни Форхо, как Кром может проинформировать вас, а в прошлую пятницу Джон Пастон-младший, Уикс и Томас Хонуэрт были обвинены в Дирэме, какими средствами, податель сего Кром проинформирует вас. Я послала туда Ричарда Чарльза, Джона Сева и 3 или 4 других добрых людей, чтобы они сделали для других людей такое же поручение; но это не удалось, ибо судья настолько пристрастен к другой стороне, что я полагаю, никакие дела не будут решены перед ним для вас или для кого-либо из ваших, пока между вами не станет иначе, чем сейчас. Кром расскажет вам о его поведении на последней сессии в Дирэме. Я посылаю вам копию обоих обвинительных актов. Ваш сын Джон Пастон-младший, я надеюсь, будет с вами на этой неделе и проинформирует вас о многих вещах, и о том, как моя лошадь и его седло и сбруя являются пленниками в Косси-Холле и были таковыми с прошлой среды.

Также я получила письмо от вас в прошлую субботу, которое было написано в понедельник перед этим, и я послала сэру Томасу Хаусу в тот же день по делам, о которых вы писали мне, и он прислал мне весть, что Уильям Вустер имел книгу записей о поступлениях, которые были получены сэром Джоном Фастольфом или кем-либо из его людей с 4-го года короля Генриха, как из его собственного владения, так и из любого другого, с которым он имел дело. Он сказал, если вы хотите послать к Уильяму Вустеру, чтобы он посмотрел ее, он сказал, что хорошо знает, что он позволит вам узнать, если такая вещь может быть найдена, и также он сказал, что пошлет к указанному Уильяму, чтобы он поискал ее, а что касается таких книг, которые он имеет здесь дома, он велит посмотреть, можно ли найти какую-либо запись об этом, и вы узнаете об этом, как он обещал, к следующей субботе. А что касается женщины, которая заявила права, о которой вы писали, он хорошо расположен к тому, чтобы она была обеспечена путем милостыни. И, как я слышу, кажется по его словам, что во всем, что он может сделать, касающемся сохранения имущества покойного, или в земельном владении, или в другом имуществе, он говорит, что сделает. Я не могу иметь никаких сведений, что Хейдон вмешивается в дело Дрейтона; если он делает что-либо в этом, он делает это скрытно, как он привык делать, и умывает руки от этого, как Пилат. Не пройдет много времени, прежде чем я пошлю к вам; о таких новостях, какие у нас есть, я дам вам знать. Я нахожу Крома весьма хорошо расположенным к вам в таких вещах, которые лежат в его силах сделать. Прошу вас, пусть он будет поблагодарен за это, и это заставит его быть лучше расположенным; он еще не был вознагражден, кроме как Ричардом Каллом, как он может рассказать вам. Благословенная Троица да хранит вас под Своим покровительством и пошлет вам удачу во всех ваших делах. Написано в спешке в день летнего солнцестояния.

Что касается Рисинга, если вы не позаботитесь о нем, он не может получить никакой помощи дома. Ваша, М. П.


[Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Поскольку это письмо относится к спорам Пастона с герцогом Саффолком и его чиновниками, дата должна быть 1465 год.

т. е. имущество покойного.



Моему глубокочтимому мужу Джону Пастону


591. [ДЖОН ПАСТОН] — МАРГАРЕТ ПАСТОН И ДРУГИМ


Моей кузине Маргарет Пастон, Джону Даубени и Ричарду Каллу.

1465 ИЮНЬ 27


Я рекомендую себя вам и получил письмо от вас и другое для Ричарда Калла с Джоном Колманом и... с Роосом; и я получил от Колмана серебро и деньги согласно письмам Ричарда Калла. Также я благодарю вас за то, что вы прислали мне весть о цене зерна. Также, что касается вашего сына, я даю вам знать, что хотел бы, чтобы он делал успехи, но я не вижу в нем никакой склонности к политике или управлению, как человек мира должен делать, а только живет и всегда жил как человек распущенный, без всякого обеспечения, и он нисколько не утруждает себя пониманием таких дел, которые человек с земельным владением должен обязательно понимать; и я не понимаю ничего, к какой склонности он собирается быть, а только могу думать, что он хотел бы жить снова в вашем доме и моем, и там есть, пить и спать. Поэтому я даю вам знать, я хотел бы узнать его, прежде чем он узнает мое намерение, и как хорошо он использовал свое время теперь, когда у него был досуг. Каждый бедный человек, который вырастил своих детей до возраста 12 лет, ожидает затем получить помощь и выгоду от своих детей, и каждый джентльмен, который имеет рассудительность, ожидает, что его родня и слуги, которые живут за его счет и на его средства, должны помогать ему продвигаться. Что касается вашего сына, вы хорошо знаете, что он никогда не принес вам и мне прибыли, облегчения или помощи на стоимость одного гроута, за исключением Калкот-Холла, когда [он] и его брат удерживали один день против Дебнема, и все же это было в три раза дороже, чем когда-либо Дебнем-младший заставлял его платить. Ибо своей политикой они удерживают Коттон за мой счет и с прибылью от него. Поэтому не оказывайте им никакой милости, пока не почувствуете, кто он есть и кем будет.

Также Калл прислал мне весть, что мастер Филип вошел в Дрейтон от имени моего лорда Саффолка и имеет другую цель войти в Хеллесдон, и он спрашивает моего совета; который заключается в том, чтобы вы утешили моих арендаторов и помогли им, пока я не приеду домой, и дайте им знать, что я не потеряю это, и что герцог Саффолк, который недавно умер, хотел купить это у Фастольфа, и, поскольку он не мог получить это так, он заявил права на поместье, говоря, что оно принадлежало некоему Полу, и, поскольку его имя было Пул, он заявил, что является наследником. Ему ответили, что он не происходит из этого рода, и как бы то ни было, кто бы ни был родственником Полов, которые владели этим, это не вредит, ибо оно было законно куплено и продано, и он никогда не заявлял на него права после. Также я намерен подать иск против них в это время, а иначе я послал бы туда прямо по доверенности, чтобы войти от моего имени; тем не менее, вы джентльмен, и это честь для вас утешить ваших арендаторов; поэтому я хотел бы, чтобы вы могли поехать в Хеллесдон, Дрейтон и Спархэм, и остановиться в Дрейтоне, и поговорить с ними, и велеть им держаться своего старого господина, пока я не приеду, и что вы прислали мне весть только недавно, поэтому вы не можете иметь ответа еще, и проинформируйте их, как я написал вам внутри; и скажите открыто, что это позор, что какой-либо человек должен подстрекать любого лорда к такому неправдивому делу, и особенно священник; и дайте им знать, как только я приеду домой, я увижу их. Также, что касается взыскания арендной платы, хотя герцог имел право, как он не имеет, он не может просить ее до следующего дня оплаты после его вступления, то есть Михайлова дня, и скажите, что вы хотите получить каждый пенни, и требуйте его у них. И будьте любезны с людьми из Косси, потому что они были нашими доброжелателями, когда мы были соседями там; и дайте им знать, что начала таких дел никогда не имели чести или прибыли от меня, и не будут, и желайте доброй воли ваших соседей, и т. д., и следуйте всем другим средствам, которые вы можете, чтобы угодить людям. И дайте знать вашим арендаторам, что герцог никогда не может по закону заставить их отвернуться от меня; и делайте все так хорошо, как можете, и если будет сделан какой-либо вход в Хеллесдон, вышвырните его и поставьте кого-нибудь охранять это место, если нужно, несмотря на то, что оно не принадлежит к поместью. Также я охотно хотел бы иметь кого-нибудь, чтобы быть бейлифом Хеллесдона и Дрейтона, и т. д., который мог бы ходить среди арендаторов. А иначе я хотел бы, чтобы Ричард Чиллинс (?) ходил среди них, пока я не приеду домой, а также Ричард Калл, когда вернется. Также он прислал мне весть, что арендаторы Дрейтона не хотят приходить в суд герцога и что они будут стойки ко мне и будут держаться отчужденно и сурово от совета герцога; все это дело превратится в шутку и не повредит им; но если вы будете колебаться, это повредит им. Также я даю вам знать, что это делается, чтобы заставить меня потерять мой труд против него за Дедхэм, чего я не сделаю ради этого. Бог хранит вас. Написано в четверг перед днем Святого Петра.


Также скажите Ричарду Каллу, чтобы свидетели были готовы. Я ускорю это духовное дело до Пасхи.


[Доп. рукопись 34,889, л. 9.] Это письмо, которое написано почерком Джона Пастона, относится к действиям герцога Саффолка по обеспечению своих притязаний на Дрейтон и Хеллесдон и было ясно написано летом 1465 года в четверг перед днем Святого Петра, т. е. перед праздником святых Петра и Павла (29 июня).

Сэр Джон Пастон.

Более поздняя рука написала здесь на полях: «Hic postea fuit Sir John Paston senior, miles». Но «postea» неверно.

Эти слова пропущены в рукописи.

«the» повторено в рукописи.

Филип Липгейт, бейлиф герцога Саффолка.

«How somever» вместо «whosomever» или «whoever».

«Owth» вместо «ought», т. е. владели.



592. МАРГАРЕТ PASTON — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ


1465 ИЮЛЬ 6 (?)


Я приветствую вас, давая знать, что я информирована наверняка, что герцог Саффолк собирает большое войско как в Норфолке, так и в Саффолке, чтобы прийти вниз вместе с ним, чтобы подвергнуть нас разорению, если они смогут; поэтому я хотела бы, чтобы вы во всяком случае сделали себя настолько сильными, насколько можете внутри места, ибо я и другие полагают, что если они не найдут вас здесь, они будут искать вас там, где вы есть. Я хотела бы, чтобы Джон Пастон-младший снова поехал к моей леди Норфолк и оставался с ней, пока мы не получим другие новости, и там он может сделать кое-что хорошее, после того как услышит новости, отправившись к своему отцу или в какое-либо другое место, где мы можем получить помощь; ибо мне сказано, что в Косси уже прибыло более двухсот, и идет, как говорят, более тысячи. Я хотела бы, чтобы вы прислали сюда Маленького Джона, чтобы я могла послать его по моим поручениям. Пришлите мне весть, как вы действуете, через кого-нибудь из арендаторов, кто не известен.

Также велите Ричарду Каллу прислать мне весть в записке, на сколько дел он послал ответ моему мужу, которые он прислал домой в различных письмах, чтобы они были решены здесь, и об арендаторах Тичвелла.

Также, если сэр Джеймс Глойс может приехать в Норидж к дому Адама Тейлора, я хотела бы, чтобы он приехал в понедельник пораньше, и я пошлю к нему туда. Бог хранит вас всех. Написано в спешке в субботу. Ваша Мать.


Также мне сказано, что молодой Хейдон собирает много людей в соке и в другом месте.

Также я хотела бы, чтобы вы заставили Ричарда Калла поторопиться с составлением всех счетов и, если нужно, пусть он получит помощь и держит Томаса Ханворта при себе, и остерегайтесь Пикеринга.

[Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо не адресовано на обороте, и почерк не принадлежит Маргарет Пастон, но из подписи кажется, что оно было написано ею одному из ее сыновей; и поскольку Джон Пастон-младший упоминается в тексте письма, адресат был, очевидно, его старшим братом. Письмо, по-видимому, было написано незадолго до попытки герцога Саффолка захватить Хеллесдон, упомянутой в следующем номере, вероятно, в субботу, предшествующую этому.

593 РИЧАРД КАЛЛ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 160.1


Моему господину Джону Пастону, срочно.

1465 ИЮЛЬ 10


Да будет угодно вашей милости узнать о поведении и намерениях магистра Филипа и бейлифа Косси, а также других людей моего лорда Саффолка. В минувший понедельник, после полудня, они были в Хеллесдоне в числе трехсот человек, намереваясь войти, хотя и говорили, что пришли не для того, чтобы войти; но без сомнения, будь они достаточно сильны против нас, они бы вошли, и теперь мы это понимаем, но, узнав об их приходе, мы подготовились так, что оказались достаточно сильны. У нас было шестьдесят человек внутри поместья, пушки и прочее вооружение, так что, если бы они напали на нас, они были бы уничтожены. И там была моя госпожа, и мой господин, сэр Джон, который в тот день снискал себе столько же почета, сколько мог бы снискать любой джентльмен, и так об этом говорят в той стороне и во всем Норидже. И мой лорд Нориджа прислал туда магистра Джона Салетта и магистра Джона Буллмена для ведения переговоров, что они и сделали; и люди герцога сказали, что у них есть ордер на арест Джона Добни, Уикса, Калла, Ханворта, Бликлинга и других, которых они хотели получить; и мой господин, сэр Джон, ответил им, сказав, что их нет внутри, а если бы и были, они бы их не получили; и тогда они потребовали одного из наших людей. И тогда Нонтон встал рядом с моей госпожой и спросил их, кого они хотят, и сказал, что если они хотят его, то он пойдет с ними, что он и сделал. А на следующий день они увезли его к моему лорду Саффолку в Клэкстон через Норидж; и там мы нашли способ вызволить его, чтобы отпустить; но он не захотел, а настоял на том, чтобы идти с ними; однако с ним обращались как с джентльменом. И Харлстон в Хеллесдоне просил поговорить с моим господином, сэр Джоном, что он и сделал, и сказал ему, что было бы очень хорошо, если бы он поехал к моему лорду Саффолку и попросил его во что бы то ни стало сделать так, и сказал, что это его долг, поскольку мой лорд прибыл в графство, и что он поедет с ним и приведет его к моему лорду; и он ответил ему, сказав, что когда поймет, что мой лорд был добрым лордом его отца и его самого, тогда он увидит его светлость, а иначе у него нет к нему дела; и так они расстались. И тогда было условлено, что они отправят своих людей домой, а мы отправим своих. А теперь люди моего лорда Саффолка приходят из Клэкстона в Норидж, дерзят нам и ежедневно затевают ссоры. На меня перед дверью Севейна напали двенадцать его людей, восемь из них в доспехах, и там они хотели причинить мне вред, но шериф и другие помешали им, и они хвастаются, что где бы меня ни нашли, я умру; и так они подстерегают, чтобы причинить вред мне, Добни и Уиксу; и поэтому я не смею выезжать один без человека при мне. И я понимаю, что прибыл суд присяжных 161.1 для расследования всех беспорядков, и мой лорд Саффолк и Йелвертон являются комиссарами; и они говорят, что столько из нас, сколько удастся схватить, будут обвинены и немедленно повешены; и поэтому люди здесь напуганы их правлением. Посему пусть будет угодно вам прислать весть, как моей госпоже поступить в Хеллесдоне, и нам во всех других делах; и желаете ли вы, чтобы мы вернули стадо из Хеллесдона, ибо они теперь угнаны в Костон, и там они ходят по пустоши; и мой лорд Саффолк будет в Дрейтоне в день Ламмаса и проведет там суд; посему вы должны найти средство против этого, иначе дела не пойдут хорошо.


Если бы приехал мой лорд Норфолк, он бы все уладил, ибо они боятся его больше всего на свете, ибо здесь ходят слухи, что мой лорд Норфолк принял сторону в этом деле, и вся округа рада этому, говоря, что если он приедет, они всецело пойдут за ним.

И мне кажется, было бы хорошо склонить к этому моего лорда, даже если бы вам пришлось отдать ему доходы от Хеллесдона и Дрейтона за охрану, и еще немного денег сверх того; ибо вы должны искать какое-то иное средство, чем то, что вы делаете, иначе, по моему разумению, все пойдет к дьяволу и будет уничтожено, и притом в очень короткий срок. И поэтому ради Бога придите к какому-нибудь соглашению с магистром Йелвертоном, такому, какое, по вашему мнению, причинит наименьший вред.

Прошу вас простить меня за мое письмо, ибо мне жаль видеть те страдания, которые испытывает здесь моя госпожа и все ваши друзья и т.д.

Всемогущий Иисус да сохранит и убережет вас. Написано в среду после дня святого Томаса. Ваш покорный слуга и молельщик, Рич. Калл.


160.1 [Из Фенна, iv. 212.] Из того, что уже было сказано о притязаниях герцога Саффолка на поместье Хеллесдон, ясно, что это письмо относится к 1465 году. Позднее оно быть не может, так как Джон Пастон умер до июля 1466 года.

161.1 Суд присяжных (Oyer and Terminer) или Специальная комиссия.
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Моему глубокочтимому мужу Джону Пастону, срочно.

1465 ИЮЛЬ 12


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя вам, сердечно моля вас, чтобы вы нашли способ, чтобы ваши слуги могли быть в безопасности, ибо они ежедневно живут в страхе за свои жизни. Люди герцога Саффолка ежедневно угрожают Добни, Уиксу и Ричарду Каллу, что где бы они их ни нашли, они должны умереть; и на этой неделе на Ричарда Калла были совершены нападения, так что он был в большой опасности в Норидже среди них; и большие нападения были совершены на меня и мою свиту здесь в минувший понедельник, о чем Ричард Калл, как он говорит мне, послал вам весть в письме, более полно, чем я могу сделать в это время, но я сообщу вам более подробно позже.

Я полагаю, что против вас и ваших слуг будет предпринято большое давление на ассизах и сессиях здесь; посему мне кажется, при вашем лучшем совете, было бы хорошо, если бы вы поговорили с судьями до того, как они приедут сюда; и если вы хотите, чтобы я подала жалобу им или кому-либо другому, если Бог дарует мне жизнь и здоровье, я сделаю так, как вы посоветуете мне поступить, ибо, клянусь честью, со мной обращались просто ужасно; и от болезни и неприятностей, которые у меня были, я стала совсем слабой и немощной, но по мере своих сил я буду делать все, что смогу, в ваших делах.

Герцог Саффолк и обе герцогини прибудут в Клэкстон сегодня, как я информирована, а на следующей неделе он будет в Косси; приедет ли он дальше сюда или нет, я пока не знаю. Говорят, что он должен приехать сюда, и все же его люди говорили здесь в понедельник, что он не предъявляет никаких прав на это место; они говорили, что их приход был лишь для того, чтобы забрать таких буйных людей, которые были здесь внутри этого места, и таких, которые были преступниками короля, обвиненными и объявленными вне закона. Тем не менее, они не хотели предъявлять никаких ордеров, чтобы забрать кого-либо, даже если бы такие были здесь; я полагаю, если бы они могли войти мирно, они бы нашли другую причину своего прихода.

Когда все было сделано и они должны были уйти, Харлстон и другие просили меня, чтобы я пришла и увидела мою старую леди и обратилась к моему лорду, и если что-то было не так, это будет исправлено. Я сказала, что если я должна просить о каком-либо средстве, то я буду просить дальше и дам знать королю и всем лордам этой земли о том, что было сделано с нами, если так случится, что герцог будет поддерживать то, что было сделано с нами его слугами, если вы дадите мне разрешение.

Я прошу вас прислать мне слово, хотите ли вы, чтобы я подала какую-либо жалобу герцогу или герцогине; ибо, как мне говорят, они не знают о том беззаконии, которое было совершено в таких делах, которые были сделаны от их имени.


Я написала бы вам гораздо больше, но из-за нехватки времени.

Я приказала моему мастеру Тому сегодня зайти ко мне из Нориджа, когда он поговорит с Ричардом Каллом, но он не пришел. Я хотела бы, чтобы он был свободен от своих обвинений, чтобы он был свободен от вашей службы; ибо, по правде говоря, я считаю это место тем более неблагополучным, что он в нем находится, из-за его поведения в различных вещах, о которых вы будете проинформированы позже.

Троица да хранит вас. Написано в пятницу после святого Томаса. Ваша, М. П.

162.1 [Из Фенна, iv. 218.] Нет необходимости указывать, что это письмо должно было быть написано в том же году, что и последнее.

в этот день, как я информирована (текст содержит «an»: исправлено по Фенну)
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Моей кузине Маргарет Пастон.

1465 ИЮЛЬ 13


Я рекомендую себя вам, благодарю вас за ваш труд и хлопоты с той буйной компанией, которая приходила к вам в минувший понедельник, о чем я слышал от Джона Хоббиса. И, клянусь Богом, вы вели себя очень хорошо, осмотрительно и сердечно, к вашей чести и моей, и к стыду ваших противников, и я очень доволен, что вы заявили, что удерживаете владение в Дрейтоне и так и будете делать. Посему прошу вас, сдержите свое слово, если сможете, и, по крайней мере, не позволяйте моим противникам владеть им мирно, если сможете. Джон Хоббис говорит мне, что вы нездоровы, что мне неприятно слышать; сердечно прошу вас, делайте все, что принесет вам облегчение, и не жалейте сил, и во всяком случае не предавайтесь раздумьям и не перетруждайтесь из-за этих дел, и не принимайте это так близко к сердцу, чтобы вам стало хуже. А что касается дела, если они не одолеют вас силой или хвастовством, я буду владеть поместьем более надежно для себя и своих, чем герцог будет владеть Косси, не сомневайтесь. И в случае, если я не приеду домой в течение трех недель, я прошу вас приехать ко мне, а Уикс обещал охранять место в ваше отсутствие. Тем не менее, когда вы приедете, установите там такой порядок, какой сочтете лучшим и наиболее надежным, как для Кейстера, так и для Хеллесдона, если война продолжится. В случае, если у вас будет мир, пришлите мне весть.

Что касается того, что от меня требуют показать мой титул и доказательства герцогу, мне кажется, ему дали дурной совет войти ко мне, полагая, что я должен показать ему доказательства. И если вы считаете, что это может принести вам пользу или облегчение, дайте знать моему лорду Нориджа, что поместье Дрейтон принадлежало купцу из Лондона по имени Джон Хеллесдон задолго до того, как кто-либо из Пулов, из которых происходит упомянутый герцог, родился для владения какой-либо землей в Норфолке или Саффолке; и если они в то время не были рождены для владения землей, как может упомянутый герцог претендовать на Дрейтон по этой родословной? Что касается упомянутого Джона Хеллесдона, он был рожден бедным человеком, и от него упомянутое поместье перешло к Элис, его дочери, чье состояние я имею, и я полагаю, что упомянутый герцог происходит не от них.

Пункт: что касается родословной упомянутого герцога, он сын Уильяма Пула, герцога Саффолка, сына Майкла Пула, графа Саффолка, сына Майкла Пула, первого графа Саффолка из рода Пулов, сделанного королем Ричардом с тех пор, как мой отец родился; и упомянутый первый Майкл был сыном некоего Уильяма Пула из Халла, который был почтенным человеком, выросшим благодаря удаче мира. И он был сначала купцом, а затем рыцарем, а затем был сделан банеретом; и если кто-либо из них владел поместьем Дрейтон, я потеряю 100 фунтов стерлингов, если кто-либо от имени герцога обязуется доказать обратное; и я хорошо знаю, что совет упомянутого герцога не будет претендовать на упомянутое поместье по титулу отца упомянутого Уильяма Пула. И кем был отец упомянутого Уильяма, согласно родословной, составленной в дни отца упомянутого последнего герцога, я знаю очень хорошо; о чем я информировал Генри Ботлера, чтобы он рассказал моей старой леди Саффолк, поскольку он входит в ее совет; и больше я ничего не скажу по этому делу, если только не буду вынужден или принужден.

Пункт: пусть мой лорд Нориджа знает, что это невыгодно и не является общим благом для джентльменов, чтобы какой-либо джентльмен был принужден входом лорда показать свои доказательства или титул на свою землю, и я не начну этот пример или рабство джентльменов или других; хорошо, если лорд принимает мудрый совет, прежде чем начать какое-либо подобное дело.

А что касается Пулов, которые владеют Дрейтоном, если бы их было сто человек, живущих, как их нет, все же они не имеют права на упомянутое поместье. Бог хранит вас. Написано в субботу и т.д. Ваш Джон Пастон.

Прошу вас, будьте как можно веселее со своей свитой.

Пункт: я посылаю домой приказы и предписания для ваших слуг и моих.

Пункт: я могу продать вам шерсть по 40 пенсов за стоун, наличными, как Арбластер может сказать вам, и солод по 4 шиллинга за четверть с оплатой через 21 день, доставлено по ярмутской мере. Если у вас не хватает денег, вы должны получить их из своей шерсти или солода.

Я посылаю вам домой приказы о реплевине на овец и лошадей, которые были взяты, и советую вам, пусть приказы будут доставлены перед моим лордом Нориджа, и Бог свидетель; и если вы можете собрать людей силой, чтобы забрать скот обратно по ордеру о реплевине, не жалейте сил, если не удастся иначе.


На обороте письма находится следующая памятка, написанная другой рукой:

Памятка: там осталось позади из стада Хеллесдона овец моего господина 41 маточная овца. Пункт: ягнят 34. Пункт: моей госпожи 12 маточных овец. Пункт: ее ягнят 12.



164.1 [Из Paston MSS., B.M.] Поскольку это письмо датировано субботой и относится к попытке герцога Саффолка захватить Хеллесдон как к событию, произошедшему в предшествующий понедельник, не может быть никаких трудностей в установлении точной даты, как дня, так и года.
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1465 [ИЮЛЬ?]


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя вам и сердечно прошу вас ради Бога, чтобы вы были в хорошем настроении и истинно верили по милости Божьей, что вы преодолеете своих врагов и свои тревожные дела очень хорошо, если вы будете в хорошем настроении и не будете принимать свои дела слишком близко к сердцу, чтобы не подорвать себя, и верьте истинно, что вы достаточно сильны против всех своих врагов по милости Божьей. Моя мать — ваша добрая мать, и принимает ваши дела очень близко к сердцу. И если вы думаете, что я могу сделать что-то полезное в ваших делах, если приеду к вам, после того как я узнаю о вашем намерении, пройдет не так много времени, прежде чем я буду с вами по милости Божьей. А что касается любых других важных вещей, которые есть в этом графстве, я надеюсь, что я так устрою их, что они будут в безопасности. Я передала вашему старшему сыну 20 марок, которые я получила от Рич. Калла, и я не знала большего от него с тех пор, как вы уехали. И я молю Бога сердечно послать нам добрые вести о вас и послать победу над вашими врагами. Написано в спешке в субботу. Ваша М. П.

Пункт: я взяла для вашего сына из старых денег вашего отца, которые были в маленьком дорожном сундуке, 10 марок, ибо мой брат Клемент говорит, что 20 марок было слишком мало для него.




166.1 [Из Paston MSS., B.M.] Маргарет Пастон, как будет видно из последующих писем, была в Лондоне со своим мужем в сентябре 1465 года. Это письмо, по-видимому, было написано незадолго до этого, когда она впервые задумалась о том, чтобы отправиться туда.

167.1 Это предложение вычеркнуто.



597 [МАРГАРЕТ ПАСТОН?] — —— 167.2


1465(?)

Кузен, я рекомендую себя вам, давая вам знать, что я информирована, что пастор Брандестона взят вашими солдатами и уведен с ними, и они разграбили его имущество, а также кое-что из имущества моего мужа и его бейлифов, которые были оставлены у упомянутого пастора на хранение. Посему я советую вам и прошу, чтобы он был отпущен обратно, и чтобы он получил обратно наши товары, которые были взяты у него; ибо если ваши солдаты такого нрава, что будут брать то, что могут достать, это не принесет вам чести и прибыли в будущем; и об этом я бы сожалела. И если упомянутый пастор ведет себя иначе, чем должен, я помогу, чтобы он был наказан, как того требуют совесть и закон. Я хотела бы, чтобы вы помнили, что вы уже несли вину за подобные вещи до этого времени, которые были сделаны иначе, чем требовал закон. И Бог да хранит вас в Своем попечении. Написано в Норидже.

167.2 [Из Paston MSS., B.M.] Рукопись этого письма, по-видимому, является черновиком, написанным рукой, похожей на руку Джеймса Грешема. Оно анонимно и без адреса. Даже автор очень неясен. Но вполне вероятно, что это черновик письма от Маргарет Пастон какому-то соседу, который, пока герцог Саффолк предъявлял права на Хеллесдон и Дрейтон, не слишком заботился о правах Джона Пастона. Брандестон находится примерно в одиннадцати милях от Нориджа, в восьми милях за Дрейтоном. Томас Хуп был пастором Брандестона с 1448 по 1475 год. Он был представлен к приходу сэром Джоном Фастольфом.

598 ДЖОН УИК — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 168.1


Моему глубокочтимому господину, сэру Джону Пастону, доставить это письмо.

1465 ИЮЛЬ 30


Да будет угодно вашей милости узнать, что в минувшую субботу магистр Уильям Пастон и я были у моего лорда епископа Йоркского и информировали его светлость о входе, который был совершен в Хеллесдоне от имени герцога Саффолка. И мой лорд спросил нас, были ли выплачены 100 марок или нет, и мы ответили, что они были выплачены много дней назад. И тогда он сказал: «Я осмелюсь поклясться на книге, что герцогиня Саффолк не имеет об этом никакого представления». И так он приказал нам ждать его, ибо он снова будет в Лондоне в следующий вторник; и так у нас пока нет ответа.

Пункт: я говорил с магистром Робертом Кентом о ваших делах, и он велит, чтобы вы не сомневались в них; а что касается небрежности ваших свидетелей, магистр Роберт говорит, что это лишь шутка и не будет никакого вреда. И копии этого были доставлены из рук Паркера до того, как я приехал домой, и это заставило меня не говорить ему ни слова об этом.

Пункт: лорд Скейлс сказал за ужином, где он ужинал в течение этих четырех ночей, что он поедет домой и войдет в два прекрасных поместья в своем графстве, и просил Стэнхоупа, который женится на сестре Гернингэма, поехать с ним. Я полагаю, это для того, чтобы войти в Кейстер и Коттон; посему ведите хорошую слежку вовремя, ибо приятно судиться, находясь во владении, и т.д.


Пункт: я посылаю вам унцию майверса (?) с подателем этого письма, и они стоили мне 4 шиллинга 4 пенса.

Пункт: ваш джессеран 169.1 и перчатки будут отправлены домой с ближайшими возчиками, ибо пока нет никого на найм, и т.д. Больше ничего вам в это время. Святая Троица да хранит вас в Своем попечении. Написано в Лондоне во вторник после святой Анны. Ваш слуга, Джон Уик.


168.1 [Из Paston MSS., B.M.] Дата этого письма достаточно ясна из упоминания в начале о «входе, совершенном в Хеллесдоне от имени герцога Саффолка».

169.1 Безрукавная кольчуга.



599 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 169.2


Моему глубокочтимому мужу Джону Пастону, доставить это срочно.

1465 АВГ. 7


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя вам. Да будет угодно вам узнать, что я послала в день Ламмаса 169.3 в Дрейтон Томаса Бонда и сэра Джеймса Глойса, чтобы провести суд от вашего имени и заявить о вашем титуле; ибо я не могла найти никого другого, чтобы провести суд, и никто не хотел идти туда, кроме упомянутого Томаса Бонда, потому что я полагаю, они боялись людей, которые должны были быть там со стороны герцога Саффолка. Упомянутые Томас и Джеймс, как люди герцога Саффолка, то есть Харлстон, пастор Сэлла, магистр Филип и Уильям Йелвертон, который был стюардом, с 60 людьми или более по оценке, и арендаторы того же города, некоторые из них имеющие ржавые алебарды и билли, пришли во двор поместья, чтобы провести суд, встретились с ними и сказали им, что они пришли, чтобы провести суд от вашего имени и заявить о вашем титуле. Посему упомянутый Харлстон, без каких-либо других слов или повода, данного вашими людьми, предал упомянутого Томаса Бонда под стражу нового бейлифа Дрейтона, Уильяма Докетта, говоря, что он должен пойти к моему лорду и сам исполнить свое поручение, несмотря на то, что сэр Джеймс исполнял поручения им и говорил слова; посему они взяли упомянутого Томаса без повода. Они хотели заставить упомянутого Томаса говорить слова, а упомянутый Джеймс сказал им, что они были у него, потому что он был более мирным человеком, когда позже они велели уйти, а затем повели Томаса Бонда в Косси и связали ему руки за спиной веревкой как вору, и повели бы его дальше к герцогу Саффолку, если бы не то, что я поговорила с судьями утром, прежде чем они пошли в здание суда, и проинформировала их о таких беспорядках и нападениях, которые они совершили на меня и моих людей; бейлиф Косси и весь совет герцога Саффолка были там, и все ученые люди Норфолка, и Уильям Дженни, и много людей из графства; судья вызвал бейлифа Косси перед всеми ними и сделал ему большой выговор, приказав шерифу посмотреть, каких людей они собрали в Дрейтоне; который пришел после в Хеллесдон, чтобы увидеть людей там, с которыми он остался вполне доволен; и оттуда он поехал в Дрейтон, чтобы увидеть их людей, которые были удалены до его прихода. И там он просил выдать упомянутого Томаса Бонда ему; и они извинились и сказали, что послали его к герцогу Саффолку. Тем не менее, позже они послали его в Норидж к нему, желая, чтобы он не выдавал его, если он не заплатит штраф, потому что он потревожил лету короля; за что они сделали... судьям. Но после того, как я поняла это, я послала Дэниела из Маршленда и Томаса Бонда 170.1 проинформировать судей, как упомянутый Томас был встречен среди них, что он и сделал. И судьи были очень... с людьми герцога и немедленно приказали шерифу освободить упомянутого Бонда без какого-либо штрафа, говоря, что он не должен его платить. И, клянусь Богом, я нашла судей очень любезными и благосклонными ко мне в моих делах, несмотря на то, что совет герцога подал им свою жалобу до моего прихода в худшем виде, обвиняя нас в большом сборе людей и многих буйных вещах, сделанных мной и вашими людьми. И после того, как я проинформировала судей об их неправде и их поведении, и о нашем поведении в равной степени. И после того, как судьи поняли правду, он сделал бейлифу Косси перед мной и многими другими очень большой выговор, говоря, что если он не исправит свое состояние и управление, они проинформируют короля и помогут, чтобы он был наказан. И там, где вы советовали мне... свиту, чтобы провести суд в Дрейтоне с легкими затратами, ваш совет посчитал, что было бы лучше иначе, и не собирать людей, ибо мне сказали, что у людей герцога было до 500 человек, и ваш совет советовал мне собрать свиту, чтобы охранять мое место в Хеллесдоне, ибо мне сказали, что они придут и вытащат меня из места, что заставило меня охранять место сильнее в то время. А что касается проведения какого-либо суда для вас в Дрейтоне, я не могу узнать, как это могло быть достигнуто без помощи других, если только не возникло бы больших неудобств от этого. И на ассизах... сделали большое давление, чтобы обвинить ваших людей, несмотря на то, что это было предотвращено. А что касается приказов о реплевине, они были доставлены открыто перед судьями шерифу, а также другие приказы, которые принес Джеймс Грешем; и после этого Рич. Калл говорил с верховным шерифом об их исполнении. И так он обещал исполнить его и послать своих людей, чтобы исполнить его; и так он послал двух своих людей с Рич. Линстедом и с двумя людьми Шеперда в Косси за овцами. И там им ответили, что Йелвертон заявляет о собственности, и так им ответили во всех других местах, где был какой-либо скот. И так они ушли и пришли к шерифу и проинформировали его; и я понимаю, что шериф принимает это за ответ; несмотря на то, что я послала ему слово, что без того, чтобы Йелвертон был там в своем собственном лице, он не мог заявлять о собственности, и советовала ему быть осторожным, какой возврат он сделает, чтобы он не пострадал от этого. И так он не сделал никакого возврата до сих пор. Что он будет делать, я не знаю. Он все еще в этом графстве и будет здесь 4 или 5 дней, но ваш совет думает, что было бы хорошо, если бы вы получили аллиас 172.1 и плюриес, чтобы они могли быть посланы шерифу, и тогда он не сможет сделать никакого оправдания, но должен... хорошо (?) сделать возврат, как он будет придерживаться. Я не могу узнать, как скот будет получен обратно без другого процесса, который был бы больше, чем у нас есть до сих пор.

Пункт: во вторник, который наступит, сессии мира будут в Уолсингеме. Что будет сделано там, я пока не знаю; ибо что касается любых обвинений, которые мы должны были бы выдвинуть против них, это пустая работа; ибо ни шериф, ни присяжные не будут ничего делать против них.

Пункт: где вы желаете знать, что джентльмены хотели бы сделать для вас в это время, клянусь Богом, я нашла Генри Грея, Ломнора, Албластра, Вер..., Берни из Редхэма, Скипвита и Дэниела из Маршленда очень хорошо расположенными к вам в это время в помощи и в даче своего доброго совета мне для таких дел, которые я должна была сделать. Вы получите более полное понимание обо всем позже, чем я могу написать вам в это время.

Пункт: суперседеас 172.3 и суппликавит 172.3 доставлены Албластру и Вечингему, и они составили как ордера, так и суперседеас; 172.4 тем не менее, ни один не исполнен до сих пор.

Пункт: я получила ящик с приказом и письмом, которые Берни послал мне в пятницу, и не раньше.

Пункт: что касается цены на солод, она сильно упала здесь, ибо он стоит только 2 шиллинга 8 пенсов за четверть в Ярмуте.

Пункт: что касается вашей шерсти, я могу продать стоун за 40 пенсов, так что я дам полгода срока на оплату. Прошу вас прислать мне слово, как мне поступить в этом деле и во всех других и т.д. И Бог хранит вас. Написано в спешке в среду после дня Ламмаса. Ваша М. Пастон.


169.2 [Из Paston MSS., B.M.] Это еще одно из серии писем, относящихся к спору Пастона с герцогом Саффолком о Дрейтоне и Хеллесдоне в 1465 году.

169.3 1 августа.

170.1 В этом месте письмо продолжено другими чернилами на новом листе бумаги, который был ранее пришит к первому листу. Строка, которая была ранее закрыта шитьем, показывает, что Маргарет Пастон намеревалась сначала написать: «судье, и он... (пять слов неразборчивы, бумага обрезана) они взяли упомянутого Томаса без ордера, после беспокойства леты».

172.1 Так в рукописи.

172.2 Слово неразборчиво.

172.3 Так в рукописи.

172.4 Supersedeas — это приказ о приостановке определенных разбирательств; supplicavit — приказ о взятии поручительства о сохранении мира, когда кем-либо угрожает насилие.



что касается вашей шерсти, я могу продать стоун за 40 пенсов, «d.» напечатано римским (не курсивным) шрифтом



600 ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 173.1


Моей кузине Маргарет Пастон, в Хеллесдон.

1465 АВГ. 7


Я рекомендую себя вам. И что касается письма, которое я посылаю вам касательно Джона Русса, я хочу, чтобы вы и ваш совет увидели его открыто; и храните эту записку у себя или у какого-нибудь вашего тайного друга. И я прошу вас помнить две вещи; одну, если вы найдете его каким-либо образом расположенным оставить свою сделку, примите ее по его предложению и заберите обратно письмо, которое он имеет об этой сделке, или письмо его собственной рукой об освобождении его сделки мне; ибо, возможно, в это время он будет рад оставить свою сделку, как я понимаю, и когда он увидит, что у меня мир, он будет требовать этого снова. Посему я прошу вас действовать мудро в этом, ибо он ни в коем случае не может просить у меня денег и сохранять свою сделку, ибо он неоднократно просил меня взять у него больше... поэтому. Другую, как только сможете, прежде чем вы начнете это дело с Джоном Руссом, сделайте надлежащий поиск у арендаторов в Акторпе, какие деньги Русс получил там в мое время, то есть на Михайлов день первый, второй, третий, четвертый годы короля Э., из которых он получил два платежа, то есть 12 фунтов стерлингов по крайней мере, до того, как поместье было потревожено Дженни или Йелвертоном. И я полагаю, что он получил некоторые с тех пор, но он хранит это в тайне.

Пункт: поскольку сэр Томас Хаус собирал за 39-й год короля Генри, упомянутый Джон Русс хочет, под предлогом этого, что то, что он получил в мое время, было поэтому, посему вы должны сделать поиск, что он получил с тех пор, как сэр Джон Фастольф умер, и в какое время; и после этого вы поймете, что он получил для меня, а что для него; и в случае, если он получил 12 фунтов стерлингов, и Ричард выплатил ему его долг, как он обещал, тогда Джону Руссу не причитается более 4 или 5 фунтов стерлингов; тем не менее, ведите себя с ним справедливо и разумно, чтобы он оставил свою сделку, и одолжите ему остаток от 20 фунтов стерлингов под обеспечение на 20 фунтов стерлингов. Он желает получить либо свой долг, либо заем в это время.

Пункт: тот, кто будет говорить с арендаторами Акторпа, чье имя Лэнгем, он должен спросить в общем, какие деньги он выплатил всем людям с тех пор, как сэр Джон Фастольф умер, и увидеть его счета об оплате, и взять оттуда запись. Рич. Калл имеет счет посылок фермы каждого человека, и он может искать это лучше, в случае, если он не слишком благосклонен к Джону Руссу, посему я оставляю это на ваше усмотрение; но я полагаю, Джон Русс скажет вам, что он получил... до этого времени, написанное его словами, что он получил, и я полагаю, если он вспомнит, что он сказал мне, он не просил бы свои деньги в этой форме; тем не менее, это принесет пользу, если он оставит свою сделку этим способом.

Я удивлен, что не слышу никаких новостей от вас, как вы справились на ассизах. Податель этого письма — обычный возчик, и был в Норидже в субботу, и принес мне письма от других людей, но ваши слуги не спрашивают усердно о приходе возчиков и других людей. Написано в Лондоне в среду после дня Ламмаса.

Вы получите письма от меня на этой неделе. Джон Пастон.

173.1 [Из Paston MSS., B.M.] Достаточно ясно из упоминания о счетах 4-го года Эдуарда IV, что это письмо не может быть ранее 1465 года, который является последним годом жизни автора.

601 ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН И ДРУГИМ 174.1


Моей госпоже Маргарет Пастон, Джеймсу Грешему и Рич. Каллу.

Я рекомендую себя вашему вниманию и получил два письма от Джона Расса, в которых он напоминает мне, что я якобы должен ему 19 фунтов стерлингов или около того за различные товары, которые, по его словам, он должен был доставить в мой дом, из которых, как он говорит, 14 фунтов были доставлены в мой дом два года назад, и что я получил на них счет, а остальное — позже, и он просит меня оплатить указанные 19 фунтов. Поэтому я подтверждаю вам, как я понимаю это дело; вы можете позволить Джону Рассу прийти к вам и принять такое решение по этому вопросу, какое сочтете разумным и справедливым. Сообщаю вам, что около двух лет назад указанный Джон Расс впервые доставил мне счет на указанные 14 фунтов, и я изучил эти статьи; и, насколько я помню, 11 фунтов были моим долгом, точная сумма которого записана в моей черной книге иностранных поступлений за тот год, а остаток был долгом Ричарда Калла, за который он получил зачет, за исключением части, которая была долгом Элиса. И что касается указанных 11 фунтов, я предложил указанному Джону Рассу оплату на руки в то время и просил его больше не присылать товары в мой дом, и предупредил вас и Ричарда, чтобы вы больше не принимали товары в мой дом, если не платите на руки, ни от него, ни от кого-либо другого. И указанный Джон Расс просил меня помнить, что я предоставил ему поместье Акторп в Лейстофте по определенной цене, как это было видно из документа за моей печатью, и просил меня принять указанную сумму в счет оплаты. И я сказал ему, что что касается денег, которые должны были поступить от него за эту землю, я приму их от него и отложу отдельно, чтобы я мог купить на них другую землю, потому что я хотел бы уменьшить земельное владение Фастольфа для колледжа, но я выплачу ему его долг без каких-либо удержаний. И тогда он попросил меня взять те же 11 фунтов и отложить их на те же цели, говоря мне, что это так же хорошо, как если бы я взял их у него, а он взял их у меня снова. И так мы с ним договорились и расстались, а затем он попросил меня взять у него больше товаров, в чем я отказал. И теперь я удивляюсь, что могло заставить его просить деньги за этот долг; тем не менее, я полагаю, он предполагает, что не смог завершить свою сделку со мной из-за неприятностей, в которых она находится; и по этой или по какой-то другой причине он жалеет о своей сделке и больше не хочет ее. Поэтому пошлите за ним и возьмите Джеймса Грешема или кого-то из ваших друзей и Ричарда Калла и разузнайте, что он имеет в виду; и если вы обнаружите, что он готов отказаться от своей сделки, то, хотя я мог бы оставить указанные деньги себе, я бы хотел, чтобы он не понес убытков из-за этого. Тем не менее, если он захочет отказаться от своей сделки, то заберите обратно документ, который у него есть на эту сделку, и расписку от его руки, что он освобождает меня от обязательства, которое я дал ему по этой самой сделке. А затем посмотрите и разузнайте, какие деньги он получил с указанного поместья в мое время, арендная плата которого составляет 6 фунтов в год, которые я позволил ему использовать для своих нужд в силу указанной сделки все мое время; и после подсчета статей, что я получил от него; вычтите из этого деньги, которые он получил с указанного поместья, а также столько из 14 фунтов, сколько должны указанные Ричард Калл и Элис, за что он получил зачет; и тогда проследите, чтобы указанный Джон Расс был удовлетворен остатком своих статей, которые причитаются с меня, но смотрите, не платите долги других людей.

Также указанный Джон Расс пишет в своем письме, что скорее, чем он должен был бы лишиться этих денег, я бы одолжил ему столько же, чтобы он вернул их на Рождество; поэтому, если он оставит свою сделку, я хочу, чтобы вы одолжили ему столько денег сверх его долга, сколько составит 20 фунтов, взяв с него гарантию выплаты на Рождество, как он пишет; в случае, если он захочет сохранить свою сделку, тогда вы можете ответить ему, что нет никаких оснований, чтобы он просил меня вернуть какую-либо часть этих денег, ибо он должен это и гораздо больше.

Также указанный Джон Расс прислал ко мне человека по этому делу только в течение этих двух дней. Поэтому дайте ему ответ, позволяющий (?), ибо я чувствую, что он недавно заключил большую сделку, из-за чего он больше нуждается в деньгах сейчас, и я сделаю для него то, что смогу разумно. Тем не менее, его письмо удивляет меня, что он просит эти деньги как долг, который он принял у меня в счет моей оплаты. Я полагаю, это исходит не полностью от его собственного желания. Разузнайте, что вы можете, что это значит. Бог хранит вас. Написано в среду после Ламмаса. Ваш Джон Пастон.

В случае, если у вас есть Дрейтон в каком-либо спокойствии, возьмите гарантию с ваших арендаторов на оплату, как я писал ранее.

174.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это, очевидно, письмо, упомянутое в начале предыдущего.


602 ДЖОН ЭСТГЕЙТ — —— 177.1
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Сэр, вы прислали мне письмо, содержащее суть процесса мистера Роберта Иппсвелла по делу о кодицилле Николаса Пикеринга и т. д. Я крайне удивлен свидетельством мистера Роберта в этой части, ибо вот истина, насколько я могу припомнить. В кодицилле не было ни даты, ни места, где или когда он должен был быть составлен; поэтому опровергать то, что не было определено ни днем, ни местом, было бы великой глупостью и т. д. Поэтому я просил у судьи его отчеты, и особенно показания и аттестации свидетелей, которые были приведены к присяге по указанному кодициллу и т. д.; из чего могло бы ясно появиться, когда и где этот кодицилл должен был быть составлен и написан. И это, видя, я сделал протест перед указанным мистером Робертом, что я буду оспаривать дело, как того требует закон. Каковое ходатайство я делал неоднократно перед множеством свидетелей, в то время как указанный М. Р. заседал в суде и т. д. Каковое ходатайство он не хотел слушать, но прямо сказал, что ни Уильям Пикеринг, ни какой-либо другой человек не должен видеть его отчеты или знать, каковы были показания в этой части; это дело обсуждалось перед мистером Джоном Селетом и моим господином, и вашим, неоднократно, и всегда он говорил, что мы не должны видеть указанные показания. И поэтому, что бы он ни засвидетельствовал, это истина, Бог свидетель, и все святые, которые да хранят вас во веки веков.

И я прошу вас объявить это моему господину и вашему; и сердечно поклонитесь от меня его доброму господству. И да пошлет ему Бог победу над всеми его врагами, и так молятся все его доброжелатели в Норидже. Джон Эстгейт.


177.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Сообщается, что автор этого письма умер в № 604, который был написан 18 августа 1465 года. У нас, однако, мало сомнений в том, что оно относится к тому же году, так как имена Роберта Иппсвелла и Джона Салета встречаются в переписке более одного раза примерно в это время.

177.2 Магистр свитков.




603 ЗАВЕЩАНИЕ НИКОЛАСА ПИКЕРИНГА 178.1
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Всем истинным христианским людям, которые увидят или услышат эти настоящие письма, Роберт Банингем, духовник Николаса Пикеринга из Филби, Алсон, жена указанного Николаса, Роджер Силверин, Джон Херте из Каутсхолла, Роберт Йоксал, Ричард Хоу, Роберт Мануфрак (?), Джон Кейс, слуга вышеупомянутого Николаса, и Генри Бечем, слуга указанного Николаса, и Томас Пейдж из Бестона, шлют приветствие в Господе нашем. Поскольку заслуженно и необходимо свидетельствовать истину, все вы должны знать, что мы слышали, как вышеупомянутый Николас Пикеринг говорил, лежа на своем смертном одре, следующие слова, как мы ответим перед Богом, что когда Уильям Пикеринг, сын указанного Николаса, сводил счеты со своим отцом за 20 четвертей ячменя, которые указанный Уильям требовал в дар от своего отца на свою свадьбу; и за 7 дней перевозки зерна во время жатвы, и за тысячу стеновых плиток, которые его отец взял из места жены указанного Уильяма, каковой расчет огорчил указанного Николаса, его отца, и он сказал: «Ты приходишь со многими запоздалыми расчетами. Помни, что ты был самым затратным ребенком, который у меня когда-либо был, и как я дал тебе 10 акров свободной земли и место в приданое, и многие другие вещи, которые намного лучше, чем все твои запоздалые расчеты. И я теперь дал тебе другие 10 акров свободной земли после моей смерти; и мне кажется, что ты не считаешь себя удовлетворенным, но хочешь иметь все. Но одну вещь я скажу тебе: если ты побеспокоишь Джона, своего брата, или кого-либо из моих исполнителей, или потребуешь еще какие-либо земли или товары, которые когда-либо были моими, я дам тебе Божье проклятие и свое, ибо ты всегда был строптив со мной». В свидетельство и запись сего мы приложили наши печати.

Всем истинным христианским людям, которые увидят или услышат эти настоящие письма, Джон Херте из Каутсхолла, Роберт Йоксал, Роджер Силверин, Томас Доус и Томас Драй шлют приветствие в Господе нашем. Поскольку заслуженно, необходимо и полезно свидетельствовать истину, все вы должны знать, что мы слышали, как Уильям Пикеринг, сын Николаса Пикеринга, говорил, что его отец хотел, чтобы он имел только 10 акров свободной земли после его смерти, помимо других 10 акров свободной земли, которые он дал ему в приданое. В свидетельство и запись сего мы приложили наши печати.



На обороте: Свидетельство.


178.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Из содержания предыдущего письма вероятно, что этот документ был составлен в 1465 году. Бломфилд, действительно, утверждает (том ii, стр. 221), что Николас Пикеринг был похоронен в шпиле церкви Филби в 1466 году. Но дата может быть ошибкой, ибо он, безусловно, кажется, умер в 1465 году или ранее.

178.2 и повторено в рукописи.
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Моему глубокоуважаемому господину Джону Пастону, доставить это письмо в спешке.

1465 АВГ. 18


Глубокоуважаемый муж, я рекомендую себя вам. Пожалуйста, знайте, что причина, по которой я написала вам не раньше, чем сделала это после сессий, заключалась в том, что Йелвертон проводил сессии в Диреме и Уолсингеме на следующей неделе после ассизов, и чтобы узнать, какая работа там велась, и послать вам весть об этом. Были предприняты большие усилия бейлифом Коссея и другими, чтобы привлечь к суду ваших людей как в Диреме, так и в Уолсингеме, но я предусмотрела средство, чтобы их цель была сорвана в те два раза.

Хью а Фен находится во Флегге. Ричард Калл говорил с ним на этой неделе, и он сказал Ричарду, что он и его жена будут со мной здесь на этой неделе по пути к месту, которое он приобрел у Годхредов. Если он придет, я окажу ему хороший прием, ибо мне говорили разные люди, которые говорили с ним с тех пор, как он приехал в Норфолк, что, как они чувствуют по его словам, он питает к вам очень добрую волю.

Также, что касается моего приезда к вам, если вам угодно, чтобы я приехала, я надеюсь, что устрою все дела до того, как приеду, так что все будет в достаточной безопасности, с Божьей помощью, пока я не вернусь; но ради Бога, если вы можете предусмотреть средство, чтобы вы могли приехать домой сами; ибо это будет наиболее выгодно для вас, ибо люди здесь режут широкие ремни из чужой кожи. Я напишу вам снова, как только смогу. Бог да хранит вас. Написано в спешке в Хеллесдоне, в воскресенье после Успения нашей Леди.

Также моя кузина Элизабет Клер находится в Ормесби, и ваша мать намеревается быть в ее поместье в Кейстере на этой неделе, ибо моровая язва так свирепствует в Норидже, что они там не смеют дольше оставаться, да поможет Бог; мне кажется по моей матери, что она очень хотела бы, чтобы у вас все было хорошо и чтобы вы могли преуспеть в своем деле. И мне кажется по моей кузине Клер, что она хотела бы иметь вашу добрую волю, и что она поклялась мне весьма верно, что с ее стороны не будет найдено никакой вины, и ее не было, если бы истина могла быть понята, как она надеется, это будет в будущем. Она говорит, что нет человека в живых, которому она доверяла бы так сильно, как вам. Она говорит, что хорошо знает, что такие слова, которые были переданы вам о ней иначе, чем она заслужила, заставляют вас относиться к ней иначе, чем вы должны были бы. Она говорила мне это, плача, и рассказала о других вещах, о которых вы узнаете позже.

Что касается верховного шерифа, он вел себя здесь весьма хорошо со мной, и он сказал мне, что касательно реплевинов он спросит совета у ученых людей, что он может сделать в этом отношении, и насколько он может сделать в этом, или в любом другом деле, касающемся вас, не причиняя вреда себе, он сделает для вас и для ваших, что сможет.

Также я распорядилась подать представление на Дрейтон и представила сэра Томаса Хакона, пастора Фелторпа, которого считают весьма добрым и благочестивым человеком, а герцог Саффолк подал другое; и по этому поводу будет проведено расследование, и мистер Стивен — ваш адвокат в этом деле. Мистер Джон Эстгейт отошел к Богу в прошлый четверг, чью душу да помилует Бог! О чем, по правде говоря, я весьма сожалею, ибо нахожу его весьма верным вам. В Норидже умирают весьма сильно.

Джон Расс говорит, что доходы, которые были получены с поместья Кейстер с тех пор, как сэр Джон Фастольф умер, были взяты сэром Томасом Хаусом и Дженни. От вашей, М. П.


Я удивляюсь, что у вас не было вестей от меня в то время, когда было написано ваше письмо, ибо я послала вам письмо с сыном Читока, который является учеником в Лондоне, и указанное письмо было о поведении на ассизах в Норидже и о других делах. Я прошу вас прислать мне слово, получили ли вы его. Что касается реплевинов, Ричард Калл говорит, что он послал вам ответ на них, а также их копии.

179.1 [Из Фенна, iii. 370.] Что это письмо было написано в 1465 году, ясно видно из ссылки на ассизы, проводившиеся в Уолсингеме (см. № 599), и намерения, которое автор выражает посетить своего мужа в Лондоне. Более того, первое предложение письма, а также постскриптум, очевидно, написаны в ответ на жалобу ее мужа в № 600, что она не написала ему, что она сделала на ассизах.

605 ПРИМЕЧАНИЕ


Во введении к тому I можно найти документ под названием «Воспоминание о достойном роде и предках Пастона, рожденного в Пастоне в Гемингем-Сокене». Эта бумага, которая была напечатана в предисловии к тому v оригинального издания, стр. xliv, по-видимому, была составлена при жизни Джона Пастона кем-то, кто не питал к семье добрых чувств, не исключено, что сэром Уильямом Йелвертоном. Содержание очень хорошо согласуется с обвинением, выдвинутым против Джона Пастона, за которое он был заключен в тюрьму в 1465 году, что он был крепостным короля. Оригинал этого документа мне не встречался.

606 РЕФЕРАТ 181.1



Допросы касательно завещания Фастольфа

1465 АВГ.



Джон Пастон допрошен комиссией Томаса, архиепископа Кентерберийского, адресованной Джону Друэллу, доктору права, по делу между сэром Уильямом Йелвертоном, рыцарем, и Уильямом Вустером, претендующими на роль исполнителей завещания сэра Джона Фастольфа, и Джоном Пастоном, эсквайром, и Томасом Хаусом, исполнителями, как говорят, от 8 июля 1465 года.


1. Составил ли сэр Джон Фастольф свое завещание, датированное 14 июня 1459 года, на английском языке и запечатал ли его своей гербовой печатью? Ответ. Он сделал заметку о статьях в своем завещании, депонент думает, на латыни, вероятно, в тот день, но оно не было тогда запечатано, и ни один исполнитель не был назван.

2. Была ли до того, как завещание было переписано начисто, сделана его оригинальная заметка на бумаге, исправленная и дополненная Пастоном? И была ли эта переписанная начисто заметка истинным завещанием, которое было запечатано Фастольфом? — Была такая заметка, которая, будучи сделанной, Пастон отправился в Лондон и ждал некоторое время, когда Уильям Вустер сообщил ему, что она была переписана начисто в начале июля. Видел старое завещание задолго до этого, в котором некоторые статьи были такими же, но Фастольф время от времени менял их на консультациях, проводимых с этим депонентом. Не знает, делал ли он вставки, но заметка покажет, которая тогда была на хранении у Уильяма Вустера, клерка Фастольфа; также не знает, было ли завещание составлено на ее основе, так как не присутствовал при составлении или запечатывании, но слышал, что некоторые вещи были изменены.

3. Где находится завещание, на чьем хранении и имеет ли он право исполнить его? — Пергамент, запечатанный Фастольфом, который Вустер называет его завещанием, хранился некоторое время после его смерти в Кейстере, а затем был представлен в аудиенции архиепископа, где и остается.

28 авг. Допрошен во Флите. — Сказал, что он заключенный, хотел сначала поговорить со своим адвокатом и пожелал другого нотариуса, присоединенного к Николасу Паркеру, который не был беспристрастным.

10, 11, 12 дек. Предстал перед комиссаром в доме казначея собора Святого Павла, Лондон. Допрос продолжен.

4. Хранилось ли указанное завещание в башне, называемой казначейством сэра Джона Фастольфа в Кейстере, до его смерти, и вошли ли Пастон и Хаус впоследствии и забрали его, и что было тогда с ним сделано? Было ли оно после смерти Фастольфа переведено на латынь и запечатано печатью Фастольфа, и кем? И содержала ли латынь больше или меньше, чем английский текст? Кто представил английское завещание в аудиенции Кентербери? Было ли оно истинным завещанием, или оно было написано и запечатано после смерти Фастольфа? — Вскоре после смерти Фастольфа указанный пергамент был представлен Пастону Хаусом и Вустером. Впоследствии он оставался на хранении у Хауса и Пастона и с тех пор был представлен в аудиенции Кентербери. Он не был переведен на латынь после смерти Фастольфа, ни запечатан, насколько известно Пастону. Не знает ни одного завещания, латинского или английского, которое было бы запечатано после смерти Фастольфа.

5. Представлял ли Пастон какое-либо английское завещание, запечатанное в аудиенции Кентербери? — Заметка, сделанная в июне, содержала статью, касающуюся колледжа Фастольфа и земель в Норфолке и Саффолке, предоставленных условно, если они будут отвергнуты Пастоном. Когда Пастон отправился в Лондон, и через некоторое время Вустер пришел к нему, Вустер сказал ему, что эта заметка была перенесена на пергамент и запечатана вместе с другими статьями по совету магистра Джона Бракли, около начала июля. Уильям Бакман, ныне аббат Уимондхэма, тогда приор Ярмута, присутствовал при его запечатывании и был назван в качестве свидетеля. Он и Томас Ингем сообщили, что Фастольф сказал им в то время, что это его воля, чтобы Пастон имел те вещи, которые он предоставил во время передачи владения указанным феодом, что бы ни было написано в пергаменте. Указанный пергамент (английский) остается в суде. Что касается латыни, Фастольф сделал на бумаге список исполнителей для латинского пергамента и сказал Пастону и Хаусу, что он не имел в виду, чтобы все исполнители имели право распоряжаться его товарами. Он также сказал Пастону, Бракли и Клементу Фелмингэму, после того как Пастон вернулся из Лондона, что он был проинформирован, что латинское завещание дает равные права всем исполнителям, чего он никогда не намеревался. Фастольф составил свое последнее завещание в ноябре, не совсем такое же.

6. Кто хранил гербовую печать и личную печать Фастольфа после его смерти, как долго она оставалась целой и сколько документов Пастон запечатал ими? — При смерти Фастольфа его печать была в кошельке, запечатанном его личной печатью, и помещена в сундук. Личная печать была на его пальце при смерти, но впоследствии была помещена в сундук в присутствии депонента и Томаса Хауса, магистра Джона Бракли, магистра Клемента Фелмингэма и трех слуг из покоев Фастольфа и запечатана печатями депонента, Хауса и других. Сундук оставался в покоях Фастольфа, иногда на хранении у его слуг, а иногда у Хауса. Впоследствии печати были помещены в белую коробку, запечатанную в присутствии различных людей в зале поместья, каковая коробка была доставлена вместе с некоторыми кольцами Джону Стоксу, который открыл коробку и, осмотрев печати и кольца, запечатал ее снова и доставил Роджеру Малмсбери, на чьем хранении они сейчас остаются. Этот депонент ничего ими не запечатывал.

7. Писал ли после смерти Фастольфа Пастон или кто-либо другой на бумажном листе определенный дар или сделку, а именно, что Пастон должен иметь земли и владения Фастольфа в Норфолке, Саффолке и Норидже за 4000 марок, и что Пастон и Хаус должны иметь единоличное управление его товарами, пока Пастон жив; и было ли это после смерти Фастольфа написано так недавно, что Пастон, чтобы высушить написанное, посыпал его пеплом? И если он скажет, что это было написано при жизни Фастольфа, кем это было написано? Им самим, или Джоном Рассом, или братом Бракли, или кем? И как долго до смерти Фастольфа, и в чьем присутствии? И была ли эта сумма указана в листе или оставлено место для нее? И были ли содержание этого листа извлечено и помещено в новый? И кем это было написано? Уильямом Рассом? И какое время прошло между двумя записями? И содержал ли второй лист больше, чем первый, и что было дополнительным материалом, и кем добавлено? И было ли это утвержденное завещание Фастольфа, составленное, как утверждает Пастон, в субботу, 3 ноября 1459 года, извлечено или придумано из содержания указанных счетов, или одного из них? И что было в указанном завещании добавлено к вопросам в листах? И как долго это было до того, как указанное предполагаемое завещание могло быть сформировано к удовлетворению Джона Пастона?

За два года до своей смерти Фастольф предоставил, чтобы Пастон имел вышеуказанные земли после его смерти, без каких-либо условий, кроме цели, чтобы он основал колледж в Кейстере из семи монахов или священников и выплатил 5000 марок, которые должны быть распределены за душу сэра Джона Фастольфа; и около того времени он передал Пастону и другим указанные земли, заявив, что это владение было для использования указанного сэра Джона при жизни, а впоследствии — Пастона. После этого, а именно в указанном месяце июня, Фастольф сделал указанные статьи в некоторых бумажных заметках на латыни и английском языке. Магистр Джон Бракли хранил копии, которые он показал Пастону после его возвращения в Лондон. После этого, а именно в сентябре и октябре, Фастольф несколько раз просил Пастона переписать соглашения, заключенные между ними о колледже, говоря, что он уступит ему 1000 марок из указанных 5000 марок. И в октябре и ноябре он изложил в некоторых документах, что для того, чтобы его не беспокоили мирские дела, он договорился с этим депонентом, что он должен иметь контроль над всеми его землями, с которых может быть получен какой-либо доход в Англии, и над домашними хозяйствами и иностранными расходами, принадлежащими ему, так что он должен откладывать столько из своих долгов, сколько сможет сэкономить для колледжа; и что он должен иметь все его земли в Норфолке, Саффолке и Норидже за 4000 марок, которые он должен был выплатить в определенные установленные дни исполнителям Фастольфа на благо его души. Были сделаны два бумажных документа о вышеизложенном, один рукой Пастона, а другой магистром Джоном Бракли, которые по отдельности остаются у них. Это соглашение Бракли, по приказу Фастольфа, велел написать на пергаменте, скрепленном индентурой, и прочитать Фастольфу, который запечатал его в его присутствии, как Бракли сообщил Пастону. Впоследствии другой из указанных документов был прочитан Фастольфу в присутствии Пастона, Бракли, магистра Клемента Фелмингэма и других, несколько раз в октябре и ноябре. Комментарии были сделаны при чтении его Фастольфом в одном случае, когда он сказал, что определенная статья не согласуется с его намерением, которое заключалось в том, что Пастон и Хаус должны быть единоличными администраторами его товаров, и что что касается его земель в Норфолке, Саффолке и Норидже и колледжа, который должен быть основан, он распорядится ими в соответствии со своим соглашением с Пастоном — мастер должен иметь стипендию в 10 фунтов, и каждый из членов — по 10 марок, и что семь бедных людей должны содержаться на 40 шиллингов в год каждый, как указано в завещании. Фастольф хотел, чтобы его завещание, датированное июнем, было исправлено в этих деталях и написано заново Уолтером Шипдэмом, за которым он часто посылал по этому делу. Тем временем Бракли и Пастон написали другой документ на английском языке как памятку о намерении Фастольфа, копию которого депонент доставил под своей собственной рукой в суд. Последние две строки этот депонент написал и высушил пеплом в присутствии Томаса Хауса. Завещание от 14 июня и то, которое представили Пастон и Хаус, мало или почти не отличаются по результату, за исключением этих статей, касающихся колледжа, и единоличного управления, данного Пастону и Хаусу.

Что касается новых документов после смерти Фастольфа. Бракли перевел те слова об единоличном управлении с английского на латынь, частично до его смерти и частично после. После смерти Фастольфа Пастон, Хаус и Бракли заставили указанного Уолтера Шипдэма придать форму (fecerunt dictum W. S. formare) последнему завещанию и воле указанного Фастольфа, как относительно указанного колледжа, так и относительно указанного единоличного управления (de dicta singulari administratione), и других вещей в завещании от июня, не противоречащих его последней воле и заявлению, из которых несколько документов были составлены Шипдэмом, сначала на бумаге, а впоследствии на пергаменте. Что касается документа о соглашениях, Бракли хранил его в течение всей жизни Фастольфа и год спустя, и копия оставалась у этого депонента после смерти Фастольфа; в то время депонент и Хаус сидели в зале поместья Кейстер за ужином, когда Уильям Вустер вошел в зал, и Пастон и Хаус, встав из-за ужина, имели разговор с Клементом Фелмингэмом, Джоном Бракли и Уильямом Вустером, сразу после смерти Фастольфа. В то время, по совету Бракли, копия соглашения была доставлена Уильяму Вустеру по его просьбе, сложена и запечатана в ту ночь Бракли, Клементом Фелмингэмом и Хаусом. Она оставалась на хранении у Вустера, пока он не поехал в Лондон, а затем он оставил ее у указанного магистра Джона Бракли, Клемента Фелмингэма и Томаса Хауса. Ее содержание было вскоре после этого переписано на пергамент Шипдэмом.



181.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Среди рукописей Пастонов в Британском музее находится небольшой том (Addit. MS. 27,450) из 132 страниц, с современной пергаментной обложкой, состоящий полностью из допросов свидетелей, касающихся завещания сэра Джона Фастольфа. Он состоит из двух частей, разделенных пустой страницей, первая содержит показания Джона Пастона, взятые в 1465 году, а вторая — показания свидетелей, выдвинутых Йелвертоном и Вустером, которые были взяты в 1466 году. Мы приводим здесь содержание только части I. Реферат части II будет найден под соответствующей датой.

владение было для использования указанного сэра Джона при жизни, а впоследствии — Пастона. окончательный . невидимый


607 ДЖОН ПАСТОН МЛАДШИЙ — МАРГАРЕТ ПАСТОН 185.1


Моей госпоже Маргарет Пастон, доставить это в спешке, в Лондоне.

1465 СЕНТ. 14


После всей смиренной и самой должной рекомендации, так низко, как я могу, я прошу вас о вашем благословении. Пожалуйста, знайте, что я послал к моему отцу, чтобы получить ответ по таким делам, по которым я посылал к нему в спешке, из которых дел величайшим по существу является дело о поместье Коттон, умоляя вас напомнить ему об этом же деле, чтобы я мог получить ответ как можно скорее.

Также я прошу вас, чтобы мою тетю Понингс 185.2 попросили прислать мне ответ по таким делам, о которых она знает, через того, кто принесет мне ответ по делу о Коттоне.

Также, матушка, я прошу вас, чтобы было предусмотрено какое-то средство, чтобы мне могли прислать домой с тем же гонцом две пары чулок, одну пару черных и другую пару рыжевато-коричневых, которые готовы для меня у чулочника с кривой спиной, рядом с воротами Блэкфрайерс, внутри Ладгейта; Джон Пампинг знает его хорошо, я полагаю. И если черные чулки оплачены, он пришлет мне рыжевато-коричневые неоплаченными. Я прошу вас, чтобы об этом не забыли, ибо у меня нет ни одной целой пары чулок, чтобы надеть; я полагаю, они будут стоить за обе пары 8 шиллингов.

Мой брат 186.1 и моя сестра Анна 186.2, и весь гарнизон Хеллесдона чувствуют себя хорошо, благословен Бог, и рекомендуют себя вам каждый из них.

Я прошу вас посетить Род Нортхедор 186.3 и Святого Спасителя в Бермондси 186.4, пока вы пребываете в Лондоне, и пусть моя сестра Марджери 186.5 пойдет с вами, чтобы помолиться им, чтобы она могла иметь хорошего мужа, прежде чем она вернется домой; и теперь я прошу вас прислать нам какие-нибудь новости, как вы обычно делали; и Святая Троица да хранит вас, и мою прекрасную госпожу из Флита. Написано в Норидже в день Святого Креста. Ваш сын и смиренный слуга, Дж. Пастон младший.




185.1 [Из Фенна, iv. 224.] Из письма 610, следующего далее, видно, что Маргарет Пастон была в Лондоне в сентябре 1465 года. Это письмо, следовательно, должно было быть написано в том году.

185.2 Элизабет Пастон, ныне вдова Роберта Понингса; впоследствии вышла замуж за сэра Джорджа Брауна из замка Бетчворт, Суррей.

186.1 Сэр Джон Пастон. — Ф.

186.2 Анна Пастон, впоследствии жена Уильяма Йелвертона. — Ф.

186.3 Крест у северных дверей собора Святого Павла.

186.4 Аббатство Святого Спасителя в Бермондси, в Суррее, было основано в 1081 году, в 15-й год Вильгельма Завоевателя, Алвином Чайлдом из Лондона; оно было сдано в 1539 году, в 31-й год Генриха VIII, когда оно было снесено, а на этом месте сэр Томас Поуп, рыцарь, построил прекрасный дом. — Ф.

186.5 Марджери Пастон; впоследствии она вышла замуж за Ричарда Калла. — Ф.



608 АНОНИМ — МАРГАРЕТ ПАСТОН 186.6


Моей госпоже Маргарет Пастон, доставить это письмо.

1465 СЕНТ. (?)


Пожалуйста, ваша добрая госпожа, знайте, что сегодня мастер Стивен из Нориджа был в Кейстере, и там он сказал мне, что вчера был в Хоксоне у епископа Нориджского; и там он говорит, что идет большая работа, проводимая мастером Филиппом 186.7 и бейлифом Коссея; настолько, что составлена комиссия на имя мастера Джона Салета и мастера Роберта Иппсвелла для расследования того, что пастор 187.1, которого мой господин 187.2 назначил последним в Дрейтоне, умер, как они говорят, и настолько, что они намереваются поставить пастора Фелторпа, как он слышал, для герцога Саффолка. И это, он думает, было бы большим ущербом для титула моего господина. А также другое расследование, кто является патроном указанной церкви; и это, вероятно, станет явным, если не будет приложено больших усилий завтра пораньше, и чтобы у вас был человек в Хоксоне в спешке для новой комиссии; и в этой комиссии мастер Стивен хотел бы, чтобы у вас были мастер Джон Салет, мастер Саймон Торнхэм, мастер Николас Стэнтон. И чтобы она была составлена по совету мастера Джона Булмана; ибо он сказал мастеру Стивену, что сделает для вас, что сможет, настолько, что мастер Стивен обещал ему нобль; и поэтому указанный мастер Стивен хотел бы, чтобы вы послали ему письмо и дали знать, что мастер Стивен вознаградит его так, что он останется доволен.

Также он сказал мне, что вчера послал письмо сэру Уильяму Мэрису обо всем этом деле, получили вы его или нет, он не может сказать, но ни в коем случае не выдавайте мастера Стивена, ибо он не хотел бы за 100 фунтов, чтобы стало известно, что вы знали об этом от него, ибо он говорит, что золото ходит в большом изобилии в Хоксоне с их стороны. И если поработать пораньше, это может быть перенесено в Кентербери. Также хорошо послать в Норидж указанному сэру Уильяму за письмом, прежде чем пойдет гонец и т. д.


186.6 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо, вероятно, было написано около или до начала сентября 1465 года, так как действия Салета и Иппсвелла по комиссии по расследованию, упомянутой здесь, упоминаются в письме Маргарет Пастон к ее мужу от 27-го числа того же месяца.

186.7 Несомненно, Филип Липгейт.

187.1 Это должен быть Джон Флауэрдью, представленный Джоном Пастоном и Томасом Хаусом в 1461 году.

187.2 Джон Пастон.




609 ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 188.1


Моей кузине Маргарет Пастон.

1465 СЕНТ. [21]


Моя дорогая суверенная леди, я рекомендую себя вам и благодарю вас за великий прием, который вы оказали мне здесь, к моему великому расходу, затратам и труду. Больше нечего сказать в это время, кроме того, что я прошу вас прислать мне сюда два клубка камвольной шерсти 188.2 для дублетов, чтобы укутаться в эту холодную зиму; и чтобы вы разузнали, где Уильям Пастон купил свой шарф из тонкой камвольной шерсти, который почти как шелк, и если он намного тоньше, чем тот, который он купил бы мне за 7 или 8 шиллингов, тогда купите мне четверть и ноготь его для воротников, даже если он дороже, чем другой, ибо я хотел бы сделать свой дублет полностью из камвольной шерсти ради чести Норфолка, а не как дублет Гоннора.

Также, что касается дела о 180 фунтах, требуемых моей леди Бедфорд 188.3 за поместье Уэст-Тиррок, где сэр Томас Хаус говорит, что у него нет документа об этом, но что сэр Джон Фастольф приобрел указанное поместье и выплатил определенные деньги в качестве задатка, а впоследствии передал свою сделку герцогу Бедфорду, и поэтому деньги, которые он взял, были за деньги, которые он выплатил. Возможно, у сэра Томаса есть документ об этом, и он не знает этого; ибо если есть какие-либо такие деньги, выплаченные по какой-либо сделке, он найдет это в книгах Киртлинга, который был казначеем сэра Джона Фастольфа, и это было примерно в то время, когда герцог Бедфорд был в последний раз в Англии, что, как мне говорили, было в 8-й год короля Генриха V или в 8-й год короля Генриха VI, и сумма, которую он выплатил за указанную сделку, была 300 марок. Также он найдет, в 22-й год короля Генриха или около того, в отчетах одного из казначеев Фастольфа в Лондоне, что было взято с сэра Томаса Тирелла и с герцогини Эксетер 189.1, которая была женой сэра Льюиса Джона, арендаторов указанного поместья, определенные деньги для погашения части указанных 300 марок. Также он найдет в последующие годы, или в том году, или около того, что сэр Джон Фастольф получил деньги от моего лорда Риверса 189.2, который сейчас есть, под именем Ричарда Уайдвиля, за свой собственный долг, причитающийся сэру Джону Фастольфу; поэтому, если сэр Томас верен своему господину, пусть он сделает все возможное, чтобы Вустер, который поддерживается им на товары покойного, был верен своему господину, или иначе сэру Томасу пора оставить его и помочь наказать его, или люди должны сказать, что сэр Томас не верен; и более того, пусть сэр Томас изучит, что он может найти в этом деле, о котором я послал ему весть, каковое дело он найдет в указанных книгах казначея, если он пожелает поискать его.

Пункт: на следующий день после вашего отъезда я получила письма от ваших сыновей ко мне, к вам, к Ричарду Каллу и т. д.


Пункт: расскажу я вам историю,

Пампинг и я вскрыли ваш баул

И вынули пять монет,

Ибо, доверившись обещанию Калла, мы можем вскоре обеднеть;

И если Калл принесет нам двадцать фунтов,

Вы получите свои монеты обратно, целые и невредимые;

А иначе, если он не пожелает выплатить вам стоимость монет, то

К столбу прибейте его ухо;

Или причините ему иные обиды,

Ибо я больше не буду ручаться за его нерадивость;

И если получение моих доходов не пойдет лучше,

Он будет Христом, нашим и моим, полностью осужден;

И смотрите, будьте веселы и не печальтесь,

Ибо эта рифма искусно сложена.

Лорд Перси и весь этот дом

Кланяются вам, собака, кошка и мышь,

И желают, чтобы вы остались здесь,

Ибо говорят, что вы славный малый.

Больше вам нечего сказать в этот раз,

Лишь да спасет Бог того, кто сложил эту рифму.

Написано в день святого Матфея,

Вашим верным и надежным супругом, Дж. П.




188.1 [Из Фенна, IV. 90.] Исходя из упоминания «этой холодной зимы» в начале этого письма, можно было бы естественно предположить, что праздник «святого Матфея», в который или около которого оно было написано, — это день святого Матфия, приходящийся на 24 февраля. Но мы полагаем, что имелся в виду день святого Матфея, так что это выражение должно было относиться к необычайно холодной погоде в сентябре. Из содержания письма ясно, что Маргарет Пастон недавно была со своим мужем в Лондоне и только что покинула его в сопровождении Ричарда Калла, возвращаясь в Норфолк. Письма для нее и Ричарда Калла пришли от двух ее сыновей уже после их отъезда. Единственный раз, насколько я могу установить, когда Маргарет Пастон навещала своего мужа в Лондоне — во всяком случае, когда ее сыновья уже выросли, — был сентябрь 1465 года; и в тот раз Калл был с ней, и все остальное совпадает. Действительно, никто не может сомневаться, что следующая часть письма, идущая непосредственно за этой, была написана в ответ на данное письмо.

188.2 Уорстед — небольшой рыночный город в самой восточной части графства Норфолк, некогда знаменитый производством тех тканей, которые до сих пор носят его имя и из которых, ради чести Норфолка, Дж. Пастон пожелал сшить свой дублет. — Ф.

188.3 Жакетта, дочь Петра Люксембургского, графа де Сен-Поль, была второй женой Джона, герцога Бедфорда, регента Франции во время несовершеннолетия Генриха VI. Она вышла за него замуж в 1433 году, а после его кончины в 1435 году стала женой сэра Ричарда Вудвиля и умерла в 1472 году.

189.1 Анна, старшая дочь Джона Монтегю, третьего графа Солсбери, была замужем: 1-м браком за сэром Ричардом Хэнкфордом, рыцарем; 2-м — за сэром Льюисом Джоном, рыцарем (чье завещание было утверждено в 1442 году); и 3-м — за Джоном Холландом, который был пожалован титулом герцога Эксетера 6 января 1443 года и умер в 1446 году. Фенн ошибочно полагал, что эта дама была вдовой Томаса Бофорта, предыдущего герцога Эксетера, который умер в 1426 году. Этот Бофорт, герцог Эксетер, был женат на Маргарет, дочери и наследнице сэра Томаса Невилла, но его жена не пережила его, как полагал Фенн, ибо при его смерти было установлено, что он владел ее землями пожизненно по закону Англии. Примечание Фенна к этому отрывку, однако, столь интересно, что мы должны процитировать его часть. Бофорт, герцог Эксетер, был похоронен в аббатстве Бери-Сент-Эдмундс. «При раскопках среди руин этого аббатства, — пишет он, — тело герцога было найдено 20 февраля 1772 года, завернутое в свинец и неповрежденное. Лицо, волосы и каждая часть были в идеальном состоянии, а плоть твердой, но при соприкосновении с воздухом тело вскоре стало источать зловоние... Я раздобыл немного волос, которые были прекрасного коричневого цвета и очень гибкие».

189.2 Сэр Ричард Вудвиль в 1448 году был пожалован титулом барона Риверса из Графтона в Нортгемптоншире и избран рыцарем ордена Подвязки. Его дочь Елизавета впоследствии стала королевой Эдуарда IV, который затем возвел ее отца в достоинство графа Риверса. Он был схвачен ланкастерскими мятежниками и обезглавлен в Банбери в 1469 году. — Ф.

190.1 Male, или Mail, — это сундук или переметная сума. Следует заметить, что в оригинале письма стихи не заканчивают строку, а написаны как проза. — Ф.

190.2 Монеты.

190.3 Я не понимаю эту строку. — Ф. Несомненно, «ours» (наш) должно быть ошибочным прочтением «curs» (проклятие)?

190.4 Генри, лорд Перси, сын и наследник Генри Перси, графа Нортумберленда, который был убит в битве при Таутоне в 1461 году, от Элеоноры, внучки и наследницы Роберта, лорда Пойнингса.

Его отец был лишен прав состояния, поэтому он продолжал именоваться лордом Перси; но впоследствии он был полностью восстановлен в правах крови и титуле.

190.5 Приятный компаньон. — Ф.

190.6 День святого Матфея — 21 сентября.




610 МАГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 191.1


1465 СЕНТ. 27


Глубокочтимый супруг, я рекомендую себя вам, сердечно желая услышать о вашем благополучии, благодаря вас за то великое угощение, которое вы мне устроили, и за расходы, которые вы на меня понесли. Вы потратили больше, чем я хотела бы, чтобы вы тратили, но раз вам было угодно так поступить, да дарует мне Бог благодать делать то, что может быть угодно вам. Извольте знать, что в пятницу после моего отъезда от вас я была в Садбери и говорила с шерифом, и Ричард Калл вручил ему два судебных приказа, и он вскрыл их, а у Ричарда есть их копии; Vic. Norfolk pro ovibus. И он сказал, что пошлет приказы своему заместителю шерифа вместе с письмом, предписывающим ему действовать в этом деле так решительно, как он обязан. Ответ на приказы и на реплевин. И я, и Ричард сообщили ему о поведении его заместителя, о том, насколько пристрастен он был к другой стороне, как в этом деле, так и в отношении исков, находящихся в ведении графства; и он был совсем не доволен поведением своего заместителя, и написал ему, чтобы тот был беспристрастен к обеим сторонам в соответствии с законом, как в этом деле, так и во всех остальных. Что предпримет заместитель шерифа в этом отношении, я не знаю, ибо с ним еще не говорили.

Пункт: что касается Коттона, я вступила во владение поместьем в минувшее воскресенье и оставалась там до минувшей среды. Margareta Paston intravit manerium Cotton die Dominica proxima ante festum Michaelis. Я оставила там Джона Пастона-младшего, Уикса и еще двенадцать человек, чтобы получать доходы с поместья; и к дню проведения суда, надеюсь, там будет больше людей для их усиления, если потребуется. Джон Пастон был у моего лорда Норфолка с тех пор, как мы вступили во владение, и просил его милости усилить его своими домочадцами и другими, если потребуется; и он обещал, что сделает это. Благодарю вас за ваше поведение в Коттоне. И я послала Ричарда Калла во вторник к Кневетту, прося его послать к своему управляющему и арендаторам в Мендлшеме, чтобы они были готовы прийти к Джону Пастону, когда он пошлет за ними; и он немедленно послал своего человека, приказав им во что бы то ни стало сделать это. Помните о Нактоне. И он передал мне через Ричарда, а также через своего сына, что если мы будем недостаточно сильны, то либо он сам, либо его сын, или оба, если потребуется, придут с таким отрядом, какой смогут собрать вокруг себя, и что они поступят так верно, как только смогут, для вас, как в этом деле, так и во всех остальных.

Пункт: в минувшую субботу Дженни объявил о проведении суда в Калкотте, который должен был состояться там от его имени в минувший вторник, а Дебенем назначил другой суд там же в воскресенье после этого, чтобы провести его в тот же вторник от его имени. И Даубени узнал об этом и послал в воскресенье вечером к вашему старшему сыну, чтобы получить людей оттуда; и так он послал Уикса и Берни к нему в понедельник утром. Mokenge of Jenney and Debenham at Calcotes the Tuisday next bifore Sen Migchell. И как только они прибыли в Кейстер, они послали за людьми в округе, и так они собрали шестьдесят человек; и Даубени, Уикс и Берни поскакали в Калкотт в тот же понедельник вечером со своим отрядом и держались там в тайне в поместье, так что никто из арендаторов не знал о них, кроме жены Ризинга и ее домочадцев, до вторника, до десяти часов. Теперь ваши расходы завершены, учитывая, что ваши друзья ободрены, а враги обескуражены, собирайте доходы со всей возможной поспешностью, и чтобы я могла видеть отчет за это смутное время. И тогда сэр Томас Брюс, Дебенем-старший и рыцарь, его сын, Дженни, Майкелфилд-младший, Джермин и молодой Джернингем, а также управляющий Мотфорда, с другими числом до шестидесяти человек, приехали с сессий в Беклсе, которые они проводили там накануне, приехали в Сент-Олевс, и там они задержались и обедали. И когда они пообедали, сэр Гилберт Дебенем приехал в Калкотт с двадцатью всадниками, чтобы узнать, какой отряд был в поместье. И тогда Уикс заметил их приближение; и он, и Берни, и двое с ними выехали, чтобы поговорить с ними. И когда сэр Гилберт заметил их приближение, он и его отряд бежали и поскакали обратно в Сент-Олевс. И тогда они послали молодого Джернингема и управляющего Мотфорда к вашим людям, давая им знать, что мировой судья прибыл с Дебенемом и Дженни, чтобы следить за тем, чтобы мир соблюдался, и что они должны войти и провести суд мирным образом. И ваши люди ответили и сказали, что они не знают никого, кто владел бы этим местом или имел бы на него право, кроме вас, и поэтому от вашего имени и по вашему праву они сказали, что будут удерживать его. И так они ушли обратно с этим ответом и были отстранены от своей цели в тот день. И весь скот арендаторов был отведен от Калкотта, и так будет, пока не будет найдено иное средство. Ваши люди не стали проводить там суд в тот день, потому что он был объявлен другой стороной, но мы объявим о суде и проведем его, надеюсь, в скором времени. Вы посмеетесь, услышав весь процесс этого поведения, который был бы слишком длинным, чтобы писать в этот раз. Veneat (sic) Barney. Берни расскажет вам, когда приедет; но он не приедет к вам до праздника святой Веры, чтобы он мог принести вам ответы на другие дела. Cessiones Norwici et Dunwici Martis proximo post festum Michelis. Мне сказали, что сессии будут здесь, в Норидже, в следующий вторник, а в Саффолке сессии будут в тот же вторник либо в Данвиче, либо в Ипсуиче. Я полагаю, что там будут вестись тяжбы против некоторых наших людей, но мы попытаемся помешать их цели, если сможем. De prudencia custodiendi Heylesdon. Мне сказали, что если бы здесь, в этом месте, не было оставлено людей, пока я была в отъезде, они были бы здесь новыми хозяевами к этому времени; поэтому нехорошо оставлять его без присмотра сейчас.


Tenentes comitis Oxoniæ pro custodia Cotton.

Пункт: Арбластер послал письмо арендаторам моего лорда Оксфорда, которые находятся ближе всего к Коттону, чтобы помочь Джону Пастону, если к ним обратятся, и т. д.



Episcopus Norwici pro ecclesia de Drayton.

Пункт: я была сегодня у моего лорда Нориджа в Торпе и сообщила ему о поведении в деле о церкви Дрейтона, а также обо всем поведении и пристрастности мастера Джона Салатта и Ипсвелла; и также я сообщила, какова была предрасположенность тех, кто был в составе присяжных. Пусть ваш совет посовещается с ним, но они могут сказать, что не знают моих доказательств или титула, и не имеют большего отношения к тому, что я написала вам, чем посоветовать, как мне подать иск, и что в этом иске у меня такой же хороший титул, как у моего лорда Нориджа на церковь Торпа. И, по правде говоря, мне кажется по его словам, что он очень недоволен тем, что дело было так ведено. Он сказал мне совершенно прямо, что судьи не поступили в этом так, как должны были, и он сказал, что даже если бы у меня не было адвоката, он по праву должен был назначить мне адвоката, такого, какого я просила; но он сказал, что хорошо знает, что он поступил в этом деле так, как поступал в других делах прежде. Мне кажется по таким вещам, которые я слышала там, что ни упомянутый мастер Джон, ни другой не пользуются большим расположением в это время; и так сказал мне Эшфилд в совете. В чем была причина, у него не было времени рассказать мне. Я затронула перед моим лордом дело в соответствии с намерением вашего письма, если будет подан какой-либо иск; и он сказал искренне, если бы это могло помочь вам, он бы с очень доброй волей хотел, чтобы это было сделано; а иначе он ни в коем случае не хотел бы, чтобы это было сделано. И он просил меня послать к нему тех, кто является вашим ученым советом, чтобы они могли посовещаться с ним в этом, ибо он сказал, что не хочет, чтобы вы подавали какой-либо иск в этом, если это не может помочь. Он был очень доволен тем, что я сказала ему, что вы не будете делать этого без его ведома и согласия; и он сказал, что сделает в этом так, как сделал бы, если бы дело было его собственным. По совету вашего совета я намереваюсь послать Лаумунора и Плейтера посовещаться с ним об этом. Он сказал, что хотел бы, чтобы вы были вне беды; и он сказал, если он может сделать что-либо, чтобы помочь вам продвинуться в любом из ваших дел, он поклялся своей верой, что сделает свою часть искренне в этом. Episcopus apud London. Он намеревается быть в Лондоне в этот семестр, и тогда он сказал, что поговорит с вами о многих вещах; он сердечно желал, чтобы он мог поговорить с вами один на один. Он затронул передо мной дело джентльмена из Корнуолла. Cornwayle Он сказал, что поговорит с вами об этом позже; если это может быть осуществлено, это может принести много пользы во многих вещах. Я слышала, как вы однажды говорили о том же; вы сказали мне, что к вам обращались по этому поводу другие.

Пункт: я получила письмо от вас вчера, за которое я сердечно благодарю вас, и я молю вас, чтобы я могла быть такой, как вы пишете. А что касается таких дел, о которых следовало поговорить с сэром Томасом Хаусом, я послала Ричарда Калла сегодня поговорить с ним, но он не смог поговорить с ним; но как только смогу, я сделаю свою часть, чтобы ускорить дела и другие. Ecclesia de Mautby. Мне сказали, что сэр Томас хочет уйти с прихода церкви Молтби, и если вам будет угодно отдать его некоему сэру Томасу Линдису, я искренне верю, что вы очень полюбите его, ибо он очень священнический человек и добродетельно расположен. Я знаю его двадцать лет и более; он был братом доброго пастора церкви Святого Михаила, которого вы очень любили; и если бы он мог получить его, он бы вел там хозяйство и хорошо отстроил бы поместье; а в этом оно очень нуждается, ибо сейчас оно очень плохо отремонтировано, и я хорошо знаю, что он будет управляться и руководиться так, как вы захотите. Wursted. Я молю вас, если вам угодно, чтобы он получил его, чтобы вам было угодно послать мне ответ через подателя сего.

Пункт: я распорядилась насчет вашего уорстеда, но вы не можете получить его до Дня всех святых; и тогда мне обещано, что вы получите такой тонкий, какой только может быть сделан. Ричард Калл привезет его с собой.

Написано в пятницу перед днем святого Михаила.


191.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо апостилировано почерком Джона Пастона и пронумеровано «IIII» в заголовке, показывая, что оно из той же последовательности, что и следующее, которое пронумеровано «V» и датировано тем же самым днем. Фактически, последнее явно является не чем иным, как постскриптумом к этому, и несет адрес на обороте, чего нет у этого.

192.1 Гилберт Дебенем-старший, эсквайр.

192.2 Сэр Гилберт Дебенем.

193.1 Так в рукописи.

193.2 6 октября.

194.1 См. № 609.

195.1 См. № 609, стр. 188, примечание 2.



611 МАГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 195.2


Моему глубокочтимому супругу, Джону Пастону, спешно.

Получить копию того, что он имеет...; несмотря на то, что я хорошо знаю, что они не нашли таких доказательств, как вы полагаете.

Пункт: мне сказали сегодня, что мастер Джон Салатт сделал запрос в реестре в этом месяце относительно завещаний и свидетельств или тех, кто владел поместьями Хеллесдон и Дрейтон в течение ста лет, и с помощью этого они нашли такие доказательства, которые станут большим усилением титула герцога, как говорят. Я искренне понимаю, что мастер Джон Салатт целиком на той стороне, а не на вашей.


Пункт: что касается записки, которую вы послали сэру Томасу Хаусу относительно некоего Эдмонда Карвилла и некоего Фрэнсиса, я не знаю, получил ли он их или нет, ибо с ним еще не говорили по этим делам. По мере того как мы будем продвигать наши дела, мы будем посылать вам ответы на них так быстро, как сможем. Ради почтения к Богу, ускорьте ваши дела, чтобы вы могли выйти из того жилища, в котором находитесь, так быстро, как сможете, ибо у меня нет симпатии к некоторым из этого отряда. Я говорила вам, как мне казалось, я молю вас, будьте осторожны и т. д.

Я молю вас, если вам угодно, чтобы я была рекомендована моему лорду Перси, и моей госпоже, и моему лорду аббату. И я молю Бога вывести вас и их из беды и послать вам удачу во всех ваших делах. Написано спешно, в пятницу перед днем святого Михаила. Ваша, М. П.

Если вам угодно послать что-либо с подателем сего, он достаточно надежен.

195.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо апостилировано почерком Джона Пастона и пронумеровано «V» в заголовке. Поскольку оно относится к спору Пастона с герцогом Саффолком из-за поместий Хеллесдон и Дрейтон, оно должно относиться к 1465 году. Читатель также заметит, что оно содержит намек на заключение Джона Пастона во Флите и на моего лорда Перси, который упоминается в письме 609 и который, должно быть, был сокамерником Пастона.

612 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 196.1


[Его] глубокочтимому [от]цу Джону Пастону, находящемуся [во Ф]лите в Лондоне, доставить сие.

Глубокочтимый сэр, самым смиренным образом я рекомендую себя вам. Извольте знать, что я послал вам письмо совсем недавно, в котором я дал вам понять, что если вам будет угодно дать согласие и одобрение на то, сэр Томас Хаус хотел бы уйти с прихода Молтби в пользу весьма священнического человека из Нориджа по имени сэр Томас Линдис, о котором, я полагаю, вы имеете сведения. Тем не менее, я хорошо знаю, что он не был сильно знаком с вами. Но я и он были очень хорошо знакомы, и я понимаю и знаю его добродетельную жизнь и расположение очень хорошо; что впоследствии, я хорошо знаю, должно понравиться вам очень хорошо. И то письмо, которое я послал вам, как я понял с тех пор, Николас Калман, податель его, не выезжал из Нориджа четыре или пять дней после того, как записка была вручена ему; поэтому я сомневаюсь, попало ли оно в ваши руки.

Что заставляет меня писать вам снова таким образом, умоляя вас, если вам угодно, чтобы упомянутый сэр Томас Линдис был по вашему представлению таким образом, как написано выше, чтобы вам было угодно, чтобы я мог получить ответ через подателя сего; который задержится в Лондоне на день или два, и не более. Больше вам нечего сказать в этот раз, но да хранит вас Всемогущий Бог. Написано в Хеллесдоне в пятницу перед днем святого Михаила. Ваш старший сын, Джон Пастон.

196.1 [Рукопись в Пембрук-колледже, Кембридж.] Это письмо, как будет видно, было написано в 1465 году в тот же день, что и два письма Маргарет Пастон, № 610, 611.

задержится в Лондоне на день или два, и не более.


613 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 197.1


Моему глубокочтимому и достопочтенному отцу, Джону Пастону, доставить сие.

1465 ОКТ. 3


После всей смиренной и самой должной рекомендации, так низко, как я могу, я прошу вашего благословения. Извольте знать, что в воскресенье перед днем святого Михаила, когда моя мать ехала из Лондона, она заехала по пути домой в Коттон, и она послала за мной в Хеллесдон, чтобы я приехал к ней туда, и так я был в поместье с тех пор. И как только день святого Михаила прошел, я начал взимать с арендаторов, и собрал немного серебра, столько, я полагаю, сколько покроет наши расходы; и все же я держу здесь весьма хороший отряд, и больше было обещано мне, которые не пришли ко мне, из-за чего я был почти обманут. Ибо когда Дебенем услышал, как я начал собирать серебро, он поднял много людей за полтора дня, числом до трехсот человек, как я был достоверно заверен йоменом палаты моего лорда, который питает ко мне добрую волю, который йомен, как только увидел их отряд, поскакал прямо к моему лорду и сообщил ему об этом; и также он сообщил моему лорду, как я собрал другой большой отряд, который он назвал больше, чем мы были, на полторы сотни человек и даже больше. И он сказал моему лорду и моей леди, и их совету, что если мой лорд не примет решение по этому делу, то, вероятно, будет причинен большой вред с обеих наших сторон, что было бы большим позором для моего лорда, учитывая, как он принимает нас обоих за своих людей, и так мы хорошо известны. После этого сообщения, и позора для моего лорда, что двое из его людей должны враждовать так близко от него, вопреки миру короля, рассмотренного моим лордом и моей леди и их советом, мой лорд послал за мной и сэром Гилбертом Дебенемом, чтобы оба пришли к нему во Фрамлингем, и, как удачно случилось, моя мать приехала ко мне в Коттон не за полчаса до того, как посланник пришел ко мне от моего лорда, что было поздно вечером в минувший вторник; и на следующий день утром я поскакал к моему лорду во Фрамлингем, и так сделал и сэр Гилберт. И как только мы прибыли, за нами послали, чтобы мы пришли к моему лорду, и когда мы пришли к моему лорду, он пожелал от нас обоих, чтобы мы не собирали никакого отряда, но тех людей, которых мы собрали, мы должны были отправить домой, и что суд должен быть отложен до того времени, пока мой лорд, или те, кого он назначит, не поговорят с вами, и с Йелвертоном, и с Дженни, и что один беспристрастный человек, выбранный нами обоими, должен быть назначен для охраны поместья до того времени, пока вы и они не будете выслушаны.

И тогда я ответил моему лорду и сказал, что в то время у меня был мой господин внутри поместья Коттон, которым была моя мать, и до того времени, пока я не поговорил с ней, я не мог дать никакого ответа; и так мой лорд послал Ричарда Фулмерстона, подателя сего, к моей матери сегодня за ответом, который ответ он должен принести моему лорду в Лондон, ибо мой лорд поскакал в Лондон вчера, и тем скорее, потому что он надеялся иметь хороший конец этого дела и всех других между вами, что он принимает за большую честь для себя и большую выгоду, если он мог бы привести это дело к концу, ибо тогда он надеялся бы иметь вашу службу, все что было бы для него большим сокровищем и выгодой.

И это был ответ, который моя мать и я дали ему, что по просьбе моего лорда и моей леди мы сделаем столько, чтобы отложить суд, и не получать больше доходов с поместья, чем мы имели, и взимали до того времени, пока она и я не получим весть снова от моего лорда и вас, если так будет, что они не будут ни вступать во владение, ни взимать с арендаторов, ни проводить никакого суда больше, чем мы хотели бы сделать. И мы сказали Ричарду Фулмерстону, что это моя мать и я сделали по просьбе и великой мольбе моего лорда, потому что мой лорд намеревался достичь мира, против чего мы разумно не могли бы быть, и все же мы сказали, что хорошо знали, что не получим благодарности от вас, когда вы узнаете об этом, если только не потому, что мы сделали это по просьбе моего лорда. Но до этого ответа мы получили серебра почти столько, сколько Ричард Калл прислал нам книг для сбора; а что касается владения поместьем, мы сказали ему, что будем удерживать его, и сэр Гилберт согласился, чтобы Йелвертон и Дженни сделали то же самое; ибо ему было время так сказать, ибо мой лорд сказал ему, что иначе он будет держать его крепко за ноги, чтобы быть уверенным в нем, что он не будет устраивать никаких восстаний до того времени, пока мой лорд не вернется из Лондона.

Я полагаю, и так полагает моя мать, что эта договоренность была достигнута в доброе время; ибо я был обманут в более чем ста пятидесяти людях, которых я имел обещание получить, когда пошлю за ними. Это обещание я имел до того, как послал вам последнее письмо на следующий день после дня святого Михаила. Дженни услышал, что я удерживаю Коттон, и он поскакал в Нактон, и там провел суд и получил доходы с поместья.

Я прошу вас, чтобы я мог иметь сведения в спешке от вас, как вы хотите, чтобы я вел себя в этом деле и во всех других, и я приложу усилия, чтобы выполнить ваше намерение в них по мере моих сил, с Божьей помощью, Которого я прошу хранить вас и послать вам желание вашего сердца. Написано в Хемнолл-Холле, в Коттоне, в четверг перед днем святой Веры.

Моя мать рекомендует себя вам и просит вас простить ее, что она не пишет вам в этот раз, ибо у нее нет времени. Податель сего проинформирует вас, согласится ли Дженни на эту договоренность или нет. Я думаю, он не посмеет поступить иначе. Ваш сын и смиренный слуга, Джон Пастон.


197.1 [Из Фенна, IV. 80.] Подпись этого письма, согласно факсимиле, на которое ссылается Фенн, принадлежит сэру Джону Пастону, старшему сыну адресата. Дата, несомненно, 1465 год, как будет видно из письма 610, что Маргарет Пастон вступила в Коттон в воскресенье перед днем святого Михаила в том году.

198.1 Герцог Норфолк.



614 ГЕРЦОГ НОРФОЛК — ДЖОНУ ПАСТОНУ, МЛАДШЕМУ 200.1


Нашему надежному и искренне любимому слуге, Джону Пастону, эсквайру.


Герцог Норфолк.

1465 ОКТ. 12


Глубоко любимый слуга, я приветствую вас сердечно, удостоверяя, что мы будем в полном совершеннолетии в следующую пятницу. Поэтому, будучи хорошо посоветованы лордами нашего совета и другими из нашего совета, чтобы вы, один из наших слуг домохозяйства, с другими, были с нами в Лондоне в пятницу или субботу, не позднее, чтобы сопровождать нас тогда к нашей чести, ибо мы будем иметь тогда ливрею наших земель и должностей; и чтобы вы не подвели нас, как вы хотите иметь нашу добрую милость в будущем; и также чтобы вы предупредили наших вассалов и слуг, таких, которые находятся близко к вам, чтобы они были там тогда в нашей ливрее. Написано 12-го дня октября. Норфолк.


200.1 [Из Фенна, IV. 62.] Джон Моубрей, третий герцог Норфолк, умер 6 ноября 1461 года. Из следствий post mortem, 1 Эдуард IV, № 46, следует, что Джон, его сын и преемник в титуле, был семнадцати лет от роду в день святого Луки (18 октября) того года. Он, следовательно, должен был родиться 18 октября 1444 года и должен был достичь совершеннолетия в пятницу, 18 октября 1465 года. Джон Пастон, эсквайр, которому было адресовано это письмо, должен был быть младшим из этого имени, который, как мы уже видели, служил в домохозяйстве герцога. Его отец был в это время узником во Флите, так что письмо не могло быть предназначено для него.

201.1 Те, кто держал земли от герцога как своего сюзерена.



615 НАПАДЕНИЕ ГЕРЦОГА САФФОЛКА НА ХЕЛЛЕСДОН 201.2


1465 ОКТ. 14


Это нижеприведенный перечень таких товаров, которые были взяты и унесены в Хеллесдоне, у Джона Пастона, его сыновей и его слуг, слугами и арендаторами герцога Саффолка 14-го дня октября в пятый год короля Эдуарда IV, в который день поместье Хеллесдон было взломано и разрушено и т. д.

Во-первых, было потеряно Джоном Пастоном там в то время в постельных принадлежностях: две перины с двумя валиками, четыре матраса с четырьмя валиками; большой балдахин с подзором и три занавески из белого льняного полотна, и покрывало из белого уорстеда, принадлежащее к ним.

Пункт: балдахин с подзором и три занавески из синего бокара с покрывалом из синего уорстеда, принадлежащим к ним; пять пуховых подушек, шесть покрывал с работой разных цветов, шесть пар одеял, две пары простыней из трех полотнищ, две головные простыни из двух полотнищ, шесть пар простыней из двух полотнищ, два оловянных таза и три латунных подсвечника для спальни.

Буфетная.

Пункт: во-первых, шесть скатертей, шесть полотенец, двенадцать салфеток, шесть латунных подсвечника, две серебряные солонки, две оловянные солонки, два оловянных таза с двумя кувшинами, бочонок уксуса, бочонок верджуса, двенадцать подставок для эля, два ножа для кладовой, серебряная чаша, труба для хлеба, табурет для эля, двенадцать серебряных ложек и т. д.


Пивоварня.

Пункт: большой котел для варки пяти комбов солода за один раз, заторный чан, два охладительных чана, шесть охладителей, два очистительных чана, желоб для крана, сито для очистки, с корзиной для переноски солода, решето для просеивания солода, труба для просеивания, два чана для замешивания, формовочная доска.

Кухня.

Пункт: две дюжины оловянной посуды, четыре больших медных сковороды, три медных горшка, одна решетка для жарки, два вертела, один нож для разделки, одна мраморная ступка с пестиком, одна маленькая медная сковорода на полгаллона, два горшочных крюка, две железные подставки, две подставки для огня, шкаф для хранения еды, один топор для колки дров, два чана для засолки мяса.

Имущество, взятое из церкви.

Пункт: на колокольне, девять пучков стрел, девять луков, два ручных ружья, четыре каморы для пушек, два свинцовых молота, два доспеха.

Пункт: в церкви, кошелек и три золотых кольца, серебряный ошейник королевской ливреи и нобль в 8 шиллингов 4 пенса, который принадлежал Уиксу.

Пункт: синий длинный халат Уикса.

Пункт: ружье на станке с тремя каморами.

Имущество, взятое из комнаты Ричарда Калла.

Пункт: длинный халат цвета шелковицы, дублет из черного атласа, пара чулок, доспех, наплечники от пары бригантин из красного атласа с узором.

Пункт: пара больших досок из самшита, цена 6 шиллингов 8 пенсов.

Пункт: посох, цена 3 шиллинга 4 пенса.

Пункт: книга на французском, цена 3 шиллинга 4 пенса.

Имущество, изъятое у Маргарет Пастон.

Также: унция венецианского золота, пол-пайпа золотого дамаска, пол-унции генуэзского золота, унция шелка, фунт ниток, закрытая шкатулка из слоновой кости, большой гребень из слоновой кости, тонкий платок из тонкого голландского полотна, четверть черного бархата.


Имущество Джоанны Гейнс.

Также: золотое кольцо с бриллиантом, типет из саржи, нобль в 10 шиллингов, нобль в 8 шиллингов 4 пенса.

Имущество Джона Уикса.

Также: дублет из черного фустиана, конская сбруя — 6 шиллингов, серый конь — ценой 40 шиллингов, две рубахи — ценой 4 шиллинга.

Уилл Бедфорд.

Также: нормандская алебарда и лук, ценой за оба 6 шиллингов.

Джон Ботлер.

Также: пара сапог, пара шпор, рубаха, шапка, шляпа, дублет, пара чулок, уздечка, два крипера, 5 стоунов шерсти, 30 овечьих шкур, копье.

Овцы.

Также: изъято единовременно на землях Дрейтона бейлифом Косси и другими 200 овец, называемых гоггами.

Также: в другой раз, на той же земле, 80 гоггов и 40 тейвов.

Также: в другой раз, в Хеллесдоне, бейлифом Косси, Боттсфордом и другими, 800 маточных овец и 400 ягнят.

Памятная записка: камзол Ричарда Калла, ценой 9 шиллингов, пара чулок — 3 шиллинга, меч — 3 шиллинга, два чепца — 2 шиллинга... джек — 26 шиллингов 8 пенсов, рубаха — 3 шиллинга 4 пенса.

Памятная записка: разрушение усадьбы в Хеллесдоне, к ущербу и убыткам...

Также: разрушение домика в Хеллесдоне.

Также: уничтожение зверинца в Хеллесдоне.

Также: ...поместье и зверинец.

Также: памятная записка, поездки и судебные издержки.


Памятная записка: нападение, совершенное на Маргарет Пастон и сэра Джона Пастона в Хеллесдоне до того, как усадьба была...

Памятная записка: заключение сэра Джона Пастона во Флит и в Королевскую скамью.

201.2 [Из рукописи Бодлианской библиотеки]

Также: книга на французском, ценой 3 шиллинга 4 пенса.
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1465, 17 ОКТЯБРЯ


Во вторник утром Джон Ботлер, иначе называемый Джоном Палмером, и ваш повар Дэви Арнольд, а также Уильям Молтоус из Эйлшема были схвачены в Хеллесдоне бейлифом И по имени Боттсфорд и уведены в Косси, где их держат до сих пор без какого-либо ордера или полномочий мирового судьи. И они говорят, что собираются увезти их дальше в тюрьму И, и всем остальным вашим людям и арендаторам, которых они могут найти и о которых знают, что те питают к вам добрые чувства или были на вашей стороне, они угрожают смертью или тюрьмой. Герцог прибыл в Норидж во вторник в 10 часов с отрядом в пятьсот человек. И он послал за мэром и олдерменами вместе с шерифами, требуя от них именем короля, чтобы они провели дознание через констеблей каждого округа в пределах города, какие люди должны были выступить на вашей стороне, чтобы помочь или поддержать ваших людей в любое время этих сборов, и если они смогут найти таковых, то должны схватить и арестовать их и наказать, а также сообщить ему их имена в среду к 8 часам. Что мэр и сделал, и готов сделать все, что может для него и его людей. И вслед за этим мэр арестовал одного, кто был со мной, по имени Роберт Лавголд, бражник, и пригрозил ему, что тот будет повешен за шею; поэтому я хотела бы, чтобы пришел приказ о его переводе, если вы считаете, что это следует сделать. Он не был со мной, кроме как когда Харлстон и другие совершили нападение на меня в Ламмас; он очень хороший и верный вам человек, и поэтому я хотела бы, чтобы ему помогли. У меня сейчас нет ни одного человека, который осмелился бы открыто сопровождать меня, кроме Маленького Джона. Уильям Нотон здесь со мной, но он не смеет открыто признаться в этом, ибо ему сильно угрожают. Мне сказали, что старая леди и герцог настроены яростно против нас по наущению Харлстона, бейлифа Косси, Эндрюса, сына бейлифа Догета, и других подобных лживых негодяев, которые хотят довести это дело до конца ради собственного удовольствия; что вызывает дурные толки в этой округе и других местах. А что касается сэра Джона Хевенингема, сэра Джона Уинфилда и других почтенных людей, то они превращены лишь в их прихвостней; что, я полагаю, обернется для них позором в будущем. Я говорила с сэром Джоном Хевенингемом и просветила его относительно правды этого дела и всего нашего поведения в Дрейтоне, и он сказал, что хотел бы, чтобы все уладилось, и что он проинформирует моего лорда, как я ему и сказала, но Харлстон имел все слова и власть при герцоге здесь, и по его совету и совету доктора Алейна он действовал в этот раз.

Домик и остатки вашей усадьбы были разрушены во вторник и среду, а герцог поехал в среду в Дрейтон и оттуда в Косси, пока домик в Хеллесдоне разрушали. А этой ночью в полночь Томас Слейфорт, Грин Портер и Джон Ботсфорд, бейлиф И, и другие, имея телегу, увезли перины и все вещи, которые оставались у священника, и в доме Тома Уотерса, которые должны были храниться у нас. Я пришлю вам списки позже, насколько смогу, каких вещей мы лишились. Прошу вас, пришлите мне ответ, как вы хотите, чтобы я поступила, хотите ли вы, чтобы я осталась в Кейстере или приехала к вам в Лондон. У меня нет времени писать больше. Да хранит вас Господь. Написано в Норидже в канун дня Святого Луки. М. П.




204.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо не адресовано, но, несомненно, предназначалось мужу автора. Нападение на домик в Хеллесдоне, о котором здесь говорится, произошло в 1465 году, как следует из следующего письма.

204.2 «Норидж». — Это слово вписано между строк, так как автор первоначально написала «этот город», а затем зачеркнула слово «город».

205.1 an — &, в рукописи.

205.2 Старое слово «dogbolt», по-видимому, означало подобострастного последователя или того, кто обязан исполнять приказы другого. Так, в «Трагической комедии об Александре и Кампаспе» Лилли, где Манес жалуется, что служит хозяину, чей дом — бочка, Граникус замечает: «То, что Диоген-собака должен иметь Манеса-прихвостня, оскорбляет природу и злит искусство».

205.3 Пропущено в рукописи.
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Моему глубокочтимому мужу, Джону Пастону, доставить сие в спешном порядке.

1465, 27 ОКТЯБРЯ


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя вам. Пожалуйста, знайте, что я была в Хеллесдоне в прошлый четверг и видела тамошнее место, и, клянусь Богом, никто не поверит, как ужасно и отвратительно оно выглядит, пока не увидит сам. Туда ежедневно приходит много людей, чтобы подивиться на это, как из Нориджа, так и из других мест, и они говорят об этом с возмущением. Герцогу было бы лучше отдать тысячу фунтов, чем допустить, чтобы это было сделано; и вы пользуетесь большей доброй волей людей оттого, что это сделано так подло. И они заставили ваших арендаторов из Хеллесдона и Дрейтона, вместе с другими, помочь ломать стены усадьбы и домика — Бог знает, против их воли, но они не смели поступить иначе из страха. Я говорила с вашими арендаторами из Хеллесдона и Дрейтона и утешила их, как могла. Люди герцога обыскали церковь и унесли все добро, что там оставалось, как наше, так и арендаторов, и не оставили ничего, даже того, что стояло на главном алтаре, и обыскали иконы, и забрали то, что смогли найти, и выгнали священника из церкви, пока не закончили, и обыскивали дом каждого человека в городе пять или шесть раз. И главными зачинщиками грабежа были бейлиф И, бейлиф Страдброка, Томас Слифорд и Портер; и Слифорд был главным грабителем церкви, и у него большая часть награбленного после бейлифа И. А что касается свинца, меди, олова, железа, дверей, ворот и прочего имущества дома, то люди из Косси и Костона забрали его, а то, что не смогли унести, они изрубили в куски самым презренным образом. Если бы это было возможно, я хотела бы, чтобы от короля были присланы люди достойные, чтобы увидеть, как обстоят дела там и в домике, прежде чем выпадут снега, чтобы они могли доложить правду, иначе это не будет видно так ясно, как сейчас.

И ради Бога, ускорьте ваши дела сейчас, ибо это слишком ужасные расходы и неприятности, которые мы имеем ежедневно, и будем иметь, пока все не уладится; и ваши люди не смеют ходить собирать вашу арендную плату, и мы держим здесь ежедневно более 30 человек для спасения нас и этого места, ибо, по правде говоря, если бы место не охранялось крепко, герцог пришел бы сюда. Арбластер полагает, что Хью а Фен может сделать многое в ваших делах, и он думает, что он поступит для вас верно, если вы пожелаете, и т.д.

Ради Бога, если какие-либо достойные и выгодные меры могут быть приняты в ваших делах, не отказывайтесь от них, чтобы избежать наших неприятностей и великих расходов и тягот, которые мы имеем и которые могут возникнуть в будущем. Здесь полагают, что если бы мой лорд Норфолк взял на себя хлопоты за вас и если бы он мог получить комиссию для расследования таких бунтов и грабежей, которые были совершены против вас и других в этой округе, то вся округа последовала бы за ним и послужила бы вашим целям; ибо люди любят и боятся его больше, чем любого другого лорда, кроме короля и моего лорда Уорика, и т.д.

Да хранит вас Господь в Своей опеке и пришлет нам добрые вести от вас. Написано в спешке, в воскресенье, в канун дня Святых Симона и Иуды. Ваша, М. П.


206.1 [Из Фенна, iv. 226.] Канун дня Святых Симона и Иуды — 27 октября. В 1465 году он пришелся на воскресенье.

207.1 Фенн отмечает, что если судить по упоминанию снега в этом месте, зимы в те времена начинались раньше, чем сейчас. Но, возможно, Маргарет лишь настаивала на необходимости своевременных действий, принимая во внимание обычные задержки просителей. Мы видели, однако, из письма 609, что в 1465 году должна была стоять необычно холодная погода даже в начале сентября.
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Это инструкция для гонца.

Чтобы вы приветствовали сэра Уильяма Йелвертона, давая ему знать от нашего имени, что мы проинформированы о том, что некие лица, от имени нашего глубокочтимого кузена герцога Саффолка, вошли в поместье Дрейтон, которое принадлежало Фастольфу, и угнали из упомянутого поместья и других мест 1300 овец и другой скот, пасшийся на упомянутом поместье. Тем не менее, мы крайне удивлены, что упомянутый сэр Уильям, его сыновья и слуги, как говорят, помогают и поддерживают упомянутых лиц, так входящих и изымающих упомянутый скот, утверждая, что он назначен и доверенным лицом, и душеприказчиком. И хотя между ним и нашим возлюбленным Джоном Пастоном существует спор в нашем суде, касающийся как упомянутых поместий, так и других товаров, которые принадлежали сэру Джону Фастольфу, да простит его Бог, все же это не согласуется с честью и совестью для упомянутого сэра Уильяма помогать разрушению упомянутых поместий и товаров в это время. Поэтому мы желаем ему, чтобы он исполнил свой долг эффективно, помогая спасти упомянутые поместья от всех подобных притязаний на право собственности, и чтобы он способствовал возвращению упомянутого скота в вышеупомянутые поместья, а не его изъятию и уничтожению, как это происходит; и чтобы он исполнил свой верный долг в этом отношении в соответствии с доверием, которое было на него возложено, как мы можем сделать для него в будущем.

208.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] По-видимому, это послание от короля с упреком судье Йелвертону за пристрастность в поддержке герцога Саффолка против Пастона при его вступлении во владение поместьем Дрейтон. Таким образом, дата — 1465 год. Однако рукопись является лишь исправленным черновиком, и нет уверенности, что такое послание было действительно отправлено.

yit it may not acorde with worship and consiens — в тексте «is may not»
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Моему достопочтенному кузену Джону Пастону.

1465(?) 10 НОЯБРЯ


Достопочтенный кузен, я рекомендую себя вам. А поскольку в Астелсе умер ребенок и еще один, вероятно, умрет в том же месте, в то время как я ездил по своим небольшим владениям, моя леди и я оба пожалели вашу супругу, мою госпожу, видя, что она остается там, и пригласили ее приехать в мой скромный дом до тех пор, пока вы не решите иначе, что, если вам угодно, я весьма одобряю.

Затем я понял от моей леди, что вы желаете знать, останусь ли я здесь или нет. Что касается этого, у меня нет другого места, где я хотел бы жить, а моя леди говорит, что намерена закончить свою жизнь здесь. Также она говорит, что вы желаете иметь конюшню в моем поместье; и что касается этого, клянусь верой, сэр, у меня ее нет, кроме той, что должна служить для моих дров. Что касается комнаты, то одна для ваших людей у вас будет готова, а что касается конюшни, сэр Джон Спархэм и я нашли вам одну там, где стояли ваши лошади в прошлый раз, когда вы были в этом городе, и дом, чтобы сложить сено и солому, и это не будет стоить вам ничего, кроме изготовления яслей и кормушки, и вам там будет удобнее, чем здесь; и если вы хотите, чтобы это было готово для вас, пришлите ответ с подателем этого письма. И, кузен, что касается оплаты, я не могу сказать, будете ли вы довольны моим скромным угощением, но после того, как вы вернетесь домой и ознакомитесь с ним, мы договоримся так, как будет приятно нам обоим, с Божьей милостью, которая да хранит вас в Своем благословенном попечении и пошлет вам благословение вашей матери.

Написано в Норидже, в канун дня Святого Мартина. Ваш скромный кузен и друг, Дж. Уаймондхем.

И что бы вы ни делали, держитесь по-мужски.


209.1 [Из Фенна, iv. 240.] Что касается даты этого письма, мы можем лишь воспроизвести то, что сказано о нем сэром Джоном Фенном: «Джон Уаймондхем, эсквайр, автор этого письма, женился на Марджери, дочери сэра Роберта Клифтона, рыцаря из Денвера в Норфолке, и вдове сэра Эдварда Гастингса, рыцаря из Элсинга. Поэтому он называет ее «Моя леди». Он умер в 1475 году».

«Он приобрел поместье и владение в Фелбригге у попечителей сэра Саймона Фелбригга, где и проживал; но однажды в его отсутствие сэр Джон Фелбригг совершил насильственное вторжение и, вытащив за волосы его леди, которая заперлась в комнате, чтобы удержать владение, захватил его и удерживал до тех пор, пока Уаймондхем не получил королевский приказ Томасу Монтгомери, эсквайру, верховному шерифу графства, вернуть его во владение. Спор был затем улажен с сэром Джоном Фелбриггом, и после того, как Уаймондхем выплатил ему 200 марок [133 фунта 6 шиллингов 8 пенсов], он отказался от своих притязаний и т.д.»

«Это письмо, по-видимому, было написано в то время, когда он был лишен владения Фелбриггом, что должно было произойти либо до 1461, либо до 1466 года, так как это были годы, когда сэр Томас Монтгомери был шерифом Норфолка, и поскольку Дж. Пастон в это время, по-видимому, находился в несчастье, вероятно, это было ближе к последнему году. Поэтому я рискнул, хотя и с сомнением, датировать письмо 1465 годом».
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Моему глубокочтимому мужу, Джону Пастону, доставить сие в спешном порядке.

1441-65, НОЯБРЬ


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя вам, моля вас знать, что я получила деньги, которые мастер Бракли имел от вас, из которых у него осталось 5 марок под залог двух чаш, которые вы получили от него до вашего возвращения домой. Что касается ткани для моего платья, я не могу найти в этом городе лучше той, образец которой я посылаю вам, которая, как мне кажется, слишком проста и по цвету, и по ткани. Поэтому я прошу вас, чтобы вы соизволили купить для меня 3 ярда и четверть такой, какую вы считаете нужным, чтобы я имела, и какого цвета вам угодно, ибо, клянусь Богом, я обошла все лавки суконщиков в этом городе, и здесь очень скудный выбор. Также я прошу вас купить головку хорошего сахара и полфунта цельной корицы, ибо в этом городе нет хорошей; а что касается денег, то никто из ваших арендаторов или фермеров пока не принес ни гроша. Что касается новостей в этой округе, люди Генри Инглоса убили двух человек из Тонстеда в прошлый четверг, как говорят, и вся округа сильно встревожена этим; и если бы он остался дома, его, вероятно, вытащили бы из собственного дома, ибо люди там сильно возмущены им. А в прошлую субботу он проезжал через этот город в сторону Фрэмингема; и если бы он остался в этом городе, он был бы арестован; ибо люди из Тонстеда и округи преследовали его до этого города и подняли большой шум, требуя от мэра и шерифов, чтобы ни он, ни его люди не покидали город, но чтобы они поступили так, как подобает их положению, и рассказали им причину; и, как говорят, сержанты были лживы и дали ему знать об этом, и он поспешно скрылся, и т.д. Благословенная Троица да хранит вас в Своей опеке. Написано в Норидже в среду после дня Святого Мартина. Ваша, М. П.

210.1 [Дополнительная рукопись 33,597, л. 2.] Год, в который было написано это письмо, совершенно неизвестен.

621 ПРИМЕЧАНИЕ


Письмо Джона Пейна Джону Пастону (№ 126 в т. ii.), которое из-за обстоятельств, к которым оно относится, мы поместили в 1450 год, было написано, как следует из содержания, пятнадцать лет спустя, т.е. в 1465 году. Поэтому мы обращаем внимание читателя на него в этом месте.

622 ПОХОРОНЫ ЛЕДИ КАТЕРИНЫ ГОВАРД 211.1


1465

Эта запись, сделанная в Стоук-Нейлонде в 5-й год правления короля Эдуарда IV и на следующий день после Дня поминовения усопших, свидетельствует, что в этот день и год вышеупомянутая моя леди, дама Катерина Говард, отошла к Богу, и мой господин потратил на нее в этот день, выше написанный, на ее погребение, а также на ее седьмой день, более 20 фунтов.



	
Также мой господин потратил на нее на ее тридцатый день, на милостыню и другие расходы, во-первых, на 5300 бедняков, каждый из которых получил по 1 пенни. Сумма

	xxijli. vs.



	Также мой господин дал 129 священникам и клирикам, каждый по 6 пенсов. Сумма

	iijli. iiijs. vjd.



	Также мой господин дал 68 детям в хоре, каждый по 2 пенса. Сумма

	xs. iiijd.



	Также мой господин заплатил за черную ткань для платьев для своих людей, 140 ярдов, ценой за каждый ярд 3 шиллинга 4 пенса. Сумма

	xxjli.



	Также мой господин купил столько воска для факелов и свечей, сколько стоило ему

	viij. markis. iijs. ijd.



	Также мой господин заплатил за 13 платьев для бедняков, за ткань и за пошив

	lijs.



	Также мой господин потратил на все виды специй столько, сколько составило

	liijs. xjd.



	Также мой господин потратил на вино в упомянутый день

	iij. pypes.



	Также мой господин потратил на солод для пивоварения

	viij. seme.



	Также мой господин потратил на пиво в тот же день

	xxxij. barelles.



	Также мой господин потратил на пшеницу для изготовления хлеба и другой выпечки

	xiij. seme.



	Также мой господин потратил в упомянутый день на солонину

	ij. gret bores.



	Также на говядину

	xij. gret oxsen.



	Также на баранину

	xl. shepe.



	Также на свинину

	xij. hogges.



	Также на поросят

	lxx.



	Также на лебедей

	xij.



	Также на гусей

	iiijxx.



	Также на кроликов

	c. cowple.



	Также на каплунов

	xxiiij.



	Также на цыплят

	vijxx.



	Также на дичь

	xxx. dois.



	

Также на куропаток

	iiij. doseyn.



	Также на фазанов

	xiv.



	Также на павлинов

	vij.



	Также на крякв

	iij. doseyn.



	Также на ржанок

	iij. doseyn.



	Также на яйца

	viij. C.



	Также на молоко

	xxx. galons.



	Также на мед

	iij. galons.




211.1 [Дополнительная рукопись 34,889, л. 38.] «Soulmas», или День всех усопших, — 2 ноября, и, по-видимому, леди Катерина скончалась на следующий день после этого праздника в 1465 году. Поскольку эти расходы приходятся на декабрь, мы помещаем их в конце года.

623 МАГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ МЛАДШЕМУ 213.1


Джону Пастону младшему.

До 1466 года

Приветствую вас, давая вам знать, что касательно пребывания вашей сестры у моей леди, если ваш отец согласен на это, я вполне довольна; ибо я была бы очень рада, если бы она служила ей, а не кому-то другому, если бы она могла делать то, что было бы угодно доброй милости моей леди. Поэтому я хотела бы, чтобы вы поговорили с вашим отцом об этом и дали ему знать, что я довольна тем, что она будет там, если он хочет, ибо я была бы очень рада, если бы она могла устроиться через брак или службу, чтобы это было к ее чести и выгоде в облегчение ее близких; и я прошу вас сделать свою часть в этом ради вашей собственной чести и ее. И как только сможете, без риска, позаботьтесь, чтобы я могла получить обратно 6 марок, о которых вы знаете, ибо я не хотела бы, чтобы ваш отец знал об этом. Также, если вы будете проезжать через Лондон, пришлите мне обратно мою цепь и маленькую цепь, которую я одалживала вам ранее, с каким-нибудь надежным человеком; и если вы хотите иметь мою добрую волю, избегайте таких вещей, о которых я говорила вам в последний раз в нашей приходской церкви. Молю Бога сделать вас таким же хорошим человеком, каким был кто-либо из вашего рода, и да пребудет с вами Божье благословение и мое, если вы будете поступать хорошо, и т.д. Написано в воскресенье после вашего отъезда.

И я прошу вас, пришлите мне какие-нибудь новости, как только сможете после того, как прибудете в Лондон, как идут дела у вашего отца и вашего брата. Ваша мать.


213.1 [Дополнительная рукопись 34,889, л. 208.] Это письмо было написано в то время, когда Джон Пастон, муж автора, и один из его сыновей находились в Лондоне, в то время как другой, которому адресовано это письмо, направлялся туда. Дата, следовательно, должна быть до мая 1466 года, но какой именно год или месяц — сказать невозможно.

213.2 «affor», в рукописи.

213.3 Это может быть либо Анна, либо Марджери Пастон. Кто была «моя леди», неясно.



624 ДЖОН РЭДКЛИФФ ИЗ ЭТТЛБОРО — ДЖОНУ ПАСТОНУ 214.1


Моему глубоко доверенному и возлюбленному другу Джону Пастону.

Глубоко доверенный и возлюбленный, я рекомендую себя вам, давая вам знать, что есть арендатор из Тернинга, некий Уильям Раст, чья дверь опечатана вашим должностным лицом. Поэтому я прошу вас, чтобы вы позаботились о том, чтобы упомянутый арендатор не пострадал; и если есть что-то, что надлежит уплатить, я позабочусь, чтобы это было удовлетворено. И поэтому я прошу вас, чтобы это могло быть отложено до того времени, когда я поговорю с вами. Больше нечего сказать в это время, но да хранит вас Святая Троица. Написано в Эттлборо, 17-й день декабря. Джон Рэдклифф из Эттлборо.

214.1 [Дополнительная рукопись 34,889, л. 223.] Главное владение в поместье Тернинг принадлежало семье Рэдклифф, или Рэтклифф, впоследствии графам Сассекс; но, по-видимому, было другое владение, которое принадлежало Джону де Мотеби в девятый год правления Эдуарда II. Вероятно, отсюда Маргарет Пастон получила некоторые притязания, а Джон Пастон — через свою жену. См. № 634. Год этого письма, однако, установить невозможно.


625 СЭР ДЖОН ФЕЛБРИГГ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 215.1


Моему кузену Пастону, доставить сие письмо в спешном порядке.

1466(?) 20 ЯНВАРЯ


Глубокочтимый и достопочтенный кузен, я рекомендую себя вам, желая услышать о вашем благополучии, которое да сохранит Всемогущий Иисус к Своему удовольствию и к желаниям вашего сердца. Более того, если будет угодно вашей любезности быть моим доверенным другом, как мое полное доверие в вас, в таких делах, о которых податель этого письма проинформирует вас, и будьте эффективно моим другом, и устройте это, и клянусь своей правдой, я дам вам 100 марок за ваш труд. Ибо по правде я боюсь, что Роберт Рэдклифф обманул меня, ибо он ежедневно хлопотал передо мной по приказу моего лорда Уорика и приводил с собой Иллингворта и других из совета моего лорда, и видел мои доказательства; и так мы остановились на договоренности, и я должен был получить ответ, отправленный в Фелбригг-Холл, и если бы не опасение обидеть светлость моего лорда, я мог бы получить свои деньги за свое право еще до того, как выехал из Лондона, как мой человек проинформирует вас. Ибо по правде я должен теперь сделать перестановку, ибо Уайндхем продал свое право, и скорее, чем это должно пойти тем путем, я предпочел бы, чтобы мой лорд имел это за 200 марок в пределах цены, которую я назначил в последний раз, и поэтому я умоляю вас хлопотать перед моим лордом, чтобы я мог получить ответ. И многие города принадлежат к этому: Фелбригг, Эйлинтон, Ронтон, Колби, Бэннингем, Ингворт, Стирстон, помимо деревушек.

Больше нечего вам сказать в это время, но да хранит вас Святая Троица в Своей опеке. Написано в Фелбригге, в понедельник перед днем Святой Агнессы. Ваш кузен, Джон Фелбригг.


215.1 [Из Фенна, iv. 242.] Дату этого письма невозможно установить с очень большой точностью; но поскольку оно принадлежит, скорее всего, примерно к тому же периоду, что и письмо 619, которое мы отнесли к ноябрю 1465 года, мы можем отнести это к январю следующего года.

216.1 Современная версия у Фенна гласит «в понедельник после дня Святой Агнессы», и дата, добавленная внизу страницы, соответствует этому прочтению. Но более вероятно, что текст, напечатанный в старой орфографии, верен. День Святой Агнессы — 21 января. Понедельник перед ним был бы 20-м в 1466 году.



626 ДЖОН УАЙКС — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 216.2


Глубокочтимому мастеру, сэру Джону Пастону, рыцарю, доставить сие письмо.

1466, 17 ФЕВРАЛЯ


Глубокочтимый и мой особый добрый мастер, я рекомендую себя вашей доброй милости, давая вам знать, что податель сего сказал мне, что вы крайне удивлены, что я не прислал вам ни слова, ни письма с ответом на письма, которые вы прислали мне в Лондон. Что касается одного письма, которое вы прислали мне с человеком Ричарда Плейториса, то на него я отправил вам ответ в письме с человеком приора Бромхольма; а что касается других писем, то ко мне не приходило больше, кроме того одного.

Также мастер Флемминг ежедневно ждет свою лошадь, и каждый раз, когда я встречаюсь с ним, он спрашивает меня, когда придет его лошадь и когда я услышу какие-либо вести от вас. Поэтому я прошу вас, пришлите мне ответ в письме, как ему ответить, и если лошадь придет, дайте мне знать когда; ибо если бы он не рассчитывал на это, он бы позаботился о себе в другом месте, и т.д.

Также Джону Отеру еще не заплатили, но, как я полагаю, пройдет недолго до того, как он получит это, ибо он говорил об этом моему мастеру, вашему отцу, год назад; а что касается Гилмина, то он еще не говорил с моим мастером, и т.д.

Также я верю, что он будет вашим добрым отцом, ибо Джон Сэй прямо сказал ему о его поведении по отношению к вам и сказал ему, что он имел меньше благосклонности из-за вас, и т.д.

Также сын графа Арундела женился на сестре королевы.

Также сын лорда Ловелла женился на дочери леди Фицхью, и т.д.

Также Дженни желает переговоров с моим мастером и говорил с моим мастером об этом сам в Вестминстер-холле.

Также все товарищи в доме короля поживают хорошо и хотели бы видеть вас там.

Больше нечего вам сказать в это время, но да хранит вас Святая Троица в опеке. Написано в Лондоне, в понедельник после дня Святого Валентина. Ваш слуга, Джон Уайкс.


216.2 [Из Фенна, iv. 246.] Поскольку это письмо было написано после брака Эдуарда IV и до смерти Джона Пастона-отца, дата должна быть либо 1465, либо 1466 год. Фенн относит его к последнему году, и я думаю, что он прав, хотя он и не излагает своих причин. Я обнаружил, что Джон, лорд Ловелл, умер 9 января 1465 года, оставив своего сына и наследника Фрэнсиса всего девяти лет от роду, так что даже если мы датируем это письмо 1466 годом, юноша был женат в раннем возрасте десяти лет. Это, вероятно, произошло из-за того, что его опекунство было получено лордом Фицхью или кем-то заинтересованным; но поскольку дознание о смерти его отца (Inq. p. m., 4 Edw. IV, № 27) не проводилось до октября 1465 года, нет оснований полагать, что его могли принудить к браку через месяц после того, как он остался сиротой.

217.1 Томас Фиц-Алан, лорд Мальтраверс, старший сын Уильяма Фиц-Алана, графа Арундела, женился на Маргарет, второй дочери Ричарда Уилдвилла, графа Риверса, и сестре Елизаветы, королевы Эдуарда IV. Он наследовал своему отцу как граф Арундел в 1487 году, 3-й год Генриха VII, и умер в 1524 году, 16-й год Генриха VIII. — Ф.

217.2 Фрэнсис Ловелл, сын и наследник Джона, лорда Ловелла, женился на Анне, дочери Генри, лорда Фицхью. Любопытно, что она здесь названа «дочерью леди Фицхью», когда ее отец был жив.



be thys letter delyveryd — в тексте «delyverya»


627 КЛЕМЕНТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 217.3


Его глубокочтимому мастеру, Джону Пастону, эсквайру.

1466, 18 МАРТА


Глубокочтимый брат, я рекомендую себя вам. А что касается вашего письма лорду-канцлеру, я не доставил его; ибо я спрашивал совета по этому поводу, и мне ответили, что, поскольку он был взят под залог, канцлер не мог принудить поручителей привести его до назначенного срока. Также мне показалось, что ваше письмо было написано не самым приятным образом, чтобы вручать его такому лорду. А что касается казначея, его имя сэр Джон Фог, но его нет в Лондоне и нет при короле, поэтому я не могу отправить ему письмо, если не найму человека, чтобы доставить его. А что касается вашего вопроса о патентах, Гренфельд, Кейтсби и Стерки считают его хорошим вопросом, ибо закон гласит: Patentes dez tenements dount null titill est trouve pur le roy de recorde sount voydez, anno xviii. H. VI. ca. vi. Но я полагаю, в вашем случае, что по их мнению Акт Парламента является титулом записи. Говорят, что это имеет обратный смысл, хотя земли и конфискованы по записи, все же нет подтверждения записи, что это за земли, где они находятся и в каком месте; но если эта оговорка есть в патентах, Non obstante quod nulla inquisicio pro nobis inde est inventa, по совету Гренфельда патенты должны быть совершенно законными. Но мне кажется, что это не исправляет дела, ибо до принятия вышеупомянутого закона патенты, выданные на земли до инквизиции, были законными и действенными, а закон является общим: Patents dount null tytill, &c. sount voydez. Тогда из этого хорошо следует, что если Акт Парламента не является титулом для короля, то нет титула для короля по записи, ибо эта оговорка в патенте не является титулом; тогда если нет титула, ergo патенты недействительны.

Моя сестра находится в том же положении, что и мой лорд Кент.

Брат, прошу тебя, пришли еще денег для моего племянника Джона, иначе ему придется вернуться домой; ибо король отправляется в Шотландию, а он не обеспечен ни конем, ни доспехами, так как его большой конь, скорее всего, издохнет; и если ты пожелаешь прислать их мне или Кристоферу Хэнингтону, они будут сохранены для него. Я посылаю тебе вложенное письмо от него. И прошу, поговори с моей матерью, чтобы мой конь не подвел меня в Вербное воскресенье, ибо тогда я буду готов, и тогда наше дело будет завершено. Написано во вторник после дня святого Григория. Твой брат, Клемент Пастон.

На обороте. Человек не хотел брать мое письмо, но мне пришлось дать ему 2 пенса за доставку.


[Из «Писем Пастонов», Британский музей.] Упоминание спора между Элизабет Пойнингс и графом Кентом, на который ссылаются в последующем письме, доказывает, что это письмо было написано в 1466 году. Упомянутый граф получил этот титул только 3 мая 1465 года, а Джон Пастон, которому адресовано письмо, скончался в мае 1466 года.

Так в рукописи.

Элизабет, вдова Роберта Пойнингса.

23 марта.



«Мне пришлось дать ему 2 пенса за доставку». «d.» набрано прямым (не курсивным) шрифтом.



628. МОНАХ ДЖОН МАУТ — ДЖОНУ ПАСТОНУ


Моему достопочтенному господину Джону Пастону-старшему, да будет доставлено это письмо в спешке.

1466, 12 МАЯ


Весьма почтенный и достопочтенный господин, я сердечно рекомендую себя Вашему почтению, благодаря Вас за великое радушие и утешительные слова, которые Вы сказали мне, когда я в последний раз был в Вашем присутствии; желая со всей искренностью от Всемогущего Бога милостивого избавления от всех Ваших мирских скорбей и невзгод, а также благого приумножения и продолжения во всяком добродетельном процветании. Если Вашей милости угодно знать причину сего письма, то она такова: Вам небезызвестно, что магистр Бракли (да упокоит Христос его душу!) передал Уильяму Пастону, Вашему брату, определенные долговые обязательства, из которых долг должен был перейти моему монастырю в Норидже. Я говорил об этом с Уильямом Пастоном, и он оправдывается следующим образом: что по воле магистра Бракли, в то время, когда сэр Томас Тоденхэм, рыцарь, должен был быть предан смерти, он передал их своему исповеднику; который, как он говорит, должен был быть серым монахом, чьего имени он не знает; также он говорит, что после смерти вышеупомянутого рыцаря он говорил с монахом, исповедником рыцаря, и спрашивал его о вышеупомянутых обязательствах, и, как он говорит, монах ответил ему, что передал их рыцарю-маршалу. Посему я умоляю Вас, столь настоятельно, сколь могу, поскольку Ваш брат сейчас в Лондоне, чтобы Вы по своей милости узнали правду в этом деле, ради утешения покойного и пользы моего монастыря. Больше нечего сказать в сей раз, кроме того, что я молю Всемогущего Бога в Троице хранить Вас и оберегать во всяком добродетельном процветании. Аминь.

Написано в Хеллесдоне в великой спешке, 12-го дня мая, в Вашем поместье после обеда. Причина, по которой магистр передал их ему, а не Вам, заключалась, как он сказал мне, в том, что у Вас было так много дел, которыми Вы занимались для себя, а также для покойного, что он не осмелился беспокоить Вас ими; а также потому, что у него было меньше дел, и он надеялся, что сможет уладить это более быстро.

Монах Уильям Торп, проживающий в Солсбери. Ваш нижайший оратор и смиренный слуга, монах Ян Маут.


[Из Фенна, i. 256.] Монах Бракли, который здесь упоминается как умерший, упоминается в показаниях Джона Пастона от декабря 1465 года без какого-либо указания на то, что он к тому времени скончался (см. № 606). Мы можем предположить, следовательно, что он умер в период между тем временем и маем 1466 года, в который скончался Джон Пастон, которому адресовано это письмо.

«Nowth unknow». Я полагаю, что это верное прочтение оригинальной рукописи. Фенн печатает «nowthn know».

Он был обезглавлен на Тауэр-Хилл в феврале 1462 года.



629. МАРГАРЕТ ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ


1466 (?), 13 НОЯБРЯ (?)


Я приветствую тебя и посылаю тебе Божье благословение и мое; даю тебе знать, что посылаю тебе с подателем сего 40 фунтов стерлингов риалами, которые я раздобыла и заняла для тебя, потому что не хотела брать то, что было отложено для тебя в Норидже; ибо, как я узнала от магистра Джона Смита, канцлера, и других, мы все прокляты за то, что так распорядились имуществом покойного без разрешения или полномочий, и я полагаю, что из-за этого у нас все идет хуже. Ради Бога, получи разрешение от моего лорда Кентерберийского, чтобы снять бремя с моей совести и твоей, на распоряжение определенной суммой в 300 или 400 марок, объяснив ему, что твое земельное владение уже 2 года находится в такой беде, что ты не мог ничего с него получить, и до сих пор не можешь взять, не причинив вреда своим арендаторам, ибо они были так сильно притеснены неправедными средствами до сего времени. А у тебя на руках много важных дел, и ты не можешь их завершить или отстоять свое право, не взяв на время из имущества твоего отца. И я надеюсь, что это освободит нашу совесть от того, что мы распорядились и потратили ранее. Ибо у нас нет ничего другого, чтобы покрыть эти 40 фунтов и нести все прочие расходы, кроме тех 47 фунтов, о которых знают твой дядя и ты, что были отложены в Норидже. Я хотела бы, чтобы ты остерегался больших даров и вознаграждений, как советуют тебе другие люди, ибо хотя ты и нуждаешься, они не будут особо готовы помочь тебе из своего собственного; и это ты можешь понять по тому, что они уже отобрали у тебя ранее. Я ни в коем случае не хотела бы, чтобы ты подвергал себя какой-либо опасности ради него, кроме как в самой малой мере; ибо если ты это сделаешь, это будет хорошо припомнено тебе впоследствии. И берегись, как ты связываешь себя каким-либо обязательством перед кем-либо, если только оно не будет отдано в беспристрастные и надежные руки для твоей стороны. И не забудь забрать обязательство, которое ты дал герцогине Саффолк; ибо хотя оно и находится в руках моего лорда-канцлера, это рискованно из-за опасности смерти. Также хорошо пойми пункты, которые содержатся в письме моего кузена Арбластера, что написаны в твоем, и позаботься о них немедленно ради своей выгоды. Также пришли мне домой ответы на такие дела, которые сейчас отправлены тебе устно и письменно в это время, как можно скорее, иначе это повредит тебе больше, чем ты или я можем пока понять. Также мне кажется, если ты не сможешь приехать домой на это Рождество, или если ты будешь у моей леди Саффолк, было бы необходимо иметь там с собой Плейтера, если ты будешь заключать с ней какие-либо договоренности в то время. Ибо она хитра и имеет хитрых советников при себе; и поэтому было бы хорошо, если бы у тебя был кто-то, кто был бы твоим советником. Если Джон Пастон с тобой в Лондоне, попроси его обратить внимание на твои дела и в каком состоянии они оставлены при твоем отъезде, чтобы в случае нужды он мог помочь тебе похлопотать по таким делам, о которых Уикс расскажет тебе устно; а если его нет с тобой, и ты хочешь, я пришлю его к тебе. Также сэкономь из этих 40 фунтов столько, сколько сможешь, чтобы ты мог выполнить обязательства по деньгам, которые должна получить герцогиня Саффолк, в случае, если их нельзя будет собрать с земельного владения. Пришли Уикса домой, как только сможешь, и [напиши], как ты хочешь, чтобы я поступила с твоими делами и земельным владением дома. Бог да хранит тебя. Написано в четверг после дня святого Мартина. Твоя мать.


[Из Add. MS. 34,889, f. 99.] Это письмо было написано до того, как было получено право на управление завещанием Джона Пастона; предположительно, следовательно, в том году, когда он умер, 1466. Можно также заметить, что в 1467 году «моего лорда Кентерберийского», вероятно, называли бы «мой лорд Кардинал».

Пропущено в рукописи.

«of» повторено в рукописи.



630. МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ


Моему достопочтенному мужу Джону Пастону, да будет доставлено это в спешке.

Год не определен, НОЯБРЬ


Весьма достопочтенный муж, я рекомендую себя Вам. Пожалуйста, знайте, что Томас Грин был у меня в прошлую субботу и дал мне знать, что судебное заседание графства должно состояться сегодня в Гилдхолле в Норидже, и он просил меня, чтобы иск, который Вы имеете против Томаса Джеринга и других, мог быть приостановлен на это заседание; и я сказала, что не смею ничего делать в этом отношении. И он сказал мне, что Томас Джеринг был с Вами во Флегге в последний раз, когда Вы были там, и Вы сказали ему, что он не пострадает от этого иска. И Томас Грин сказал мне, что если вышеупомянутый Джеринг и другие по тому же иску не придут к соглашению с Вами к следующему заседанию графства, которое будет через месяц от сегодняшнего дня, то он, вышеупомянутый Томас Грин, купит новый иск за свой собственный счет к тому дню. Я не знала, что заседание графства будет так скоро, когда писала Вам свое последнее письмо. И он напомнил о смутном мире, который сейчас, а также о том, что они были негодными людьми, на которых Вы подали иск, и поэтому он подумал, что лучше всего было бы отложить его в этот раз, и так они будут отложены в этот раз. Я послала к Джафери Сперлингу за книгами, которые Вы просили меня прислать, и он говорит, что у него их нет, ибо он говорит, что оставил их у Вас, когда был с Вами в Северной стране; ибо он говорит, что Вы оставили его позади себя в Линкольне. Он предполагает, что они в Кейстере.

Также мой кузен Крейн кланяется Вам и просит Вас, чтобы Вы соизволили поговорить с Джеймсом Грешемом, чтобы продолжить дело между леди Маргарет Сперданс и ею; и она просит Вас ради Бога, чтобы Вы проявили участие к этому делу, ибо вся ее надежда на Вас.

Также арендаторы в Суэйнисторпе просили меня написать Вам, чтобы попросить Вас ради Бога помочь им получить хорошего бейлифа сотни, в которой они находятся; ибо они говорят, что сильно пострадали от таких чиновников, которые были у них прежде. Люди в этой стране хотели бы, чтобы с Хейдоном разобрались, чтобы он не ходил так свободно, как он делает, ибо он бывает в этом городе почти каждую неделю, и был здесь с тех пор, как Вы уехали. А также в этом городе говорят, что Вы были добрым господином в эту сессию к Ятсу, и многие очень огорчены этим, и тем, что он так хорошо справляется, как здесь говорят. Говорят, что он избежал всех опасностей, и он начал новые иски против своих соседей, как говорят. Других новостей у нас здесь нет, кроме тех, что у Вас там есть более полно. И Благословенная Троица да хранит Вас и пошлет Вам удачу во всех Ваших делах. Написано в спешке в Норидже в понедельник перед днем святого Эдмунда Короля. Ваша, М. П.

Моя мать очень хотела бы знать, как Вы и мой брат Уильям договорились, она очень хотела бы, чтобы все было хорошо между Вами.

[Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Я не нахожу очень убедительных доказательств относительно даты этого письма. Упоминается, что Джон Пастон был в Линкольне. Упомянутый случай мог иметь место в 1458 году, когда, как мы знаем из № 373, он ездил на Север до Донкастера; или это могло быть весной 1461 года. (См. № 452 и 458.) Однако маловероятно, что это письмо было написано раньше последней даты, так как в то время нет признаков того, что между Джоном Пастоном и его братом Уильямом возник какой-либо спор. Напротив, Уильям Пастон переписывается со своим братом в апреле 1461 года (№ 450). С другой стороны, если случай, когда Джон Пастон был в Линкольне, имел место весной 1461 года, это письмо вряд ли могло быть написано в том же году; ибо нельзя предположить, что он оставил книги в Кейстере по возвращении на юг, когда Кейстер был во владении герцога Норфолка. Однако, поскольку дата столь неопределенна, я предпочитаю поместить это письмо в конце переписки Джона Пастона, а не приписывать его сомнительно какому-либо конкретному году.

«and he desyiryd me that the swte that ye have». В тексте «be desyiryd me».



631. Б. Д. М. С. — ДЖОНУ ПАСТОНУ


Да будет доставлено это мастеру Джону Пастону.

Я рекомендую себя Вам как незнакомец. А что касается письма, которое я посылаю Вам, причина, по которой оно не было подписано, заключалась в том, что податель его знал Вас достаточно хорошо. А что касается Вашей кузины Мэри, она больше не с нами, в канун дня святого Матфея она ушла от меня и отправилась к Одри Крокстон, и она сказала мне, что Вы будете платить за ее пансион там. Но об одном я дам Вам знать: она вела себя очень глупо как ради Вашей чести, так и ради своей собственной. Мало кто в нашем доме не знает, как обстоят дела с ней, и все из-за ее собственной несдержанности на язык. И если бы я знала столько же в начале, сколько я узнала с тех пор, я бы не стала заниматься этим делом даже за 40 фунтов; ибо я знаю, она совсем не такая благоразумная, как я хотела бы, чтобы она была.

Больше нечего сказать Вам в сей раз, кроме того, что Святой Дух да хранит Вас и пошлет Вам успокоение сердца. Я сердечно прошу Вас, чтобы я могла поговорить с Вами. Б. Д. М. С.

[Из Фенна, iv. 262.] Нет никаких доказательств даты ни этого, ни четырех следующих писем, кроме того факта, что это и два следующих адресованы Джону Пастону, в то время как два последних адресованы Маргарет Пастон при жизни ее мужа. Ни одно из них, следовательно, не может быть позже 1466 года.

632. РЕЗЮМЕ



Ричард Саутвелл — Джону Пастону, эсквайру.




Благодарит его за разговор с мэром и рекордером о явке определенных лиц на эту последнюю сессию, как он писал из Уолсингема. Томас Вулсби и Колинс прилагают большие усилия для разорения бедных людей. Просит его побудить мэра проявить жалость, учитывая их беду в Уолсингеме, когда они были заключенными.

Тетфорд, Чистый четверг.



[Из рукописей Пастонов, Британский музей.]


633. РЕЗЮМЕ



Джон Пастон-младший — своему отцу, Джону Пастону.


Говорил «с Уорвиком и Стуклом» о месте и землях в Эрлхэме. Отклонил их предложение в 6 пенсов за акр, при условии, что они будут поддерживать место в исправности; но Стукл пообещал, что все земли будут обеспечены, как и в этом году. Уорвик сегодня предложил моей матери 7 пенсов за акр за земли в Эрлхэме, но я посоветовал ей настаивать на более длительном сроке. Кук больше не будет держать место за 7 или 8 пенсов за акр и даст только 6 пенсов, если он должен поддерживать его в исправности. Говорил с леди Элис Веч и Джеффри Сперлингом, которые согласились назначить арендатора, чтобы занимать спорные земли, пока Пастон не вернется домой.

Канун дня святого Мартина.



[Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

634. РЕЗЮМЕ



Томас Гнэтишейл — миссис Пастон.


Надеюсь, молодой человек, которого я послал, понравится «моему господину и Вам». Надеюсь, Вы не примете его в этот раз, а когда мой господин вернется домой, откажите ему. Что касается Ваших земель в Спархэме, там не так много земель для сдачи в аренду. Наводил справки в Сэйле. Магистру Эдварду четко ответили о 18 фунтах в год и еще 7 или 8 шиллингах. Бристон, Тернинг и Оултон сданы в аренду, которые принадлежат поместью Сэйл. Так что ему четко отвечают дважды в год в Лондоне, помимо сборов, а именно: от получателя 26 шиллингов 8 пенсов, от стюарда 20 пенсов и от бейлифа 26 шиллингов 8 пенсов.

Спархэм, среда перед Вознесением.




Там же.

Вероятно, Эдвард, сын Роберта Мотеби. Он был дядей Маргарет Пастон.



635. РЕЗЮМЕ



Т. Гнэтишейл — миссис Пастон.

Джеймс и Роберт Рэдклиф намерены забрать мои товары, и меня схватят, если я буду в Норидже на следующем заседании графства. Пожалуйста, дайте знать моему господину. Полагаю, это было по их приказу, что мой скот был забран в прошлую субботу в Линге, «ибо кто-то, кто является заместителем бейлифа Ричмонда, забрал их». Джон Эвертон расскажет Вам больше. Поступления от поместья Спархэм с расходами составляют 10 фунтов 3 шиллинга 11,5 пенсов. Если кто-то из Ваших приедет в Норидж, пожалуйста, пришлите мне Ваш совет. (Подписано) «Т. Гнат.»

[Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

636. РЕЗЮМЕ


Джеймс Арбластер — Джону Пастону, [эсквайру].

Джон а Берни из Уичингема желает лишить его наследства в отношении права на овчарню в Кольетте. Желает помощи одного из людей Пастона. Что касается моей леди Оксфорд, «я нашел Вам надежного человека к следующему вторнику или среде».

[Нет четких доказательств даты этого письма, кроме того, что оно, вероятно, не позже 1466 года, когда умер Джон Пастон, хотя оно могло быть адресовано его младшему сыну Джону. Сравните № 232, 233 и 234 в томе ii.]


[Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

Это обозначение добавлено в адресе, но зачеркнуто.



637. ПОХОРОНЫ ДЖОНА ПАСТОНА


Расходы, оплаченные Глойсом в Норидже в день, когда тело было там, и до того.

1466

Во-первых. Четыре ордена монахов, 8 фунтов. Также милостыня, 2 шиллинга 7 пенсов. Также 23 сестрам из Нормандии, вместе с настоятелем, каждой из них по 4 пенса, а настоятелю 8 пенсов — 8 шиллингов. Также в качестве подношения в Троицкий вторник за моего господина 1 пенни; за катафалк 40 шиллингов. За 24 ярда широкого белого сукна на мантии, 27 шиллингов 8 пенсов; за окрашивание того же, 4 шиллинга. За установку палаток, 6 пенсов. За 22 ярда и 3 четверти широкого белого сукна, 34 шиллинга 3 пенса. За грунтовку, 3 шиллинга 4 пенса. За окрашивание, 4 шиллинга. 38 священникам на заупокойной службе в Норидже, когда тело лежало там, 12 шиллингов 8 пенсов. 39 детям в стихарях внутри церкви и снаружи, 3 шиллинга 4 пенса. 26 клеркам с 4 хранителями факелов, каждому из них по 2 пенса, 3 шиллинга 4 пенса. Клеркам церквей Св. Петра и Св. Стефана за звонарей для встречи тела, 2 шиллинга. Четырем орденам монахов, которые читали над телом —. Настоятельнице Кэроу, 6 шиллингов 8 пенсов. Служанке, которая пришла с ней, 20 пенсов. Затворнице, 40 пенсов. В качестве милостыни, 15 шиллингов. Женщине, которая пришла из Лондона с телом в Норидж, 6 шиллингов 8 пенсов.

Платежи Глойса и Калла в Бромхолме.

Во-первых. Настоятелю, по завещанию моего господина, 40 шиллингов. 9 монахам, каждому из них по 6 шиллингов 8 пенсов, 3 фунта. Другому монаху, который был из того же места, 20 пенсов. За сжигание аббатских факелов, 20 пенсов. Дворецкому настоятеля за хлеб, 2 шиллинга 10 пенсов. За стирку столового белья, 12 пенсов. Дворецкому за его вознаграждение, 20 пенсов. Пекарю за 310 яиц, 19 пенсов. Ему за его вознаграждение, 3 шиллинга 4 пенса. 28 кроватей с — одеялами, и стирка того же, 5 шиллингов. Двум людям, которые вырыли могилу, 8 пенсов. За варку 5 комбов солода, 20 пенсов. За 9 фунтов свечей, 11 пенсов. Клеркам Бромхолма, 8 пенсов. За 8 оловянных тарелок, потерянных настоятелем, 20 пенсов. Роздано среди людей пекарни, 20 пенсов. Приходской церкви Бромхолма, 10 шиллингов. 12 церквям, 50 шиллингов 8 пенсов. Священнику, который пришел с телом из Лондона, 3 шиллинга 4 пенса. Служителям, которые ожидали его по приказу У. Пастона, 21 пенс. Плейтеру за его подношение, 4 пенса. Викарию Аптона, 2 шиллинга. Секретарю Бромхолма за 22 креста, данные Маргарет и Модли, через Джона Пастона, 4 шиллинга 6 пенсов. 14 звонарям, 7 шиллингов. 24 служителям, каждому из них по 4 пенса, 8 шиллингов. 70 служителям, каждому из них по 3 пенса, 17 шиллингов 6 пенсов. Заплачено Даубени за служителей, 7 шиллингов. За рыбу в день после погребения, 6 шиллингов 10 пенсов. За 6 бочонков пива, 12 шиллингов. За бочонок красного вина в 15 галлонов и т. д., 12 шиллингов 11 пенсов. За наем лошади на 3 дня для сэра Джеймса, 12 пенсов. За четверть солода, 5 шиллингов. За 4 бушеля пшеницы, 32 пенса. За четверть овса, 2 шиллинга 8 пенсов. За варку 10 комбов солода, 40 пенсов. За стол Ричарда Хермера, писаря, 3 дня, и за его наем в то же время, 13,5 пенсов. За Уильяма Йонга, цирюльника, 5 дней еды и питья, и его наем в то же время, 16 пенсов. За 6 фунтов свечей, 7,5 пенсов. 12 бедным людям, несущим факелы из Лондона в Норфолк в течение 6 дней, 1 шиллинг, получая каждый из них в день по 4 пенса, и за 3 дня пути домой, получая каждый день по 6 пенсов. Дано Мартину Сэвиджу и Денчерсу, ожидавшим моего господина в Лондоне в течение 7 дней до того, как его повезли, 2 шиллинга 10 пенсов. За купленный хлеб, 24 шиллинга. За 7 бочонков пива, 17 шиллингов 6 пенсов. За бочонок самого большого размера, 3 шиллинга 4 пенса. За 4 бочонка эля, 13 шиллингов 4 пенса. За хлеб и эль для 12 человек, которые несли факелы, 13,5 пенсов. На раздачу милостыни в Бромхолме, 5 фунтов 13 шиллингов 4 пенса. Уильяму Колинсу, одному из дворецких в Бромхолме, 12 пенсов. Уэйту Вебстеру, другому дворецкому, 12 пенсов. Грегу Ворстлеру, одному из носильщиков в Бромхолме, 4 пенса. Священнику в Мотеби и сэру Томасу Лайнсу, священникам на заупокойной службе в Бромхолме, 43 шиллинга. В качестве милостыни, 47 шиллингов 6 пенсов; еще 20 шиллингов. Стекольщику за вынимание 2 панелей окон церкви, чтобы выпустить дым от факелов на заупокойной службе, и за повторную пайку того же, 20 пенсов.

Провизия, купленная Ричардом Чарльзом.

Во-первых. За 27 гусей, 17 шиллингов. За 27 откормленных гусей, 6 шиллингов 8 пенсов. 70 каплунов, 17 шиллингов 7 пенсов. За 29 (и) 17 цыплят, 16 шиллингов 6 пенсов. За 10 цыплят, 10 пенсов. За 41 поросенка, 13 шиллингов 10 пенсов. За 49 телят, 4 фунта 13 шиллингов 4 пенса. За 34 ягненка, 27 шиллингов 2 пенса. За 22 овцы, 37 шиллингов 5 пенсов. 10 голов скота, 4 фунта 16 шиллингов 1 пенни. За 2 фартука Ричарду Линстеду, 10 пенсов. За клареты и краны, 6 пенсов. 1300 яиц, 6 шиллингов 6 пенсов. За 20 галлонов молока, 20 пенсов. За 8 галлонов сливок, 2 шиллинга 8 пенсов. За 4 пинты масла, 4 пенса. За 1 четверть и 2 бушеля пшеничной муки, 7 шиллингов 10 пенсов. Священнику Кроствэйта за 1 четверть пшеницы, 6 шиллингов. За 14 галлонов эля, 2 шиллинга. Рабочему на 3 дня, 12 пенсов. За 24 галлона эля, 4 шиллинга. За 13 соленых рыб, 4 шиллинга 4 пенса. За закупку хлеба, эля и рыбы, 3 шиллинга 4 пенса. Уильяму Рейнольдсу за размещение магистра Провэта, настоятеля Белых монахов, священника Мотеби, сэра Томаса Линдса и других, на 2 ночи, 6 пенсов. За хлеб, эль и поссеты для тех же лиц, 6 пенсов. Герману, за свежевание скота в течение 3 дней, 2 шиллинга, и Джону Фоку, в течение 3 дней, 20 пенсов. За закупку всей телятины, ягнят, 10 голов говядины, определенных поросят и птицы, 40 пенсов.

Счет настоятеля Бромхолма.

Памятка. Настоятель взял на пансион различных лиц, работавших над погребением, начиная с четверга на Троицкой неделе, 6-го года правления короля Эдуарда IV.

В четверг я нахожу 3 человек, которые получили 12 пенсов за свой пансион и наем; в пятницу 5, которые получили 15 пенсов; в субботу 8, которые получили 23 пенса. В понедельник все были заняты; а на следующий день я нахожу 4, которым следует выплатить за их пансион 4,5 пенса, и за их наем 5 пенсов — 9,5 пенсов. Доставлено настоятелем Ричарду Чарльзу: во-первых, 5 четвертей овса, 13 шиллингов 4 пенса; 5 свиней, 12 шиллингов 6 пенсов; 2 бушеля смеси, 15 пенсов; 5 фунтов свечей, 5 пенсов; 20 четвертей солода, 13 шиллингов 4 пенса, и с помолом и варкой, 18 шиллингов. За воз сена, 3 шиллинга 4 пенса. За 2 свиней, 5 шиллингов. За 2 бушеля овса, 8 пенсов. За четверть сельди, 6 пенсов. За полчетверти макрели, 7,5 пенсов. Священнику церкви Св. Петра за его плату за воск вокруг тела, помимо 2 свечей по 1 фунту и 1 свечи весом в фунт, 20 пенсов. На поминальный день моего господина за подношение, 1 пенни. Роздано церквям и в качестве милостыни Грешемом, в пользу Бромхолма, 5 марок. Клерку церкви Св. Петра в Хангейте и его товарищам за звон, когда тело было в церкви, 12 пенсов. Даубени за скот и другие вещи для погребения, 20 фунтов. Ему в золоте, чтобы разменять на мелкие деньги для раздачи, 40 фунтов. У. Пекоку, в 3 мешках, чтобы отнести в Бромхолм, в меди, на 20-й день, 26 марок. Медли за его вознаграждение, 4 марки, и столько же Мэриотту. Мэриотту за расходы, которые он понес по пути в Бромхолм, 3 фунта 12 пенсов. Еще Медли за деньги, выплаченные им, 41 шиллинг 10 пенсов. Хозяину гостиницы, где умер мой муж, за его вознаграждение, 20 шиллингов. Церкви Пастона, 10 шиллингов. Церкви Бактона, 6 шиллингов 8 пенсов. Грешему, лондонскому перевозчику, в полную оплату для лондонского свечника, 5 фунтов 19 шиллингов 4 пенса. Еще в качестве милостыни, 6 шиллингов 8 пенсов. Еще за вино и пиво, 7 марок. Священнику церкви Св. Петра, 6 шиллингов 8 пенсов. За вино для певчих, когда тело было в Норидже, 20 шиллингов. Сколхаусу в счет его счета за факелы и воск, сделанные в Бромхолме, чтобы гореть на могиле, 4 марки. За 10 ярдов узкого черного сукна для викария Даллинга и Роберта Галлоуэя, и за 3 ярда и четверть широкого сукна для Илли, 20 шиллингов 10 пенсов. Церкви Фретона, 6 шиллингов 8 пенсов. За накидку, называемую «фрог» из камлота, для настоятеля Бромхолма, 26 шиллингов 8 пенсов. За хлеб на погребении, 9 шиллингов. В качестве милостыни, 8 шиллингов 4 пенса. За вино и специи, 50 шиллингов. Дому Джону Лавдэю за сукно на накидку для верховой езды для него самого, 14 шиллингов 2 пенса. На строительство шпиля Редхэма, 8 шиллингов 4 пенса. Джону Орфорду, восковых дел мастеру, за 12 факелов и одну свечу весом в 1 фунт, 55 шиллингов 2,5 пенса. Джону Дью за серое льняное полотно и шелковую бахрому для катафалка, 6 фунтов 16 шиллингов 2 пенса. Дано августинцам на капитуле в Ярмуте, 75 шиллингов. Даубени, чтобы провести годовщину в Бромхолме в первый год после его смерти, 8 фунтов 2 шиллинга 4 пенса. Дано в Кейстере 25 домохозяевам, каждому домохозяйству по 3 пенса в то же время, 6 шиллингов 3 пенса. 8 бедным людям в то же время, 18 пенсов. Настоятелю колледжа в то же время, 6 шиллингов 8 пенсов. Магистру Клементу Фелмингхэму в то же время, 6 шиллингов 8 пенсов. 8 священникам в Кейстере в то же время, 2 шиллинга 8 пенсов. Детям в стихарях и другим бедным людям в то же время, 13 пенсов. Священнику Хангейта, 6 шиллингов 8 пенсов. Вышеупомянутому священнику за «сертейн» до следующего Михайлова дня после вышеупомянутой годовщины, 8 шиллингов 8 пенсов. Сколхаусу, восковых дел мастеру, за изготовление катафалка в Бромхолме, 22 фунта 9 шиллингов 8 пенсов. Филипу Керсону, суконщику, за сукна, 9 фунтов 3 шиллинга 0,5 пенса. Обри, суконщику, 34 шиллинга. За четверть макрели, 12 пенсов. Настоятелю Бромхолма за солод, потраченный на погребении, 40 шиллингов. За свет, поддерживаемый на могиле, 10 шиллингов. Дано на Рождество после вышеупомянутой годовщины каждому из 4 орденов монахов, 10 шиллингов — 40 шиллингов. Викарию Даллинга за привоз домой индульгенции из Рима, чтобы молиться за души всех наших друзей, 8 шиллингов 4 пенса. За черную мантию для вышеупомянутого викария, 8 шиллингов.


[Из «Норфолка» Бломфилда, vi. 483. Фолио-издание, iii. 692.] Оригинал этого документа, вероятно, находился среди рукописей Пастонов, когда Бломфилд составлял свою «Историю Норфолка», но где он находится в настоящее время, установить невозможно. Он цитируется Бломфилдом, или, возможно, его продолжателем, мистером Паркином, как «очень длинный, но узкий свиток», находившийся тогда в его владении. Текст, однако, по-видимому, напечатан не полностью, так как редактор лишь претендует на то, чтобы дать «несколько сведений, содержащихся в нем».

В Норидже.

27 мая 1466 года.

Роберт Котлер, который был представлен к приходу Джоном Пастоном в 1465 году, после отставки Томаса Хауса.

В Бломфилде после «xxix.» и перед «xvii.» имеется короткий пробел.

Бломфилд или его продолжатель здесь говорит от своего собственного лица.

Церковь в Норидже, перестроенная Джоном Пастоном в 1460 году, право патроната над которой было приобретено им и Маргарет, его женой, в 1458 году. Дата перестройки высечена в камне на контрфорсе у северной двери.

Мессы, называемые «сертейнс», упоминаются в № 53 (том ii, стр. 64).



«To Master Clement Felmyngham the said tyme». В тексте «Mastkr»: исправлено по Бломфилду.


638. ТОВАРЫ ФАСТОЛЬФА
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Декларация движимого имущества рыцаря Джона Фастольфа, перешедшего в руки эсквайра Джона Пастона и удерживаемого им, как по передаче Томаса Хауса, ректора Пулхэма, одного из душеприказчиков названного рыцаря, так и путем захвата другими людьми, его слугами и арендаторами. А также стоимость во владении господств, поместий, земель и владений, оплаченных при их первоначальном приобретении названным рыцарем и требуемых наследником названного Пастона для оплаты за ничто, вместе с расходами на их строительство. И за все вышеуказанное душеприказчики названного рыцаря требуют от наследников и душеприказчиков названного Джона Пастона оплаты, возмещения и удовлетворения за убытки по причине такого удержания.

Во-первых.

Восьмого дня месяца ноября 38-го года правления короля Генриха VI, а именно на третий день после кончины рыцаря Джона Фастольфа, Томас Хаус, клирик, со-душеприказчик названного Джона Фастольфа, передал эсквайру Джону Пастону из имущества названного Джона Фастольфа, находившегося тогда под надежной охраной в аббатстве Святого Бенедикта в Хулме, часть большей суммы в золоте, а именно в старых ноблях хорошего и верного веса 2400 ноблей, по цене 8 шиллингов 4 пенса за нобль, что составляет 1000 фунтов стерлингов, и в другой раз в серебряной монете 24 фунта 17 шиллингов 2 пенса; откуда сумма 1024 фунта 17 шиллингов 2 пенса.

Также тот же Томас передал Джону Пастону в названном месяце ноябре в Норидже, из серебряных сосудов различных видов, имевшихся тогда вне казны названного рыцаря в поместье Кейстер, 4023 унции весом по Тройской системе, по цене 2 шиллинга 10 пенсов за унцию, что составляет 569 фунтов 18 шиллингов 6 пенсов. И тому же Джону в Норидже в другой раз, из серебряных сосудов весом 57 унций, по цене за унцию, как указано выше, 7 фунтов 4 шиллинга 10 пенсов. И тому же Джону в другой раз в названном Кейстере передано из серебряных сосудов 112 унций, по цене, как указано выше, 15 фунтов 17 шиллингов 4 пенса; откуда сумма 588 фунтов 8 пенсов.

Пункт: тот же Томас передал тому же Джону Пастону в Норидже в указанном месяце ноябре в чашах и сосудах из чистого и очищенного золота весом сто пятьдесят унций по тройскому весу, по цене сорок шиллингов за унцию, 150 фунтов.

Пункт: тот же Томас передал упомянутому Джону для предоставления определенной ссуды графу Солсбери из имущества упомянутого Джона Фастольфа, на что тот же Джон Пастон имеет надлежащее обеспечение и обязательство епископа Нориджского, 33 фунта 6 шиллингов 8 пенсов. И таким же образом он передал упомянутому Джону для предоставления определенной ссуды лорду Фицуотеру, на что тот же Джон имеет надлежащие обеспечения, 33 фунта 6 шиллингов 8 пенсов. Итого 66 фунтов 13 шиллингов 4 пенса.

Пункт: упомянутый Джон Пастон взял из имущества упомянутого рыцаря, находившегося под опекой Уильяма Вустера, вопреки его согласию, и переданного им самим на ответственное хранение Томасу Пламмеру из Лондона, писцу, и Джону Грешему из того же города, шляпнику, а именно в сосудах из серебра различных видов, 1890 унций, по цене за унцию, как указано выше, 268 фунтов 5 шиллингов. И таким же образом он взял чашу с крышкой из чистого золота тройского веса 23 унции и 1,25 четверти, по цене сорок шиллингов за унцию, 46 фунтов 15 шиллингов. И таким же образом он взял одну цепь из чистого золота тройского веса 23,5 унции, по цене за унцию, как указано выше, 47 фунтов. Итого 362 фунта.

Пункт: тот же Джон Пастон взял таким же образом из имущества упомянутого рыцаря, переданного Уильяму Вустеру на хранение в указанном месяце ноябре, а именно в Лондоне, в доме упомянутого Томаса Пламмера, сверх 140 фунтов, выплаченных упомянутым Вустером за черное сукно для ливрейных одежд, розданных на похоронах упомянутого рыцаря, и за шелк для знамен, расписанных гербами, а также за вино и пряности, а именно 800 старинных нобилей хорошего и надлежащего веса, по цене 8 шиллингов 4 пенса за нобиль, 333 фунта 15 шиллингов. И передано упомянутому Джону Пастону руками упомянутого Томаса Хауса в Лондоне из денег, переданных на хранение упомянутому Томасу Пламмеру, 62 фунта 11 шиллингов 4 пенса; всего 386 фунтов 6 шиллингов 4 пенса.

Пункт: упомянутый Джон Пастон взял таким же образом у Уильяма Вустера определенные примечательные ожерелья и драгоценности из золота, украшенные драгоценными камнями, а именно одно богатейшее ожерелье, называемое по-английски «Белая роза», принадлежавшее покойному лорду герцогу Йоркскому, с большим драгоценным камнем, называемым «острый алмаз», который при первой покупке стоил, как говорят, 4000 марок, а также две другие драгоценности, принадлежавшие упомянутому лорду герцогу, переданные в залог, когда упомянутый Джон Фастольф поручился за упомянутого герцога перед душеприказчиками кардинала Англии на определенную сумму денег, ссуженных упомянутому герцогу, и из этой суммы упомянутый лорд герцог был должен упомянутому Джону Фастольфу в качестве ссуженных денег 466 фунтов 13 шиллингов 4 пенса. И по другим законным причинам 266 фунтов 13 шиллингов 4 пенса. И вышеупомянутые три драгоценности с согласия упомянутого лорда герцога под печатью герба в письменном виде были переданы и назначены упомянутому Джону Фастольфу как его собственное имущество для продажи и распоряжения в качестве компенсации его долга и за другие великие труды и тяготы, понесенные упомянутым рыцарем ради упомянутого герцога, пока тот был наместником короля во Франции, а впоследствии в Англии. Итого 733 фунта 6 шиллингов 8 пенсов.


Пункт: вышеупомянутый Джон Пастон получал доходы и прибыли со всех маноров, земель и владений упомянутого рыцаря в графствах Норфолк, Саффолк, Эссекс и Суррей через своих управляющих и слуг без согласия душеприказчиков упомянутого рыцаря в течение различных лет после его смерти, по приблизительной оценке 1666 фунтов 13 шиллингов 4 пенса.

Пункт: упомянутый Джон Пастон получил различное другое движимое имущество и скот упомянутого рыцаря, а именно его основных лошадей и палефреев стоимостью 30 фунтов, а также овец и мелкий скот, находившийся на пастбищах Кейстера и других маноров, а именно 2456 овец различных пород по цене 14 пенсов за голову, 143 фунта 5 шиллингов 4 пенса. И в счет стоимости 13 голов крупного скота 6 фунтов. И в счет стоимости 6000 кроликов в заповеднике Хеллесдона в год смерти упомянутого рыцаря, оцененных тамошними смотрителями заповедника по приблизительной оценке по цене 15 шиллингов за тысячу, 45 фунтов. Таким же образом в счет стоимости овечьих шкур из его запасов в Хеллесдоне, оставшихся до его смерти, 26 фунтов 13 шиллингов 4 пенса, полученных им самим. Итого 250 фунтов 18 шиллингов 8 пенсов.

Пункт: тот же Джон Пастон получил в Кейстере вышеупомянутое снаряжение и припасы для обороны страны в виде артиллерии, а именно кулеврины-либриллы различных размеров с каморами, погруженные на десять повозок, а также кирасы, бригантины, куртки, салады, бацинеты, хауберки, копья, стальные арбалеты, длинные луки, луки, стрелы, порох, пушечные ядра и тому подобное оборонительное снаряжение стоимостью 150 фунтов.

Пункт: получил в Кейстере под надзором упомянутого Томаса Хауса книги, принадлежавшие часовне, и утварь гардероба упомянутого рыцаря, находившуюся там, а именно: занавеси, пуховые перины, покрывала из арраса и гобелены, меховые подкладки из куньего меха вместе с тогами, а также утварь зала, комнат, кухни и тому подобное, как явствует из счета с перечнем, 121 фунт 7 шиллингов 4 пенса. И таким же образом утварь гардероба и комнат, оставшуюся в его маноре в Саутуорке, стоимостью 20 фунтов. Итого 141 фунт 7 шиллингов 4 пенса.

Пункт: упомянутый Джон получил руками упомянутого Томаса Хауса, Уильяма Пастона, Томаса Плейтера, Томаса Пламмера из Лондона, писца, Кристофера Ханссона, оруженосца, и Люка Нантрона в разное время как в Лондоне, так и в Саутуорке, как явствует из счета с перечнем, 104 фунта 11 шиллингов 8 пенсов.

Пункт: тот же Уильям Вустер в июле пятого года правления короля Эдуарда IV выплатил жене упомянутого Томаса Пламмера долг упомянутого Джона Пастона, а именно за черное сукно, а также за ссуды и выдачи серебра, произведенные по его приказу различным лицам, 32 фунта.

Пункт: тот же Джон получил в счет стоимости черного шерстяного сукна, розданного им самим различным людям из числа его собственных приближенных, сверх 152 фунтов, потраченных на черное шерстяное сукно, закупленное и розданное друзьям и слугам упомянутого Джона Фастольфа для проведения его похорон, 40 фунтов. И таким же образом тот же Джон Пастон заставил вышеупомянутого Томаса Хауса выдать и передать различным людям в качестве вознаграждений и выплат по делам, касающимся собственных интересов упомянутого Пастона в Лондоне и других местах, 30 фунтов 16 шиллингов 1 пенс. И таким же образом тот же Джон заставил упомянутого Томаса выдать и выплатить на расходы по содержанию дома, устроенного в Кейстере в первый год после смерти упомянутого рыцаря, как на посторонних, так и на знакомых, прибывавших из числа его приближенных и друзей, которые без причины останавливались в маноре Кейстер и бесполезно проводили там время, сумму в 90 фунтов, как будет очевидно из определенной ведомости. Итого 160 фунтов 16 шиллингов 1 пенс.

Пункт: сверх вышеупомянутого имущества, таким образом присвоенного им, вышеупомянутый Джон Пастон претендовал на владение и обладание, без законных оснований и подлинных документов, всеми манорами, землями и владениями упомянутого рыцаря в графствах Норфолк, Саффолк и в Норидже, без выплаты какой-либо суммы, которая составляла стоимость для упомянутого рыцаря при первой покупке, сверх затрат на постройки и ремонт упомянутых маноров, 9800 фунтов.

Пункт: следует принять во внимание, что, помимо упомянутых приобретений, постройка манора Кейстер как крепости для обороны страны стоила за тридцать лет 6000 фунтов. И постройка манора Хеллесдон, включая огораживание леса и заповедника, а также постройку двух домов, называемых «лоджиями», в Хеллесдоне и Дрейтоне, 548 фунтов 13 шиллингов 4 пенса. И расходы на огораживание парка в Коттоне вместе с ремонтом манора 400 фунтов. И ремонт его главного дома в городе Ярмут 200 фунтов. Постройка и ремонт его владений в городе Норидж 240 фунтов. Итого 7388 фунтов 13 шиллингов 4 пенса.

Пункт: сверх этого вышеупомянутый Джон Пастон удерживает в своем распоряжении главные документы на маноры упомянутого рыцаря, называемые Дедхэм-Нетерхолл и Дедхэм-Оверхолл в графстве Эссекс; эти маноры из-за отсутствия упомянутых документов, которые он не истребовал со времени смерти упомянутого рыцаря для их возвращения, и по сей день остаются вне владения, к великому ущербу для покойного, поскольку упомянутый манор, называемый Дедхэм-Нетерхолл, стоил упомянутому рыцарю при первой покупке 1000 фунтов, а вышеупомянутый манор, называемый Дедхэм-Оверхолл, 160 фунтов. И доходы и прибыли с упомянутых маноров, которые за это время не попали в руки душеприказчиков упомянутого рыцаря, из расчета 40 фунтов в год составляют 280 фунтов. Таким образом, всего 1440 фунтов.


231.2 [Из рукописи в башне колледжа Магдалины, Оксфорд.] Это документ, составленный Уильямом Вустером после смерти Джона Пастона в 1466 году. Грамматические ошибки характерны для автора.

233.1 Ричард, герцог Йоркский, отец Эдуарда IV.

233.2 Вероятно, кардинал Бофорт; но это может быть кардинал Кемп.

234.1 colubrinas librillas, т.е. кулеврины.



Пункт: вышеупомянутый Джон Пастон ... 1666 фунтов 13 шиллингов 4 пенса. «c.» (100) напечатано как подстрочный индекс.


639 РЕЗЮМЕ 236.1



Допросы касательно завещания сэра Джона Фастольфа

1466 МАЙ и ИЮНЬ



1466 г. н.э. Следующие свидетели были допрошены тайно и по отдельности от имени сэра Уильяма Йелвертона, «покойного», 236.2 в доме казначея собора Святого Павла Джоном Друэллом, доктором права:—



	May 17.
	John Monke alias Smyth.



	19.
	John Dawson and John Gyrdyng.



	20.
	Уильям Босуэлл, Роберт Инглис, Ричард Хорн и Томас Пикеринг.




	

21.
	Генри Клерк, Джон Тови, Томас Херт, Уильям Шо и Николас Черч.




	22.
	Томас Ньютон, Томас Спайсер и Томас Нив.




	23.
	Джон Рагг, Джон Клерк и Роберт Банч.




	June 10.
	Stephen Scrope.



	11.
	Ric. Fastolf.




I. Джон Монк, кузнец из прихода Сент-Джеймс, Покторп, в Норидже, неграмотный, свободного состояния, тридцати двух лет и старше, утверждает о подкупе свидетелей Пастоном и Хаусом, которые предлагали продать Джону Рассу земли в Лейстофте по цене немногим более половины их стоимости. Хаус сделал Рассу подарок в виде соли, ячменя и солода стоимостью 20 фунтов и пообещал ему полное освобождение от отчета за имущество завещателя, находившееся у него на хранении, стоимостью 200 фунтов и более. Он заплатил Роберту Катлеру, викарию Кейстера, «colore cujusdam ultimi vale dicti testatoris prius non debite» (sic), деньгами и зерном на сумму 20 марок и пообещал представить его к приходу в Модби, как только Томас Хаус уйдет в отставку. Они дали Фелмингему аннуитет в 8 марок и 40 шиллингов мальчику, который является его слугой. Они дали Роберту Ботелеру вознаграждение (feodum) в 5 марок [в год] пожизненно и аренду закрытого участка, называемого Модби-клоуз, помимо некоторых других подарков, которые указаны. Поэтому упомянутые Джон Расс, Роберт Катлер, Клемент Фелмингем и Роберт Батлер ложно показали в ответ на второй вопрос, что в субботу перед смертью завещателя они присутствовали в некой нижней комнате (bassa camera) в маноре Кейстер, где завещатель находился в основном между 8 и 11 часами утра, и что с ними были упомянутые Джон Пастон и Джон Бракли, и никто другой; ибо на самом деле в тот день в комнате с завещателем, и особенно в эти часы, постоянно находились упомянутые Роберт Фицрауф, Николас Ньюман и Джон Лоэр, а также упомянутый дан Джон Дэви, дан Томас Хаус, монах Джон Бернард, врач, и Генри Барбер, и несколько других [с перерывами]. Более того, Катлер, Фелмингем и Батлер сказали, что Расс присутствовал в том случае, тогда как и он, и Катлер были в других местах. Более того, взятки давались Пастоном и Хаусом в различных формах в течение января, февраля и марта 1462[-3] года, а также в другое время в приходах Кейстер и Ярмут и в городе Лондоне Ральфу Лампету, брату Уильяму Букенхему и упомянутому Роберту Катлеру. Пастон обещал повысить Букенхема до приорства в Ярмуте, а также в качестве вознаграждения за его показания дать ему 13 акров земли завещателя в Скрадби и Кейстере, называемой Изабелла, для нужд приора и монастыря Нориджа. Следовательно, показания этих свидетелей были ложными, что Фастольф около начала осени пять лет назад совершил в пользу Джона Пастона владение, феодальное пожалование и передачу во владение своего манора Кейстер и других земель в графствах Норфолк и Саффолк и в городе Норидж для нужд упомянутого завещателя, пока он жил, а впоследствии для нужд упомянутого Джона Пастона и его наследников; ибо если что-то подобное и было сделано (что не признается), то это было 16 октября 1457 года, в 36-й год правления Генриха VI, после осени упомянутого года, и не для нужд Пастона и его наследников, а для нужд самого Фастольфа и для исполнения его завещания. Далее, показания Расса, Катлера, Букенхема, Фелмингема и Батлера были неправдивыми относительно предполагаемого завещания Фастольфа о том, что Джон Пастон должен получить королевскую лицензию на основание колледжа в Кейстере. На самом деле волей Фастольфа было то, чтобы душеприказчики получили королевскую лицензию на основание там колледжа из семи монахов-бенедиктинцев того же ордена, что и монастырь Святого Бенедикта в Хьюме, из которых один должен был быть приором, и из семи бедных людей, и чтобы они были наделены землями из его владений в размере 300 марок в год, за вычетом всех расходов, чтобы молиться за душу леди Милисенты, его жены, его родителей и благодетелей; и если душеприказчики не смогли бы получить эту лицензию, они должны были передать аббату и монастырю Святого Бенедикта земли и деньги на содержание шести новых монахов и семи бедных людей в этом монастыре с той же целью. Далее, неправда, как утверждается, что в субботу перед смертью, а именно 3 ноября, между восемью и одиннадцатью часами утра, завещатель открыто объявил свою волю ясным голосом в присутствии свидетелей, ибо он был настолько болен и слаб от нехватки дыхания, что не мог внятно говорить в любое время весь тот день, особенно в часы, упомянутые выше.

Более того, взятки предлагались Пастоном и Хаусом в мае и июне 1465 года в приходах Кейстер и Ярмут и в городе Лондоне Томасу Торальду, Роберту Лоусу, Уильяму Уотерману, Джону Осберну, Джону Хейдону, Уильяму Пикерингу, Джону Симмсу и Джону Шо за их показания по этому делу, а именно, что они должны получить по 20 шиллингов помимо дорожных расходов и различных других сумм, которые были предложены им от имени Пастона Катлером, викарием Кейстера, и Ричардом Каллом; и Джон Пастон обещал упомянутому Уильяму Пикерингу, что тот вернет определенные земли, находящиеся во владении его брата Джона Пикеринга в Филби, стоимостью 40 шиллингов. Под влиянием этих взяток Томас Торальд показал, что в субботу перед смертью Фастольфа Бартоломью Элис и Джон Дэвис пришли в его дом в Белтоне, в двух милях и более от Ярмута, около восьми часов утра, когда он был в своем амбаре, и попросили его пойти с ними в различные маноры упомянутого сэра Джона, чтобы получить определенное зерно от его арендаторов; после чего они выпили в доме Торальда, и он пошел с ними во Фретон и в манор, называемый Калкот-холл, и другие места в Лотинлонде до полудня. Роберт Лоус также показал, что в пятницу перед смертью Фастольфа он отправился в Бекклис, а на следующий день, то есть в субботу, возвращаясь домой (rediens domorsum), встретил по дороге упомянутых Бартоломью Элиса, Джона Дэви и Томаса Торальда, направлявшихся во Фретон, когда Дэви окликнул его и велел передать Томасу Хаусу или Джону Рассу, что в следующий понедельник или вторник он отправится в Кейстер и отчитается о своем управлении. Впоследствии, около двух часов дня, Лоус пришел в Кейстер и рассказал Джону Рассу о своем деле в отсутствие Хауса. Но упомянутый Уильям Уотерман, будучи подкупленным, как сказано выше, ложно заявляет, что в субботу перед смертью Фастольфа Бартоломью Элис и Джон Дэви пришли в его дом в Горлстоне около семи часов утра, и что он пошел с ними в дом Торальда, и что они пошли и поговорили с Торальдом у амбара, пока он ждал их у ворот. Впоследствии они все вошли в зал Томаса Торальда и вместе выпили пива, и все четверо вместе отправились в Калкот-холл и ждали там до десяти часов утра, когда Уотерман оставил остальных троих и вернулся домой. А около двух часов дня Элис и Дэви вернулись и выпили пива в доме Уотермана. Но правда в том, что Элис и Дэви были в Ярмуте в тот день с семи до одиннадцати с лишним часов утра.


Далее, Джон Осберн, Уильям Пикеринг и Джон Хейдон были коррумпированными свидетелями. Джон Осберн сказал, что в субботу перед праздником Святого Леонарда, когда Фастольф страдал от своей последней болезни, упомянутые Осберн, Пикеринг и Хейдон пришли в Кейстер, чтобы получить определенные деньги от Джона Расса за ячмень, проданный ему Осберном; что около восьми часов утра они вошли в зал манора и застали Роберта Херта и других слуг Фастольфа, завтракавших; и что Джон Расс немедленно подошел к Осберну и заговорил с ним об оплате. Наконец, Расс отвел их в клуатр и, оставив их, вошел в комнату Фастольфа; затем, пробыв там два часа и более, вернулся в клуатр и передал деньги Осберну. Эти показания были подтверждены Хейдоном и Пикерингом; но правда в том, что Расс в ту субботу с семи до почти двенадцати часов (a principio horæ septimæ usque ad finem horæ undecimæ), а Роберт Херт с семи до десяти часов утра были в Ярмуте, в трех милях оттуда.

Далее, Джон Симмс и Джон Шо были коррумпированными свидетелями, причем первый сказал, что Роберт Херт присутствовал в упомянутом маноре Кейстер в восемь часов утра в указанный день, и даже в девять часов во время обеда (tempore prandii), и что он видел упомянутого Роберта Херта, сидящего среди других слуг Фастольфа за завтраком (jentaculum); и что он (Симмс) и Генри Уинстолл, цирюльник Фастольфа, были заняты вместе подковкой лошадей в упомянутом маноре с завтрака, упомянутого выше, до обеда, и что во время обеда Симмс видел упомянутого Генри, сидящего в зале с другими; и что в упомянутую субботу, около восьми часов утра, и даже в полдень, Симмс видел Джона Расса в зале упомянутого манора. Также Джон Шо показал, что в субботу перед смертью Фастольфа он видел Джона Расса и Генри Уинстолла в зале упомянутого манора, как в восемь часов утра за завтраком, так и за обедом в полдень, и он также видел Роберта Херта, привратника у ворот манора, в эти часы; и что между завтраком и обедом Шо и Уинстолл были заняты вместе с Джоном Симмсом подковкой лошадей сэра Джона. Но правда в том, что и Расс, и Херт отсутствовали, как упоминалось выше, а Уинстолл был с Фастольфом в его комнате с девяти часов утра до половины одиннадцатого. Также Симмс, Уильям Пикеринг, Хейдон, Осберн и Лоус отсутствовали всю ту субботу, и, безусловно, между восемью и одиннадцатью часами утра. И несмотря на то, что против них утверждается обратное, Джон Дэви, Бартоломью Элис, Джон Боккинг, Джон Дэви, капеллан, Томас Аптон, Николас Ньюман, Джон Лоэр, Уильям Итон, Роберт Линн, Джон Маршалл, Уильям Линн, Генри Уинстолл, Роберт Херт и Роберт Фицрауф дали честные показания в пользу Йелвертона и Вустера, будучи людьми с хорошей репутацией, достаточно богатыми и вполне заслуживающими доверия.

Дополнительные возражения со стороны Йелвертона и Вустера против показаний Джона Расса и Клемента Фелмингема, показывающие, что Пастон предлагал сдать первому владение в Ярмуте за меньшую, чем его истинная стоимость, цену и обещал последнему 100 марок для августинских монахов в Саут-Тауне, 239.1 что не было завещано в завещании Фастольфа; также что он дал магистру Роберту Попи, помимо его расходов, 20 марок за его показания и простил ему 10 шиллингов арендной платы за рыбный промысел, которая была просрочена на пять лет, и что он также освободил его от 40 марок штрафа из 100 марок, причитавшихся Попи по обязательству; вследствие чего Попи показал, что 30 октября тремя годами ранее, 240.1 Джон Пастон сообщил ему в Кейстере, что он заключил соглашение с Фастольфом, по которому он должен получить все земли Фастольфа в Норфолке, Саффолке и городе Норидж после его смерти, заплатив за них 4000 марок, и должен основать колледж в маноре и т.д.; услышав это, Попи вернулся к Фастольфу и рассказал ему то, что сказал ему Пастон, и сэр Джон подтвердил это, попросив его проявить такую же добрую волю по отношению к Пастону, какую он проявил к нему самому. Но на самом деле Фастольф никогда не утверждал и не подтверждал ничего подобного.

Ответы на вопросы тем же свидетелем, а именно: 1. О его знании сторон и свидетелей.

2. О предполагаемых случаях подкупа и отсутствии Расса в упомянутый день. Последний факт, говорит свидетель, он знает, потому что он и Расс спали вместе в комнате Томаса Хауса, и в пятницу перед смертью Фастольфа Расс отправился в Ярмут, чтобы купить провизию, и оставил ему ключ от комнаты, так как Хаус был тогда в Блоуфилде; и Расс оставался в Ярмуте всю ту пятницу и следующую субботу, и вернулся в воскресенье.

4. О состоянии Фастольфа в субботу перед его смертью. Он был настолько слаб от нехватки дыхания, что не мог внятно говорить; окружающие не могли слышать, что он говорит, не наклоняя уши к его рту, и даже тогда они едва могли его понять. И этот свидетель говорит, что он знает это, потому что в пятницу и субботу перед его смертью он часто бывал в комнате сэра Джона, и когда люди говорили с ним, чтобы утешить его в болезни, он отвечал только вздохами, так что свидетель и другие не могли понять, что он имеет в виду. Более того, сэр Джон, будучи здоровым, ежедневно читал определенные молитвы со своим капелланом, но в тот день капеллан читал службу один, пока Фастольф лежал на своей кровати и ничего не говорил.

6. О том, что Расс и Херт были в Ярмуте, он говорит, что слышал, как Томас Хаус в ту субботу утром приказал последнему сесть на лошадь и ехать туда, чтобы достать провизию для дома, и он видел, как он выехал из манора соответственно около семи часов утра, а также видел, как он вернулся с провизией около десяти часов утра. [На полях здесь написано: «Пытается дать показания об отсутствии Херта, но не доказывает».]

7. Знает, что Генри Уинстолл отсутствовал в зале манора примерно с девяти до половины одиннадцатого, ибо он видел, как он вошел в комнату со своими инструментами, чтобы побрить сэра Джона, и ждал там полтора часа, и он не мог уйти, чтобы свидетель этого не заметил. Более того, Джон Симмс не подковывал лошадей в маноре в ту субботу, ибо свидетель имел в своем распоряжении кузницу и хранил ключи.

Ответы на другой набор вопросов, предложенных от имени Пастона и Хауса и здесь процитированных полностью, следующего содержания, а именно: 1. Где жил каждый свидетель с момента рождения и находится ли он на службе у стороны, представляющей его? 2. О его знании свидетелей с другой стороны? 3. Какие подробности он может привести о любом подкупе, который он им приписывает, и какова была его особая цель? 4. Каким образом он узнал об этом и кем его просили дать показания, и совещался ли он со своими сосвидетелями; получали ли они инструкции, что показывать; сколько раз он приезжал в Лондон, чтобы дать показания, и возвращался, не будучи вызванным; и сколько ему обещали за приезд? 5. Каждый свидетель должен заявить, как он знает факты, и ему должно быть приказано не раскрывать другим, по каким вопросам его допрашивали.

Единственный интересный момент в этих ответах заключается в том, что Уильям Вустер попросил свидетеля в городе Норидж в воскресенье за восемь дней до этого дать свои показания по делу. Он отрицает всякое общение со своими сосвидетелями и т.д.



Примечание.—Показания этого первого свидетеля по объему в пять или шесть раз превышают показания любого другого, и мы отметили все существенные моменты в них. О показаниях остальных мы не будем приводить никакого резюме, но кратко упомянем любые новые заявления, которые кажутся интересными:—




II. Джон Доусон, земледелец (agricultor), из Блоуфилда, где он находится четыре года, до этого пять лет жил в маноре Кейстер, а до этого в Кембридже три года, грамотный, свободного состояния, около тридцати лет.

Его показания в целом согласуются с показаниями Монка, и он говорит, что договор об Акеторпе был заключен в феврале перед смертью Фастольфа. Между Рождеством и Пасхой после его смерти свидетель слышал, как Хаус в маноре Кейстер сказал Роберту Катлеру, викарию, что тот должен получить 6 марок за свой труд при даче показаний о завещании Фастольфа; и впоследствии Хаус в своей комнате в упомянутом маноре заплатил ему 6 марок. Пастон также обещал ему бенефиций стоимостью 40 марок. Он говорит, что примерно за месяц до смерти Фастольфа он слышал, как Хаус и Пастон часто публично повторяли в доме содержание завещания сэра Джона Фастольфа. Около дня Святого Иоанна Крестителя он был в Ярмуте и слышал, как Джон Симмс и Джон Шо говорили, что они были наняты Пастоном и Хаусом для дачи показаний при доказательстве завещания Фастольфа.

III. Джон Гирдинг из Фретенхема, где он живет четыре года; до этого времени он жил у приора Святой Веры два года, до этого в маноре Кейстер четыре года, до этого у Джона Эмерингейла из Роксхэма два года, и до этого в Норидже в качестве ученика у Генри Тока пять лет; повар, неграмотный и свободного состояния, тридцати двух лет и старше. 241.1 Согласен с доказательствами коррупции против Расса и других. Присутствовал в комнате Фастольфа в ту субботу до полудня и видел, как два капеллана служили мессу. Г. Уинстолл, цирюльник, присутствовал до десяти часов утра.

IV. Уильям Босуэлл из Тетфорда, который был четыре года у монаха Бракли и т.д., грамотный, свободного состояния, тридцати лет и более. Слышал, как Хаус, Пастон и Расс часто совещались в Кейстере о продаже дома в Ярмуте, который Хаус по просьбе Пастона в конце концов уступил Рассу на 20 фунтов дешевле его стоимости, с той целью, чтобы Расс мог дать показания в их пользу и при доказательстве завещания Фастольфа. [Здесь встречается маргинальная заметка другой рукой: «Плохо звучит. То, что другой согласился, не доказано». В начале этого показания также сказано, что этот свидетель был признан коррумпированным.]

V. Роберт Инглис из Лодона, джентльмен, который живет там два года, а до этого в приходе Хоптон три года, до этого у Генри Нона, эсквайра, более года, до этого у сэра Джона Фастольфа два года, до этого у аббата Лэнгли два года, и до этого в Хоптоне со своим отцом; неграмотный и свободного состояния, тридцати лет и более.

VI. Ричард Хорн из Брандалла, Нориджская епархия, земледелец (agricultor), который живет там четыре года, а до этого у Томаса Хауса шесть лет, и до этого в приходе Святого Георгия, Саутуорк, три года; неграмотный, свободного состояния, двадцати шести лет.

VII. Томас Пикеринг из Роксхэма, Нориджская епархия, который был школьным учителем в Норидже и Эйлшеме, а сейчас является клерком у Роберта Нориджа, стюарда аббата Святого Бенедикта, Хьюм.

VIII. Генри Клерк из Блоуфилда, земледелец (agricultor), некогда на службе у сэра Джона Фастольфа, неграмотный, двадцати восьми лет, свободного состояния. Говорит, что в субботу перед смертью Фастольфа Хаус послал его и Джона Шо в Ярмут около семи часов утра с возом солода к некоему Черчу; что они прибыли около восьми часов, и с ними заговорили Джон Расс и Роберт Катлер на рыночной площади; что они ждали со своей повозкой до двух часов дня, когда свидетель попрощался с Рассом и Катлером на улице, неоднократно видя их там в промежутке. Также что в восемь и девять часов утра он видел Роберта Херта в Ярмуте, который вскоре после своего прибытия передал ему мешок с мясом, купленный, как он сказал, Рассом для дома Фастольфа. Он говорит также, что между восемью и девятью часами он разговаривал с упомянутыми Джоном Симмсом, Уильямом Пикерингом и Джоном Осберном в Ярмуте.

К вышеупомянутым заявлениям добавлены маргинальные заметки, подтверждающие, что подкуп был доказан против этого свидетеля четырьмя другими, и что он остался одинок в своих показаниях.

IX. Джон Тови из Кейстера, где он живет с рождения, земледелец, грамотный, свободного состояния, двадцати четырех лет и более; не может дать показания по собственному знанию о подкупе Джона Расса и других. Он говорит, что Джон Расс не присутствовал в маноре в упомянутую субботу, так как должен был быть в Ярмуте, чтобы обеспечить провизией дом. Около восьми часов утра свидетель привез в упомянутый манор немного белья, которое стирала его мать, ибо она была прачкой сэра Джона, и ждал там, иногда в зале, а иногда в комнате сэра Джона, до полудня, но не видел Джона Расса или кого-либо из других названных лиц, как он бы сделал, если бы они присутствовали.

X. Томас Херт из Кейстера, земледелец, который живет там с рождения, неграмотный, свободного состояния, двадцати трех лет. Не может дать показания о подкупе, кроме как по слухам. Был послан в Кейстер своим отцом в субботу перед смертью Фастольфа с каплунами для продажи Джону Рассу, поставщику провизии для дома, но, спросив о нем, обнаружил, что он отсутствует, и передал каплунов сэру Томасу Хаусу. Ждал до девяти часов утра и не видел ни Расса, ни Катлера, ни Ботелера, ни Роберта Херта, но ему сказали, что Расс в Ярмуте, а Ботелер болен в своей комнате. Джон Симмс не имел никакого отношения к подковке лошадей сэра Джона в тот день. Его просили дать показания по этому делу две недели назад слугой сэра Уильяма Йелвертона в Кейстере.

XI. Уильям Шо, канатчик из Ярмута, неграмотный, свободного состояния, пятидесяти восьми лет. В субботу перед смертью Фастольфа был в доме Джона Балла, под вывеской «Петух», в Ярмуте, в гостиной рядом с общественной улицей, когда сэр Томас Хаус сообщил Джону Рассу, присутствовавшему там, что Джон Пастон просил его простить ему 20 фунтов от цены дома, проданного Рассу упомянутым Томасом, и после этого он простил ему упомянутые 20 фунтов и 5 марок, которыми он был обязан сэру Джону Фастольфу. Он также обещал ему земли Акеторп-холла за 40 марок дешевле, чем кому-либо другому, при условии, что он поддержит намерение Хауса и Пастона. [На полях замечено, что свидетель не говорит, какое намерение.] Уильям Линде, слуга сэра Джона Фастольфа, присутствовал, помимо других. Он видел Расса и Катлера в ту субботу в Ярмуте между девятью и двенадцатью часами утра и разговаривал с ними и пил в доме Томаса Лаунда. Что касается Томаса Торальда, свидетель был в Ярмуте в одну субботу, когда слышал, как Роберт Катлер и Торальд разговаривали; и первый сказал последнему, что сэр Томас Хаус очень любит его и что Джон Пастон может сделать для него много хорошего, и от имени Пастона и Хауса он обещал Торальду 20 шиллингов за его труд, помимо расходов, если он даст показания в их пользу. Знает, что в субботу перед смертью Фастольфа Бартоломью Элис был в Ярмуте с половины девятого до одиннадцати часов утра, ибо он и свидетель вместе купили рыбу, называемую плотвой, продали часть и разделили остальное в доме Элиса. В тот день он видел Джона Расса в Ярмуте несколько раз каждый час с семи до одиннадцати часов утра, ибо он все это время был на рыночной площади по своим делам, а на вечерне он видел Джона Расса в приходской церкви упомянутого города. На следующий день, в воскресенье, он также видел его там на заутрене и на мессе.

XII. Николас Черч из Ярмута, купец, грамотный, свободного состояния, сорока лет и более. Свидетельствует о разговоре, состоявшемся в гостиной Джона Балла в «Петухе» в Ярмуте после Рождества, последовавшего за смертью Фастольфа, с сэром Томасом Хаусом, Джоном Пастоном, Джоном Рассом, монахом Клементом Фелмингемом, даном Робертом Катлером, Робертом Ботелером, Томасом Нивом и другими, когда Хаус простил Джону Рассу 20 фунтов от цены дома, который он ему продал, и 5 марок из задолженности по его счетам. Он также свидетельствует о других действиях того же рода по тому случаю и об отсутствии Расса и Катлера в Ярмуте в субботу, упомянутую выше, и т.д.

[На полях замечено, что этот свидетель был признан коррумпированным тремя другими.]

22 мая Джон Нейсби, проктор Йелвертона и Хауса, представил в качестве свидетеля некоего Джона Рагга в присутствии магистра Роберта Кента, проктора Пастона.

XIII. Томас Ньютон из Бурга, земледелец, неграмотный, свободного состояния, пятидесяти лет и более.

XIV. Томас Спайсер из Саут-Тауна, близ Ярмута, портной, неграмотный, свободного состояния, пятидесяти лет и более.


XV. Томас Нив из Ярмута, купец, грамотный, свободного состояния, сорока лет и более.

XVI. Джон Рагг, моряк, из Ярмута, неграмотный, свободного состояния, пятидесяти лет.

XVII. Джон Клерк из Горлстона, земледелец, неграмотный, свободного состояния, пятидесяти лет. Слышал, как Клемент Фелмингем сообщил ему в августинском монастыре в Саут-Тауне, что Пастон и Хаус дали ему пенсию в 8 марок в год пожизненно и 40 шиллингов для его слуги, чтобы он служил мессы за душу сэра Джона Фастольфа. Не может свидетельствовать о подкупе иначе. Немного после Михайлова дня, за два года до смерти Фастольфа, Уильям Вустер от имени Фастольфа передал владение шестью его манорами в Лодилонде, а именно: Спитлинг в Горлстоне, Брэдвелл-холл в Брэдвелле, Хэдлаунд в Брэдвелле, Калкотс во Фретоне, Бейтонс в Белтоне и Акеторп в Лейстофте, сэру Томасу Хаусу и другим, его со-феодалам, названным в хартии о феодальном пожаловании, для нужд сэра Джона при его жизни и для исполнения его завещания впоследствии. Это он знает, потому что ездил с Хаусом в упомянутые маноры, когда тот принимал владение, и видел и слышал, как Вустер передавал владение ими. Томас Торальд сообщил свидетелю в прошлый Великий пост, что Пастон и Хаус обещали и заплатили ему 20 шиллингов, помимо его расходов, за дачу показаний при доказательстве завещания Фастольфа, и дали каждому из его сосвидетелей столько же.

XVIII. Роберт Банч из Ярмута, моряк, грамотный, свободного состояния, пятидесяти лет. Клянется, что видел Джона Расса в ту субботу в Ярмуте между семью и восемью часами. [Маргинальная заметка гласит, что, будучи впоследствии представленным в качестве свидетеля Пастоном, он признался, что был подкуплен и дал ложные показания.]

22 июля проктор Йелвертона, Нейсби, представил в присутствии проктора Пастона, Кента, двух свидетелей, а именно: Стивена Скроупа, эсквайра, и Ричарда Фастольфа.

XIX. Стивен Скроуп, эсквайр, свободного состояния, семидесяти лет или около того. Говорит, что он несколько раз был с сэром Джоном Фастольфом в его маноре Кейстер в течение двух лет до его смерти, когда сэр Джон сказал ему, что составил завещание и приказал своим душеприказчикам основать колледж из шести или семи монахов и семи бедных людей в Кейстере, и что они должны получить земли и имущество стоимостью 300 марок в год, если можно будет получить лицензию от короля на этот счет; в противном случае число монахов в Святом Бенедикте должно быть увеличено, а семь бедных людей должны содержаться в монастыре. [На полях замечено, что этот свидетель ничего не доказывает против обвиняемых свидетелей, а лишь пытается дать показания относительно завещания покойного.]

XX. Ричард Фастольф, из прихода Святой Марии Элдермери, в Лондоне, портной, где он жил два года, а до этого в приходе Святого Михаила, Крокидлейн, Лондон, в течение четверти года, ранее у герцога Йоркского, грамотный, свободного состояния, тридцати двух лет. Отправился в Кейстер около праздника Воздвижения Креста Господня, предшествовавшего смерти Фастольфа, вместе с неким Томасом Пламмером, писцом, из Лондона, ныне покойным. Застал сэра Джона гуляющим по своей комнате, ведомого двумя слугами, когда Пламмер попросил его помочь свидетелю имуществом, чтобы он мог жениться, так как он был одним из родственников сэра Джона. На это сэр Джон ответил, что он за несколько дней до этого составил свое завещание, которое не будет менять, и что он упомянул свидетеля в нем. Он также сказал Пламмеру, что если бы он пришел вовремя, то должен был бы написать его завещание.



[Во всех вышеприведенных показаниях можно найти маргиналии, написанные другой рукой; некоторые из них мы упоминали попутно, и они свидетельствуют о том, что представленных доказательств недостаточно для подтверждения подкупа свидетелей Пастона или для признания их показаний недействительными.]

«Личные ответы, данные Джоном Пастоном, эсквайром, 29-го дня июля месяца в год Господень 1465-й, в 13-й индикт, в первый год понтификата святейшего во Христе отца и господина нашего, господина Павла II, Божьим провидением Папы, в доме достопочтенной Елизаветы Венор, расположенном во Флите, как его обычно называют, в приходе Святой Бригитты Девы в предместьях города Лондона, [и] 10-го, 11-го и 12-го дней декабря месяца в вышеуказанный год Господень, в 14-ю индикт, во второй год понтификата вышеупомянутого святейшего отца, господина Павла II, Папы, в доме казначея собора Святого Павла в Лондоне, расположенном в приходе Святого Григория города Лондона, в присутствии достопочтенного мужа магистра Джона Друэлла, доктора обоих прав, комиссара и экзаменатора, специально назначенного в этой части, в присутствии меня, Николая Паркера, нотариуса, писца, принятого и назначенного в этой части, по поводу и на основании опросных листов, представленных со стороны достопочтенного мужа сэра Уильяма Йелвертона, рыцаря, и Уильяма Вустера, душеприказчиков по завещанию сэра Джона Фастольфа, рыцаря».


236.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Следующие допросы содержатся в том же томе, что и показания Джона Пастона, краткое изложение которых можно найти в № 606. Они начинаются на странице 21, сразу после показаний Пастона, с пропуском одной пустой страницы.

236.2 Из-за странной ошибки в записи сэр Уильям Йелвертон здесь назван умершим вместо Джона Пастона: «со стороны достопочтенного мужа сэра Уильяма Йелвертона, рыцаря, покойного, против свидетелей Джона Пастона, эсквайра, и сэра Томаса Хауса». Йелвертон, безусловно, прожил еще несколько лет после этого и был оставлен в должности судьи Генрихом VI после его восстановления на престоле (см. Фосса), но Джон Пастон скончался 26 мая 1466 года.

239.1 Саут-Таун, Ярмут, иногда называемый Малым Ярмутом.

240.1 «Что вышеупомянутый Джон Пастон в Кейстере предпоследнего дня октября, три года назад, сообщил ему». Из этого следует, что показания Попи должны были быть даны в течение трех лет после смерти Фастольфа.

241.1 Места жительства каждого из свидетелей указаны со времени их рождения; однако мы привели эти подробности лишь в одном или двух случаях в качестве примеров.



до того в поместье Кейстер четыре года


640 ПРИМЕЧАНИЕ



Выписка из «Указателя актов и документов в Тауэре, Колледж Магдалины, Оксфорд»

«34. Показания Т. Хауса относительно завещания сэра Джона Фастольфа, по поводу которого возникли споры между Джоном Пастоном-старшим и Томасом Хаусом с одной стороны, и Уильямом Йелвертоном, рыцарем, и Уильямом Вустером с другой».


641 ЭДУАРД IV БЕЙЛИФАМ ЯРМУТА 246.1


От Короля (Эдуарда Четвертого) 246.2

1466 ИЮЛЬ 17


Верный и возлюбленный наш, приветствуем вас и сообщаем, что наш верный и возлюбленный рыцарь сэр Джон Пастон, наш возлюбленный Уильям Пастон и Клемент Пастон вместе с другими предстали перед нами и нашим советом и были достойно оправданы по обвинению в тяжких преступлениях, возведенных от нашего имени на покойного Джона Пастона и на них, совместно и по отдельности; посему мы считаем их и каждого из них полностью оправданными в этом деле, и принимаем и почитаем их как джентльменов, происходящих по прямой линии от достойной крови со времен Завоевания и по сей день; и сверх того, повелели, чтобы полное восстановление прав на поместье Кейстер и на все прочие земли и владения, с товарами и скотом, которые вышеупомянутый покойный Джон Пастон имел по дару и покупке сэра Джона Фастольфа, рыцаря, было полностью произведено в пользу нашего вышеупомянутого рыцаря сэра Джона Пастона, подобно тому, как вышеупомянутый покойный Джон Пастон владел ими в любое время своих дней. Посему, поскольку наш вышеупомянутый рыцарь намерен пребывать в Кейстере, мы желаем и просим вас, ради нас и нашего расположения, быть дружелюбными и добрыми соседями к нему в его праве; и в прочих делах, которые могут быть к его выгоде и удобству, в чем вы окажете нам великое и доброе одолжение. Дано под нашей печатью в нашем замке в Виндзоре 17-го дня июля.

Приложенная к вышесказанному в «Генеалогии» Сэндфорда находится «копия ордера, посланного королем Эдуардом IV о восстановлении сэра Джона Пастона в правах на земли и владения, которые он приобрел у сэра Джона Фастольфа, оригинал которого остается на хранении у Эдварда Пастона, эсквайра». Он адресован «Всем арендаторам, фермерам или владельцам всех земель и владений, и каждой их части, которые недавно принадлежали Джону Пастону, эсквайру, ныне покойному, по праву наследования, или Агнес Пастон, Маргарет Пастон, Уильяму Пастону и Клементу Пастону, или любому из них, и всем таким лицам, кто бы они ни были, ныне находящимся в поместье или месте Кейстер, или в любом земельном владении, которое было у вышеупомянутого Джона Пастона, эсквайра, по праву дара или покупки у покойного сэра Джона Фастольфа, или у кого-либо другого, в наших графствах Норфолк, Саффолк и Норидж, и всем арендаторам, фермерам, бейлифам или владельцам оных, и каждой их части; и всем мэрам, шерифам, эшеторам, бейлифам и другим нашим должностным лицам, как в пределах привилегированных территорий, так и вне наших вышеупомянутых графств, слышащим или видящим сии наши письма». Король упоминает в этом ордере, что «большая часть вышеупомянутых земель, владений и поместий была изъята в наши руки»; и арендаторам, фермерам, бейлифам и владельцам вышеупомянутых земель предписано отныне выплачивать все доходы и прибыли с них сэру Джону Пастону; а мэрам, шерифам, эшеторам и другим должностным лицам Короля предписано «оказывать содействие, помощь и поддержку». Ордер «Дан под нашей печатью в Виндзоре, 26-го дня июля, в шестой год нашего правления».


246.1 Это письмо перепечатано из «Norfolk Archæology», где оно было впервые опубликовано мистером Уоршипом по транскрипту, сделанному Сэндфордом в его рукописной «Генеалогии семьи Пастонов», составленной в 1674 году. Сэндфорд заявляет, что «оригинал под королевской печатью остается на хранении у Эдварда Пастона, эсквайра». Дата подтверждается приложенным ордером.

246.2 Мы поместили слова «Эдуард Четвертый» в скобки, хотя они не напечатаны так мистером Уоршипом и, вероятно, не написаны так в рукописи Сэндфорда, потому что мы подозреваем, что их не было в тексте оригинального документа, а они были добавлены Сэндфордом в качестве пояснения.



642 КРАТКОЕ ИЗЛОЖЕНИЕ 247.1


1466(?) ИЮЛЬ 20



Последняя часть судебного приказа о приостановке (supersedeas) эшетору, предписывающего ему не проводить расследование после смерти (inquisition post mortem) на землях Джона —— до дальнейшего уведомления.

Westminster, 20 July.



[Судя по времени года, которым датирован этот приказ, он мог быть издан после смерти Джона Пастона, который скончался в мае 1466 года, а расследование по его землям было проведено только в октябре следующего года. Но, возможно, он относился к землям сэра Джона Фастольфа, который скончался в ноябре 1459 года, а расследование после его смерти было проведено только в октябре 1460 года.]

247.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

643 РОДОСЛОВНАЯ ПАСТОНОВ


Следующий документ взят из транскрипта, сделанного Сэндфордом в «Генеалогии», упомянутой в № 641, и некоторых предыдущих бумаг, и также перепечатан из статьи мистера Уоршипа. В рукописи Сэндфорда перед ним стоят следующие слова: «Следующая краткая справка была передана Эдварду Пастону, эсквайру, среди прочих доказательств, его дядей Клементом Пастоном, и написана старым почерком». Однако, судя по формулировкам, это не «краткая справка» или абстракт, как считал Сэндфорд, а выписка из некоего свидетельства, составленного от имени Короля в пользу сэра Джона Пастона, излагающая то, что было доказано при проверке относительно благородного происхождения его предков.

Они представили различные важные доказательства и судебные свитки о том, что они и их предки владели двором и сеньорией в городе Пастон, а также многими и различными крепостными со времен, о которых нет памяти противного; и как Агнес Пастон, жена вышеупомянутого Уильяма Пастона, отца вышеупомянутых Джона, Уильяма и Клемента, по праву своего вдовьего надела владеет крепостными держателями, а также крепостными, чьи предки были крепостными предков вышеупомянутого Джона Пастона со времен, о которых нет памяти противного. И они представили различные штрафы, некоторые из которых были наложены во времена начала правления нашего благородного предка Эдуарда I, сына короля Генриха, сына короля Иоанна, на земельные владения, которыми они и их предки владели с тех пор и по сей день.

Также они представили различные дознания, которые являются документальными записями. Также они представили различные акты и пожалования допамятных времен о том, что их предки имели разрешение иметь капеллана и совершать божественную службу у себя. И что многие из их предков даровали земельные владения религиозным домам, чтобы за них молились, и подтверждения под Великой печатью нашего благородного предка короля Генриха III, сына короля Иоанна, подтверждающие те же дарения.

Также они представили различные старые акты, некоторые без даты, запечатанные подлинными печатями, о различных частных покупках в городе Пастон, в которых в вышеупомянутых актах указывалось, что земля держалась от предков вышеупомянутого Пастона как от главного лорда лена, и по оммажу, и имела право опеки, брака и рельефа. Также они показали, как их предки были введены во владение поместьями и землями разных людей на правах доверительного управления. Также они представили великое множество старых актов, без даты и с датой, в которых их предки всегда ставились первыми в качестве свидетелей, и перед всеми другими джентльменами. Также они показали, как их предки в старые времена и в недавнее время вступали в браки с достойными джентльменами; и доказали, брачными актами и другими актами, как их предки наделяли своих жен, и по наследованию земельных владений, и по завещаниям и последним волям их предков под печатью; и сделали очевидным доказательством, как они и их предки происходили по прямой линии от истинно благородной и достойной крови, и от великих лордов, некогда живших в этом нашем королевстве Англия. А также они представили открытое доказательство того, как они были близки по родству и крови ко многим из самых достойных людей страны, а также близки ко многим и различным великим сословиям и лордам этого королевства, и это было открыто доказано и подтверждено, без противоречий или доказательств противного.

Они показали, как они поддерживали отношения с различными... и с Плейсами, которые женились на дочери графа Уоррена в третий год правления Эдуарда I. Они показали прямое происхождение, как их первый предок, Вулстан, вышел из Франции вместе с сэром Уильямом Гланвилем, его родственником, который впоследствии основал монастырь Бромхольм близ города Пастон и города Бентли; и как у Вулстана был сын Вулстан, который носил герб: золотой цветок на лазурном поле; и как у него были сыновья Ральф и Роберт; Ральф-старший носил тот же герб, что и его отец, а Роберт-младший носил серебряный цветок на лазурном поле. И у Роберта были сыновья Эдмунд и Уолтер; Эдмунд-старший носил герб, как его отец; а его брат, поскольку женился на дочери Гланвиля, носил золотой шеврон с зубцами на серебряном поле, цветок лазурный; и как их предки позже носили герб с меньшим числом фигур; и как сэр Джон Пастон был наследником всего этого, ибо они умерли бездетными. И это было показано письменами старого почерка, а также старыми завещаниями и доказательствами.
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1466 СЕНТ. 16


Всем, к кому придет сие настоящее письмо, я, Агнес Пастон, бывшая жена Уильяма Пастона, судьи, шлю приветствие в Боге вечном, давая им знать, что я, вышеупомянутая Агнес, в добром здравии и твердом уме, 16-го дня сентября, в 6-й год правления короля Эдуарда IV и в год Господень 1466-й, составляю и постановляю свою последнюю волю относительно всех поместий, земель, владений, рент, служб, мессуаев и мест, которыми какое-либо лицо или лица владеют к моей пользе и выгоде в Норидже, Норфолке, Саффолке, Эссексе, Хартфордшире или в любом другом графстве в Англии, моля и прося всех лиц, так наделенных к моей пользе, после того как эта моя воля, написанная и запечатанная под моей печатью, будет им показана, чтобы они передали владение лицам, указанным в моей вышеупомянутой воле, соответственно.

И поскольку мой муж, чью душу да простит Бог, неоднократно, и особенно среди прочего в день месяца, повторял мне, что земельное владение, которое он назначил своим двум младшим сыновьям, Уильяму и Клементу, по своей воле в письме, было столь малым, что они не могли бы на него прожить, если бы не держались за хвост плуга; и далее, говоря, что у него были другие поместья, а именно: поместье Спорл, Свейнсторп и Бекхэм; которое поместье Бекхэм он намеревался обменять на поместье Пагрейв; и если бы он мог это устроить, то один из его двух младших сыновей получил бы вышеупомянутые поместья Спорл и Бекхэм, и не более, а другой младший сын получил бы все остальное. И тот, кто владел поместьем Свейнсторп, должен был быть обязан в великой сумме приору аббатства Нориджа ежедневно выплачивать во веки веков монаху, который в тот день поет мессу Святого Духа в часовне Богоматери в Норидже, где он намеревался положить свое тело, каждый день по 4 пенса, чтобы петь и молиться за его душу и мою, и за все души, от которых он и я получили какое-либо добро или обязаны молиться. И после того —— 250.1 дня —— 250.1 следующего за этим, мой вышеупомянутый муж, лежа больной в своей постели, в присутствии Джона Пастона, его сына и моего, Джона Бактона, Джона Дама и меня, объявил свою волю относительно некоторых своих детей и меня, в какое время он назначил вышеупомянутому Джону Пастону поместье Грешем во владение, и реверсию такого земельного владения, которое он дал мне после моей смерти, задав ему вопрос, доволен ли он этим, говоря ему в таких выражениях: «Сэр, если ты не сделаешь, то сделаю я, ибо я не хочу давать так много одному, чтобы остальным досталось слишком мало, чтобы на это прожить. В то время 251.1...»


249.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

250.1 Пропуски в рукописи.

251.1 Здесь фрагмент заканчивается в нижней части листа, написанного только с одной стороны.
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B. — И после того —— дня месяца мой вышеупомянутый муж, лежа больной на своей постели, послал за мной, Джоном Пастоном, Бактоном и Джоном а Дамом, чтобы выслушать чтение его воли; и в присутствии нас всех он начал читать свою волю, и говорил сначала обо мне, и назначил мне поместья Пастон, Латимер и Шипден и Роперс в Кроумере на срок моей жизни, и поместья Мерлингфорт, Стонстед и Хорвелбери, которые были моим собственным наследством, и Окснед, который был моим вдовьим наделом, и [просил меня быть довольной этим, ибо] 251.3 сделал слишком мало для кого-либо, это было для меня, ибо некоторым он сделал лучше, и так он делил (?) он делал не для кого из них всех, но у него было больше забот, которые были моими так же, как и его. И затем он прочитал часть Джона и назначил ему и его жене поместье Грешем, а после моей смерти поместье Окснед; и он, думая по поведению Джона Пастона, что тот был недоволен, потому что...

C. — Стыдясь лени, что его воля не была составлена, но что бы ни случилось со мной, Дам, я хочу, чтобы вы знали мою волю, и сказал, что те земли, которые он не записал в своей воле, не зная, что с ними делать, он хотел, чтобы его два младших сына, Уильям и Клемент, получили, и из Свейнсторпа иметь его вечную мессу. И об этом просил меня сообщить, записать и свидетельствовать; в каковой склонности и намерении он пребывал до дня своей смерти, и я осмеливаюсь весьма решительно заявить, что это была его последняя воля во время его смерти; каковую волю сразу после смерти моего мужа я открыла и объявила Джону Пастону и всем другим душеприказчикам моего мужа, желая им исполнить ее. И вышеупомянутый Джон Пастон ни в коем случае не хотел согласиться с этим, говоря, что по закону вышеупомянутые поместья должны быть его, поскольку мой муж не составил воли о них в письме, и получил акты из моего владения и состояния феодалов в вышеупомянутых поместьях, без моего ведома.

И после того, как такие сокровища моего мужа, которые были положены в аббатстве Нориджа вышеупомянутым Джоном Пастоном, Джоном Бактоном, Джоном Дамом и мной, чтобы вернуть нам всем, вышеупомянутый Джон Пастон из вышеупомянутого аббатства, без ведома приора или любого другого лица вышеупомянутого аббатства, и без моего ведома и согласия, или кого-либо из наших товарищей, взял и унес все, и держал это вопреки моей воле и волям всех других душеприказчиков, не возвращая вышеупомянутым Уильяму и Клементу вышеупомянутую землю, не вознаграждая их из сокровищ моего мужа, и не распоряжаясь о душе моего мужа в совершении его вечной мессы согласно его воле. Посему, поскольку я знаю и понимаю истинно, что это была воля моего мужа во время его смерти, чтобы вышеупомянутые Уильям и Клемент имели вышеупомянутые поместья Спорл, Свейнсторп и Бекхэм, и аннуитет для его вечной мессы, исходящий из вышеупомянутого поместья Свейнсторп, и что владельцы вышеупомянутых поместий в сей день ни в коем случае никакими добрыми средствами или словами не хотят позаботиться о душе моего вышеупомянутого мужа и моей, ни исполнить волю моего вышеупомянутого мужа, я хочу иметь и буду по милости того земельного владения, которое я имею в своем владении, то есть поместья Стонстед, Марлингфорт и Хорвелбери, которые когда-то были моего отца и моей матери, и пришли ко мне от них как мое наследство. И после моей смерти, если бы я позволила ему перейти по наследству, он ушел бы к неправедным владельцам вышеупомянутых поместий Спорл, Свейнсторп и Бекхэм, что не будет допущено мной, если только это не произойдет по их собственной вине, создать, установить и распорядиться о вечной мессе моего мужа и моей, и из остатка, так верно, как это может быть сделано по закону, я хочу, чтобы вышеупомянутые Уильям и Клемент были вознаграждены до стоимости вышеупомянутых поместий Спорл, Свейнсторп и Бекхэм, ежегодно, до того времени, пока они не будут восстановлены в правах на вышеупомянутые поместья Спорл, Свейнсторп и Бекхэм, в той же форме и в том же состоянии, как будет впоследствии ограничено в этой моей последней 253.1 [воле; обязывая и требуя от вышеупомянутых Уильяма и Клемента, чтобы после того, как они будут восстановлены в правах на поместья Спорл, Свейнсторп и Бекхэм, они восстановили моих наследников в правах на Марлингфорт, Стонстед и Орвелбери.]


251.2 [Из рукописей Пастонов.] Следующее, по-видимому, представляет собой три отдельных фрагмента оригинального черновика завещания Агнес Пастон, написанного на двух сторонах небольшого клочка бумаги. Два из этих фрагментов имеют буквы B и D, приписанные к ним, что показывает, что они предназначались в качестве вставок в часть текста, ныне утраченную.

251.3 Эти слова зачеркнуты пером.

253.1 Слово «воля» пропущено в рукописи, а слова «моя последняя» повторены. То, что следует далее, зачеркнуто.
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В генеалогии Пастонов, составленной Сэндфордом, на которую мы уже несколько раз ссылались, встречается еще одна выписка из завещания Агнес Пастон следующего содержания:—

«Также я завещаю Белым монахам вышеупомянутого города Нориджа, ибо я там сестра, чтобы помочь выплатить их долги, 20 фунтов, которые, я хочу, будут собраны из недоимок моего земельного владения. Также я завещаю алтарю Грации вышеупомянутого Дома, где у моего мужа и у меня есть вечная месса, облачение, которое у них есть для священника, чтобы служить в нем, из красного сатина. Также на починку часовни нашей Леди в вышеупомянутом месте, где похоронены сэр Томас Гербридж, мой дед, и леди Элизабет, его жена, и сэр Эдмонд Берри, мой отец, и леди Элис, его жена, и Клемент Пастон, мой сын».
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В четверг ночью перед днем Успения Богородицы, 253.3 между 11 и 12 часами, в год Господень 1444-й, воскресная буква D, умер мой муж, Бог да простит его душу. И в пятницу после я послала за Джоном Пастоном, Джоном Дамом и т.д. И в среду после пришел Джон Пастон и т.д. И в пятницу Джон Пастон, Джон Дам и я вошли в комнату, и они попросили меня показать завещание. Я дала им посмотреть его. И Джон Дам прочитал его; и когда он прочитал его, Джон Пастон ходил взад и вперед по комнате. Джон Дам и я стояли на коленях у ног кровати.


253.2 [Из Фенна, iii. 15.] Следующая памятная записка, касающаяся смерти ее мужа, была написана Агнес Пастон, вероятно, около того времени, когда она составляла свое завещание.

253.3 Успение Богородицы было 15 августа.
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Рулон бумаги, содержащий черновик на английском языке части расследования по поводу смерти Джона Пастона, касающийся более всего основания колледжа Фастольфа. В последней части присяжные устанавливают, что Джон Пастон скончался 22 мая 254.2 прошлого года, и что сэр Джон Пастон, рыцарь, является его сыном и ближайшим наследником, и ему 24 года и более.

⁂ Копии оригинального расследования, возвращенного в Канцелярию, и расследования по поводу смерти сэра Джона Фастольфа существуют среди рукописей Пастонов в Бодлианской библиотеке.




254.1 [Дополнительный рулон, 17,258, Британский музей.]

254.2 Дата в расследовании, возвращенном в Канцелярию (6 Эдв. IV, № 44), — 21 мая.
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Моему весьма достопочтенному господину, сэру Джону Пастону, рыцарю, доставить это письмо в спешке.

1466 ОКТ. 29


Я приветствую вас и посылаю вам Божье благословение и мое, желая, чтобы вы прислали мне весть, как вы преуспеваете в своих делах, ибо я думаю весьма долго, пока не услышу вестей от вас; и во всяком случае я советую вам остерегаться, чтобы вы мудро хранили свои записи, которые имеют значение, чтобы они не попали в их руки, что может повредить вам в будущем. Ваш отец, чью душу да простит Бог, в свое трудное время больше дорожил своими записями и доказательствами, чем любым своим движимым имуществом. Помните, что если бы они были утеряны, вы никогда не смогли бы получить другие такие же, как они, для своей части, и т.д.

Также, я хотела бы, чтобы вы обратили внимание, что если какой-либо процесс выйдет против меня или против кого-либо из тех, кто был обвинен перед коронером, чтобы я могла иметь знание об этом и предусмотреть средство для этого.

Также, что касается завещания вашего отца, я хотела бы, чтобы вы получили весьма добрый совет в этом, как я информирована, это может быть доказано, хотя никто не берет на себя никакой ответственности в течение этого года. Вы можете иметь письмо об управлении на тех, кого вы хотите, и управлять имуществом и не брать на себя ответственности. Я советую вам ни в коем случае не брать на себя ответственности за это, пока вы не узнаете больше, чем знаете сейчас; ибо вы можете истинно знать из того, что ваш дядя Уильям сказал вам и мне, что они возложат ответственность на вас и меня за большее количество вещей, чем выражено в завещании вашего отца, что было бы слишком большим для вас или меня, чтобы нести; но что касается меня, я не буду слишком поспешной, чтобы взять это на себя, я уверяю вас.

И ради Бога, ускорьте свои дела в этот срок, чтобы мы могли быть в покое в будущем, и не останавливайтесь ни перед каким трудом в это время, и помните великие расходы и затраты, которые мы имели до сих пор, и думайте истинно, что это не может долго продолжаться. Вы знаете, что вы оставили, когда вы были в последний раз дома, и знайте истинно, что в этой стране больше нет ничего, чтобы нести какие-либо расходы. Я советую вам узнать мудро, если вы можете получить еще что-нибудь там, где вы есть, ибо иначе, клянусь своей верой, я боюсь, иначе не будет хорошо с нами; и пришлите мне слово в спешке, как вы делаете, и имеете ли вы свои последние акты, которые вы упустили, ибо ясно, что их нет в этой стране. Мне сказали по секрету, что Ричард Калл почти покорил вашего дядю Уильяма добрыми обещаниями относительно его земельного владения и других вещей, что должно помочь ему значительно, как он говорит. Остерегайтесь его и его товарища по моему совету. Бог пошлет вам добрый успех во всех ваших делах.

Написано в Кейстере, на утро после Симона и Иуды, где я не хотела бы быть в это время, если бы не ради вас, да поможет мне Бог. Ваша Мать.

254.3 [Из Фенна, iv. 272.] Дата этого письма, как видно из содержания, вскоре после смерти Джона Пастона-отца, вероятно, в том же году.
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Сэр Джеймс Глойс сэру Джону Пастону

1466(?) НОЯБ. 10



Был в Снейлвелле в воскресенье, но не смог получить денег. Большинство арендаторов уехали в Кентербери или куда-то еще. Остальные сказали, что когда вы были там в последний раз, вы дали им срок до Сретения, «чтобы они могли смолоть свое зерно и принести его к лучшей цене». Предупредил их быть готовыми ко вторнику перед днем Святого Эдмунда Короля, когда Ричард Калл посетит их. Один зажиточный человек рядом с Бери готов взять ферму; но все говорят, что последний фермер разорился на этом. Советует Пастону не перегружать свои фермы. Я видел зерно Кателина, и ваши арендаторы говорят, что его достаточно, чтобы удовлетворить вас. Ваш пастух хочет знать, оставите ли вы его, ибо никто не говорил с ним с тех пор, как мой господин, ваш отец, умер. Люди из Фордхэма занимали вашу землю эти два года, что мой господин был в беде. Я думаю, вам следует поговорить с моим лордом Вустером, так как он и Вудхаус являются лордами города. Я велел фермерам в Снейлвелле засеять немного пшеничной земли и предупредил арендаторов в Спорле, Пагрейве и Крессингеме быть готовыми к оплате. Советует ему содержать свое место в Лэнгхэме. Если бы «мой господин» был жив, он обменял бы его на приход. Ужинал в понедельник вечером в месте герцога Саффолка с пастором из Костона, капелланом герцогини, «и они много говорили о сделке моей Леди и были весьма огорчены, что она должна отказаться от нее». Пастор утверждал, что феодалы ввели ее во владение поместьями. Обсудите это со своим адвокатом; ибо если феодалов принудят к отказу в Канцелярии, это будет ничто, из-за состояния, которое они сделали раньше; так что когда вы ожидаете быть наиболее спокойными, вы будете наиболее обеспокоены. Там был также пастор из Брампстона, и он сказал, что У. Йелвертон послал письмо бейлифу, которого он поставил в Гутоне, но что оно означало, я не смог выяснить. У. Йелвертон выгнал пастора из Хейнфорда с его фермы. Я не говорил с вашей матерью перед написанием этого, так как она была в Кейстере.

Норидж, канун дня Святого Мартина.



Из упоминания Джона Пастона-отца как умершего и неприятностей, в которых он был в течение двух лет, следует, что это письмо должно было быть написано в 1466 году, в год его смерти. Письмо заверено современной рукой: «Письма 6-го и 7-го года Эдуарда IV».

256.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]
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Томас Грин Уильяму Йелвертону, эсквайру

1466 ДЕК. 22





Желает его благосклонности к брату Джону Честейну и Джону Рассу из Ярмута, которые подозреваются лордом Скейлзом в том, что у них есть сокровища или драгоценности моего господина Пастона. Он никогда не доверял им никаких, зная, что они были близки с Уильямом Дженни и сэром Томасом Хаусом. Уверен, что он не клал никаких сокровищ ни в какое место в этом городе, религиозное или иное, ибо он часто говорил, что удивляется, что какой-либо зажиточный человек хочет жить в нем, «там было так много буйных людей». Просит его благосклонности к моей госпоже Пастон, «которая сейчас под вашим управлением». Надеется увидеть ее в будущем «такой же достойной и благополучной, как она была всегда, и намного лучше, когда эти неприятности пройдут; ибо я уверен, когда Бог пожелает, чтобы она прошла их, она не потерпела бы их снова ради очень великих богатств».

Норидж, утро дня Святого Томаса Апостола.



[Это письмо имеет большой вид того, что было написано вскоре после смерти Джона Пастона. Мы помещаем его поэтому в год, в который он умер.]

257.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]
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Госпоже Маргарет Пастон, доставить это.

Дата неточная

Пожалуйста, знайте, что я посылаю вам с Баркером, подателем сего, 3 горшка с треской из Генуи, как мой аптекарь клянется мне, и более того, что они никогда не были открыты с тех пор, как они прибыли из Генуи. Из которых вы возьмете столько, сколько вам угодно; тем не менее мой брат Джон послал ко мне за 2, поэтому я должен просить вас, чтобы он мог иметь по крайней мере один. Есть один горшок, который помечен под дном дважды этими буквами M. P., которому горшку я больше всего доверяю, и следующий за ним — горшок с надписью; и я больше всего не доверяю горшку, который имеет отметину наверху, боясь, что он был открыт. А также другие 2 горшка запечатаны торговым знаком дважды на крышке, а тот другой горшок помечен только однажды, но одной печатью, несмотря на то, что я имел такую же клятву и обещание для одного, как и для всех. 258.1


257.2 [Из Фенна, iv. 264.] Это и два следующих письма не имеют точной даты, но все они адресованы Маргарет Пастон, наиболее вероятно, после смерти ее мужа.

258.1 Подпись этого письма, говорит Фенн, оторвана от оригинала рукописи.
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Эдвард Модби своей племяннице Маргарет Пастон


Имеет арендатора, вдову в Салле, строящую дом на его земле. Ей угрожали сносом. Пошлите за Алейном Роосом, моим приемщиком, и спросите его совета, что делать.

London, 24 Nov. Signed ‘By your nevew Edward Mawdby’; although
addressed ‘my most trusty and well beloved niece.’



258.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]
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Э. Клер 258.4 Маргарет Пастон

Мой маленький кузен, ваш сын 258.5, прекрасный ребенок. Желает определенные доказательства Фреторпа, которые она передала мужу Маргарет Пастон, чтобы вынести решение между ней и Раммесбери, бумажную книгу обычаев Ормесби и свиток, называемый «судный день» и т.д. Ваш тесть 258.6 был адвокатом как у моей матери 258.7, так и у моей свекрови 258.8. Предполагает, что могут быть другие доказательства, как Таколнестон, Терстон, Рейнторп, Рустейнс в Уимондхэме, Кесевик и Страттон. Возвращает некоторые свитки, принесенные человеком из Нориджа, которые принадлежат Маргарет Пастон, а не автору.


258.3 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

258.4 Элизабет, вдова Роберта Клера из Ормесби. Она умерла в 1492 году.

258.5 Это должен быть один из младших сыновей Джона и Маргарет Пастон.

258.6 Уильям Пастон, судья.

258.7 Маргарет, жена Томаса Оудейла или Доудейла из Таколнестона, дочь и наследница Уильяма Ривза.

258.8 Элизабет, дочь сэра Филипа Бранча и жена Джона Клера, эсквайра из Ормесби; после смерти которого она снова вышла замуж за сэра Джона Ротенхейла. См. № 15 в т. ii.
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1466(?)

Также, Арбластер должен сделать прокурора по вашему совету, и если он хочет сделать вышеупомянутого магистра Джона Халфнота, он может, иначе он должен прислать другого; и он должен также составить письмо-доверенность вышеупомянутому магистру Джону Халфноту под своей печатью по вашему совету в такой форме:—

Магистр Джон, и т.д. Я рекомендую себя, и т.д., давая вам знать, что я сделал вас своим прокурором относительно завещания Джона Пастона, эсквайра; посему я прошу вас, чтобы вы от моего имени отказались от управления его вышеупомянутым завещанием, ибо я не хочу иметь с этим дела. Посему смотрите, чтобы вы от моего имени отказались от всякого управления, интереса или дела, которые я мог бы иметь в связи с этим. И это показывает вам мою волю здесь, и будет для вас освобождением в любое время. Больше ничего, и т.д. Ваш друг, Джеймс Арбластер.

Я не хотел бы, чтобы мой дядя Уильям заставил его взять на себя роль его товарища, ибо если мой дядя Уильям сделает так много в суде, я полагаю, это может в будущем облегчить дело. Ибо, да поможет мне Бог, я не могу сказать истинно, согласился ли мой отец (Бог да простит его душу!), чтобы он был одним из них, но в душе я никогда не думал, что он должен быть, ибо он никогда не называл никого, кроме моей матери и меня, а после — вас, когда я упоминал моего дядю Клемента, вас и Арбластера, и тогда он выбрал вас, говоря, что он думал, что вы были добры и верны. Держите это в секрете. Если мой дядя не будет душеприказчиком, это может, возможно, вернуть сундук с 200 старыми ноблями, который он взял у меня как душеприказчик.

259.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Рукопись, с которой напечатано это письмо, является черновиком, написанным рукой сэра Джона Пастона. Почти нет сомнений, что оно было адресовано его брату Джону, и поскольку оно относится к управлению завещанием их отца, мы помещаем его в год его смерти.
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Достопочтенной и глубокоуважаемой мною госпоже, госпоже Маргарет Пастон.

После 1466 г.

Глубокоуважаемая и глубокочтимая мною добрая госпожа, я рекомендую себя Вам самым смиренным образом, умоляя Вашу милость не гневаться на долгую задержку с Вашими деньгами, каковых ныне девять фунтов шестнадцать шиллингов восемь пенсов. По правде говоря, мастер Фен получил от меня пятьдесят марок, когда был здесь по делам таможни, из которых большая часть причитается мне, пока я не смогу, когда представится досуг, собрать их. Я считаю каждый день за неделю, пока Вы не будете удовлетворены, и благодарю Бога, что не должен всему миру столько, сколько Вам. В столь скором времени, как я смогу, Ваша милость получите их вместе с моей вечной службой и молитвами, ибо Вы совершаете благое дело; это спасло мою бедную честь и весьма помогло мне; в то время как если бы они лежали в Ваших сундуках, как, я не сомневаюсь, лежит еще тысяча фунтов, никакой прибыли никому бы не принесло; это благое дело — помогать тем, кто имеет добрые намерения, что, ради Бога, госпожа, примите во внимание. Я верю, что я в таком положении, что, какая бы случайность ни произошла, Ваша милость не потеряете ни пенни из того, что Вам причитается. Каждый час (?) с меня можно взыскать на сумму в сто марок судами и баржами, а должен я только Вам сто шиллингов, смею утверждать. Также, госпожа, у Вас есть мое обязательство на сорок фунтов, вексель на двадцать фунтов, еще один вексель на двадцать фунтов и вексель на десять фунтов; ради Бога, госпожа, пощадите меня на время, тем более ради той привязанности, которую мой господин питал ко мне, чью душу да простит Иисус. Его милость много раз обещал мне одолжить из имущества покойного сорок фунтов, чтобы я выплатил ему обратно в течение пяти лет; и я не сомневаюсь, что получил бы их, если бы его милость был жив. Я понес великую утрату от его кончины; ради него, госпожа, окажите мне больше милости. Я не намерен лишать Вас ни единого пенни, да поможет мне Иисус, но в столь скором времени, как смогу, я удовлетворю Вас; по правде говоря, в это время у меня в распоряжении нет и десяти марок, что совсем немного, какая бы случайность ни произошла. Меня обманули многие люди; по правде говоря, мне должны в этом городе сорок марок за три прошедших года, так что даже если я попаду в тюрьму, я не знаю, как получить двадцать шиллингов с кого-либо из них. Глубокоуважаемая и глубокочтимая мною госпожа, я молю Всемогущего Иисуса всегда хранить Вас от невзгод. Госпожа, за службу, которую по мере своих скромных сил я был должен моему господину, Вашему мужу, я стал беднее на двадцать фунтов и более серебром; ради Бога, поэтому, госпожа, все же окажите мне милость некоторое время; я не прошу большего. Ваш смиренный слуга, Джон Расс.


260.1 [Add. MS. 34,889, f. 226.] Это письмо должно было быть написано спустя некоторое время после смерти Джона Пастона, но, вероятно, не многими годами позже. Сравните № 651.

260.2 Sic (так в тексте).

260.3 Джон Пастон.
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Моему глубокоуважаемому и доброму господину, сэру Джону Пастону, рыцарю.

Между 1467-1469 гг.

Глубокоуважаемый сэр, после должного почтения, да будет Вам известно, что причина моего письма — сватовство к моей госпоже Марджери, Вашей сестре. Ибо мой племянник, Джон Стрэндж, хотел бы обеспечить ей сорок фунтов в качестве вдовьей доли и двести марок ежегодного наследственного дохода; и если Вы и Ваши друзья согласитесь на это, я верю в Бога, что мы придем к заключению к удовольствию Божьему и чести обеих сторон.

Более того, если Вам будет угодно знать, я сильно встревожен Бедстоном, как посредством судебных повесток из Канцлерства, так и иным образом. Я должен просить Вас о Вашей доброй милости и помощи в тайном порядке, о чем сэр Томас Хаус, податель сего, проинформирует Вас. Я буду в Лондоне в начале этого семестра, с Божьей помощью, Который да хранит Вас.

Написано в Норидже в спешке, в понедельник после Двенадцатого дня. Ваш, Дж. Стрэндж.

261.1 [Из Fenn, iv. 286.] Поскольку это письмо адресовано сэру Джону Пастону по поводу предложения о браке для его сестры, оно должно было быть написано после смерти его отца в 1466 году и, разумеется, до фактического брака Марджери Пастон с Ричардом Каллом, который, по-видимому, состоялся ближе к концу 1469 года.

сватовство к моей госпоже Марджери, Вашей сестре


658 Сэр Джон и леди Говард 262.1


1467 г. 22 января


Сия запись, сделанная в Лондоне в шестой год правления короля Эдуарда IV, двадцать второго дня января, свидетельствует о том, какие вещи мой господин сэр Джон Говард передал моей леди, своей жене, в этом месяце январе.

Во-первых, два золотых кольца с хорошими алмазами, которые королева дала моему господину.

Также золотое кольцо с прекрасным рубином.

Также золотая брошь, украшенная прекрасным сапфиром, крупным балэ (рубином) и пятью жемчужинами.

Также мой господин дал ей прекрасный кусок голландского полотна, столь же хорошего, как рейнское, длиной сорок ярдов; ярд стоил четыре шиллинга.

Также мой господин дал ей другой кусок голландского полотна, более грубого, длиной более сорока ярдов; ярд стоил два шиллинга четыре пенса.

Также мой господин дал ей длинное платье из прекрасного малинового бархата, подбитое мехом горностая и отороченное горностаем.

Также мой господин дал ей длинное платье из прекрасного зеленого бархата, подбитое мехом горностая и отороченное горностаем.

Также мой господин дал ей сто сорок шкурок прекрасного горностая.

Также мой господин дал ей семь с половиной ярдов прекрасного зеленого бархата.

Также мой господин дал ей семь ярдов малинового бархата.


Также мой господин дал ей золотое украшение из четырнадцати звеньев, причем половина звеньев покрыта эмалью, украшенное четырьмя рубинами, тремя алмазами и семью жемчужинами.

Также мой господин дал ей другое золотое украшение того же фасона с другими четырнадцатью звеньями, а в нем семь рубинов и семь жемчужин.

Также мой господин дал ей пояс из золотой ткани с золотой фурнитурой.

Также мой господин дал ей пояс из зеленого дамаста с серебряной позолоченной фурнитурой.

Также мой господин дал ей три края из черного бархата, украшенные пятьюдесятью восемью жемчужинами.

Также мой господин дал ей длинное платье из черного бархата, подбитое мехом куницы и отороченное куницей.

Также мой господин дал ей длинное платье цвета муррей, подбитое мехом горностая и отороченное горностаем.

Также мой господин дал ей золотое колье с тридцатью четырьмя розами и солнцами, закрепленными на черном шелковом шнурке, с золотой подвеской, украшенной сапфиром.

Также мой господин дал ей четыре золотые броши, украшенные тремя рубинами, сапфиром, аметистом, изумрудом и пятнадцатью жемчужинами.

Также мой господин дал ей четки для шеи дворянки, украшенные восемью золотыми разделительными бусинами и восемью жемчужинами.

Также кольцо с крупным сапфиром.

Также мой господин дал ей другое кольцо с аметистом.

Также мой господин дал ей три золотых Агнус Деи.

Также мой господин дал ей крупную золотую печатку с изображением лика Христа (Vernycle).

Также мой господин дал ей пять других золотых колец без камней.

Также мой господин дал ей золотую цепь с золотым замком, украшенным рубином.

Также мой господин дал ей маленький пояс из шелка и золота, называемый демисент, с золотой фурнитурой.

Также мой господин дал ей длинное [платье] из фиолетового сукна, подбитое мехом куницы и отороченное куницей.


Также восемнадцатого дня февраля мой господин передал моей леди для отправки в Брей кровать из малинового дамаста, вышитую, с пологом, покрывалом и изголовьем, все в одном стиле.

Также в тот же день мой господин передал моей леди кровать, полог, покрывало и изголовье из арраса без золота.

Также кусок арраса для обивки стен длиной одиннадцать ярдов и три четверти.

Также другой кусок арраса длиной восемь ярдов и три четверти.

Также другой кусок длиной семь ярдов с четвертью.

Также другой кусок арраса длиной пять ярдов и три четверти.

Также передано моей вышеупомянутой леди четыре куска нового арраса, которые недавно прибыли из Кале, из которых один — покрывало для кровати, а остальные три — гобелены, всего четыре куска, составляющие сто девяносто два квадратных фламандских локтя.

Также мой господин оставил в Лондоне при отъезде в Брей в своем доме на Бат-Роу двадцатого дня февраля два синих столовых полотна.

Также в седьмой год правления короля Эдуарда IV, шестнадцатого дня марта, мой господин послал моей леди в Брей длинную подушку из малинового бархата и три короткие подушки из малинового бархата. Также длинную подушку из зеленого бархата и две короткие подушки из зеленого бархата.

Также в то же время мой господин передал ей золотую цепь старого фасона ценой четыре марки.

Также в вышеуказанном году, шестнадцатого дня апреля, мой господин передал моей леди пять серебряных ложек.

Добавлено собственной рукой сэра Джона Говарда: — А в седьмой год правления короля, в месяце январе, я передал моей жене серебряную банку для хранения зеленого имбиря, которую подарил король.


На обороте этой рукописи находится следующая незаконченная памятная записка:—

«Заметка, что я, Джон Легг, обязался перед Джоном Осберном по обязательству——»



262.1 [Add. MS. 34,889, f. 51.] Дата взята из заголовка документа, но есть дополнения более поздних дат к январю 1468 года.


четки для шеи дворянки, украшенные восемью золотыми разделительными бусинами


мой господин дал ей длинное [платье] из фиолетового сукна





659 Джон Пастон сэру Джону Пастону 265.1


Моему господину, сэру Джону Пастону, проживающему на Флит-стрит, доставить сие.

1467 г. 27 января


Сэр, да будет Вам известно, что в эту субботу моя мать прислала мне Ваши письма, из которых я понимаю, благословен Господь, что все идет хорошо. Также я понимаю из Вашего письма, посланного моей матери и мне, что Вы хотели бы, чтобы Ваши земельные владения были собраны так быстро, как мы могли бы это сделать. Сэр, что касается этого, если другие люди не хуже исполняют свой долг при сборе с других поместий, чем мы в Кейстере, я верю в Бога, что Вы не будете долго оставаться без выплат; ибо в этот день мы получили последний комб ячменя, который кто-либо был должен в городе Кейстер, несмотря на то, что Хью Остин и его люди наговорили много громких слов в то время, пока он собирался. И двадцать комбов человек Хью Остина уже погрузил на телеги, готовый везти их в Ярмут. И когда я услышал об этом, я спустил свору гончих, которые так напугали телегу и ячмень, что им пришлось искать укрытия в цистерне Вашей пекарни в Кейстер-холле, и через час после того, как они вернулись домой, он промок, и почти готов из всего этого получиться хороший солод, хо-хо! Уильям Йелвертон был в Гутоне, назначил там нового бейлифа, наложил арест на имущество арендаторов и дал им срок до Сретения, чтобы выплатить деньги, которые он с них требует. Также вышеупомянутый Йелвертон был в Саксторпе, наложил арест на имущество арендатора там и взял с него поручительство об уплате. И в этот день вышеупомянутый Йелвертон и восемь человек с ним, все в куртках и коротких дублетах, были готовы скакать; и один из той же компании сказал человеку, который видел их всех готовыми, что они собираются скакать, чтобы наложить арест в определенных поместьях, которые принадлежали сэру Джону Фастольфу; поэтому я искренне полагаю, что они направляются в Гутон и Саксторп. Поэтому завтра я намерен послать туда Даубени, чтобы узнать, что они делают, и приказать арендаторам и фермерам, чтобы они не платили денег никому, кроме Вас. Джон Грей, иначе называемый Джон Делесбей, и Джон Берджес — они капитаны Йелвертона, и они ездят и ходят ежедневно, как в Норидже, так и в других Ваших и чужих местах в округе, в своих коротких дублетах, с бомбардами, пушками и алебардами, и делают в округе все, что хотят; ни один бедняк не смеет им перечить, ибо что бы они ни делали своими мечами, они превращают это в закон; и они забирают имущество из домов людей, лошадей или скот, или что захотят, даже если это не то, за что они требуют долг. Поэтому, мне кажется, с помощью легких средств Вы могли бы получить от короля тайную печать, адресованную мэру Нориджа, что касается города Нориджа, а для округа — другую тайную печать, адресованную мне и еще одному доброму человеку, сэру Уильяму Калторпу, ибо он ненавидит Грея, чтобы арестовать вышеупомянутых молодчиков за такой бунт и доставить их в ближайшую тюрьму, где им пребывать без права на залог до тех пор, пока король не пришлет иное распоряжение, а те, кому будет адресована тайная печать, должны быть обязаны под страхом верности исполнить приказ короля; и, когда это будет сделано, я гарантирую, что Ваши земельные владения, которыми не распоряжается мой лорд, будут собраны мирно. Что касается тех владений, на которые претендует мой лорд, я буду исполнять свой долг, охраняя наше жилье, чтобы извлечь из них столько прибыли, сколько смогу, с Божьей милостью, Которого я молю послать Вам исполнение Вашего сердечного желания, и другим бедным людям — их. Вся моя компания весела и чувствует себя хорошо, благословен Господь, и все они рекомендуют себя Вам. Написано во вторник перед Сретением. Ваш брат, Дж. П.


265.1 [Add. MS. 33,597, f. 3.] Это письмо, по-видимому, было написано в 1467 году, как и № 661, который датирован одиннадцатью днями позже. Помимо того, что здесь сказано о Йелвертоне, обратите внимание на упоминание Джона Грея и Джона Берджеса, чьи имена также фигурируют в другом письме.

266.1 «the» повторено в рукописи.

266.2 «Syr William—Grey» — это вставка между строк.




660 Т. Даверс сэру Джону Пастону 267.1


Моему глубокоуважаемому господину, сэру Джону Пастону, рыцарю.

1467 г. (?) 29 января


Мой глубокоуважаемый добрый господин, я рекомендую себя Вам, сердечно благодаря Вас за Ваше любезное письмо, недавно присланное мне. А что касается дела Пинчестера и т. д., я хотел бы, чтобы я был Вашим близким родственником, если бы Богу было угодно, и тогда я узнал бы, огорчило бы это Ваше сердце так же сильно, как огорчает других моих родных и друзей видеть меня таким трусливым образом раненым и искалеченным Пинчестером, без всякой причины; и о моем намерении в этом деле Уильям Раббес расскажет Вам больше. Также я прошу Вас рекомендовать меня доброй милости моего лорда, как тому, кого из земных вельмож, после моего долга, я больше всего люблю и боюсь, и это он хорошо узнал бы, если бы это было в моей власти, сердечно моля Вас объявить его светлости такое дело, о котором Уильям Раббес проинформирует Вас, и прислать мне ответ моего лорда.

Также, поскольку я понял из Ваших слов, что деньги должны привести Вас к заключению в Вашем деле в этом следующем семестре, и Вы будете в Лондоне в понедельник вечером или во вторник к полудню, я верю, что я обдумал такое средство, чтобы, под поручительство, которое Вы можете дать, получить для Вас сто фунтов или двести марок, которые будут одолжены Вам на полгода, без каких-либо махинаций или потери имущества с Вашей стороны, о чем Уильям Раббес расскажет Вам больше и т. д.


А что касается Овидия «De Arte Amandi» («Искусство любви»), я пришлю его Вам на следующей неделе, ибо у меня его сейчас нет под рукой; но мне кажется, Овидий «De Remedio» («Средство от любви») был бы более подходящим для Вас, если только Вы не намерены поспешно упасть в объятия моей леди Анны П., белой, как кость кита, и т. д. Вы лучший выборщик дворянки, которого я знаю, и т. д. И я прошу Вас рекомендовать меня моему лорду Оксфорду и моим добрым господам Нидему, Ричмонду, Чиппенхему, Стейвли, Блокшему, Стюарду и Ингултону в особенности, и всем другим добрым господам и друзьям в целом, и т. д. И, сэр, госпожа Гейдейд рекомендует себя Вам и просила передать добрые пожелания из милосердия, и она сказала мне, что охотно хотела бы иметь новую ленту, и т. д.

Написано в Лондоне, сего 29-го дня января. С сердцем и службой Ваш, Т. Д. 268.3


267.1 [Из Fenn, iv. 172.] Точная дата этого письма отнюдь не определена. Фенн датирует его лишь периодом между 1463 и 1469 годами; но если речь идет о «моей леди Оксфорд», а не о «моем лорде», о чем говорится ближе к концу (см. стр. 268, примечание 2), оно может быть написано много лет спустя. Граф Оксфорд был заключен в Тауэр во второй половине 1468 года. В 1470 году он принял участие в кратковременной реставрации Генриха VI, а после возвращения Эдуарда IV был вынужден покинуть страну. Если, следовательно, имеется в виду граф, живущий в Англии, дата не может быть позже 1468 года. Вероятно, это около 1467 года. В том году 29 января пришлось на четверг, что дало бы достаточно времени автору, чтобы предложить сэру Джону Пастону целесообразность его присутствия в Лондоне в следующий понедельник или вторник.

267.2 Слова «и искалеченным» вставлены из копии справа в издании Фенна. Их нет в копии слева, так как они, по-видимому, были пропущены переписчиком.

268.1 Кем была моя леди Анна П., я не могу сказать. Выражение «белая, как кость кита» довольно странное.

268.2 Современная версия у Фенна гласит «моя леди Оксфорд», но правильно «мой лорд Оксфорд».

268.3 Фенн говорит, что эта подпись объясняется тем, что «Т. Даверс» было написано под адресом, как он полагает, рукой получателя.



661 Джон Пастон сэру Джону Пастону 268.4


1467 г. 7 февраля


Сэр, дело в том, что в эту субботу Джон Расс прислал мне весть через Роберта Ботлера, что Уильям Йелвертон уже три дня находится в Ярмуте, чтобы получить новых свидетелей для отправки в Лондон; и, как полагают вышеупомянутые Джон Расс и Роберт Ботлер, их свидетельство должно доказать, что такова была воля сэра Джона Фастольфа, чтобы коллегии ежегодно выплачивалось триста марок, а также что то владение, которое мой отец принял от него в Кейстере на Ламмас, непосредственно перед тем, как сэр Джон Фастольф умер, было передано моему отцу с намерением исполнить вышеупомянутую волю.

Бартоломью Элис, Джон Эпплби и Джон Клерк — вот эти свидетели; и что касается Бартоломью Элиса, он объявлен вне закона, а также люди в Ярмуте говорят, что он сводник между клерком из Ярмута и его собственной женой; а что касается Джона Эпплби, он наполовину безумен, и так его воспринимают в городе, несмотря на то, что он адвокат, как и Бартоломью Элис, в суде бейлифов Ярмута; а что касается Джона Клерка из Горлстона, он объявлен вне закона по иску сэра Джона Фастольфа и по искам других людей, несмотря на то, что он в сговоре с сэром Т. Хаусом ради сэра Джона Фастольфа, по той причине, что вышеупомянутый Клерк был одним из последних свидетелей сэра Т. Хауса до этого.

Я полагаю, Джон Лоер будет еще одним свидетелем. Что касается Бартоломью Элиса и Джона Эпплби, они ночуют сегодня в Блайборо, направляясь в Лондон. Следите за ними внимательно.

Я прошу Вас прислать нам какие-нибудь добрые вести. Написано в субботу, поздно вечером, после дня Сретения.

Я прошу Вас вспомнить Джона Грея и Джона Берджеса. У нас дома большая часть Вашего ячменя, кроме того, что в Винтертоне, и я надеюсь получить его на следующей неделе, иначе мы наложим арест на него, с Божьей милостью, Которого я молю сделать Вас благополучным.

Я думаю, их приезд нужен для того, чтобы опровергнуть Ваших свидетелей, которые были у него в Канцлерстве. Дж. П. 269.2


268.4 [Из Fenn, iv. 276.] Это письмо должно было быть написано в феврале 1467 года. Очевидно, это было после того, как сэр Джон Пастон вступил в наследство своего отца, но до того, как было достигнуто какое-либо соглашение между ним и Йелвертоном. В дальнейшем выяснится, что 11 января 1468 года душеприказчики сэра Джона Фастольфа, включая Йелвертона, отказались от своих прав на Кейстер и другие поместья в пользу сэра Джона Пастона. На обороте этого письма, говорит Фенн, написано древней рукой: «Testes idonei ad negandum veritatem, ut patet infra» (Свидетели, подходящие для отрицания истины, как видно ниже).

269.1 У Фенна в копии слева написано «Sir Thowys», что, как мы не можем не думать, является неверным прочтением «Sir T. Howys».

269.2 Фенн говорит, что это письмо «не имеет ни подписи, ни даты»; тем не менее, эти инициалы стоят в конце текста, как он его напечатал.




662 Сэр Джон Пастон Джону Пастону 270.1


Моему брату, Джону Пастону.

1467 г. март


Глубокоуважаемый и истинно любимый брат, я сердечно рекомендую себя Вам, благодаря Вас за Ваш труд и усердие, которые Вы проявляете, охраняя мое поместье в Кейстере так надежно, как сердцем, так и разумом, к Вашим великим хлопотам и беспокойству; а я, со своей стороны, имел так мало досуга, что не успел выполнить почти ни одного из Ваших поручений, и не мог до сего времени.

Что касается расположения моей леди Болейн к Вам, я никоим образом не могу найти ее согласной на то, чтобы Вы взяли ее дочь, несмотря на все тайные средства, которые я мог предпринять, до такой степени, что я получил так мало утешения от всех средств, которые мог предпринять, что счел ниже своего достоинства говорить с ней об этом лично. Тем не менее, я понимаю, что она говорит: «Что ж, если он и она смогут договориться, я не буду препятствовать, но я никогда не буду советовать ей это ни в коем случае». И в прошлый вторник она уехала домой в Норфолк. Поэтому, как Вы считаете, Вы можете найти способ поговорить с ней сами, ибо без этого, по моему разумению, ничего не выйдет.

А что касается Кросби, я не понимаю, что между ними не заключен брак, тем не менее, ходят большие разговоры, что это вероятно. Вы видный мужчина, и, возможно, Ваше пребывание однажды на глазах у девушки и небольшое раскрытие Вашей доброй воли к ней, обязав ее хранить это в секрете, и то, что Вы можете найти в своем сердце, с некоторым утешением от нее, найти способ устроить такое дело, которое будет по ее и Вашему удовольствию, но этого Вы не можете сделать без некоторого утешения от нее ни в коем случае; и ведите себя так смиренно с матерью, как хотите, но с девушкой не слишком смиренно, и не будьте слишком радостны, чтобы преуспеть, или слишком опечалены, чтобы потерпеть неудачу. И я всегда буду Вашим герольдом, как здесь, если она приедет сюда, так и дома, когда я приеду домой, что, надеюсь, скоро, в течение сорока дней самое позднее. У моей матери есть письмо, которое может рассказать Вам больше, и Вы можете дать Даубени прочитать его. Джон Пастон, рыцарь.

Я полагаю, если Вы хорошо призовете Р. Калла, он добудет Вам денег. Я написал ему достаточно.


270.1 [Из Fenn, iv. 326.] Это письмо, очевидно, того же года, что и следующий № 666, и немного раньше по дате.

270.2 Анна, вдова сэра Джеффри Болейна. Она была дочерью Томаса, лорда Ху и Гастингса. Сэр Джеффри имел от нее трех дочерей, из которых младшая, Элис, здесь имеется в виду. Эта Элис впоследствии вышла замуж за сэра Джона Фортескью.



663 Ричард Калл сэру Джону Пастону 271.1


Моему глубокочтимому и достопочтенному господину, сэру Джону Пастону, рыцарю.

1467 г. 3 апреля


Да будет Вам известно, что я говорил с Генри Инглоузом, и я нахожу его расположенным хорошо; хотя он был недавно склоняем к этому многими, тем не менее он не приедет, если не получит повестку, а если он приедет по повестке, он не может сказать и не захочет сказать ничего, что было бы в ущерб или во вред Вашему делу, и так он сказал тем, кто склонял его к этому, что, как ему кажется, заставляет их не проявлять большого рвения, чтобы он приехал. Он говорит мне, что аббат Лэнгли должен приехать, и Уичинхем. У них есть свои повестки, доставленные им. Также приезжают доктор Вергрант и монах Бернард. А что касается Роберта Инглоуза, я говорил с ним, и я нахожу его совсем не так хорошо расположенным, как его брат; он был сильно склоняем средствами моего лорда Норфолка и моего лорда Саффолка; он говорит в значительной степени, что знает много об этом деле, говоря мне, что если бы его допрашивали перед судьей, он хотел бы, чтобы мой господин, Ваш дядя, был его судьей, ибо он знает дело так же хорошо, как любой человек. Он говорит, если он будет приведен к присяге перед моим лордом Канцлером, он пожелает от моего лорда, чтобы мастер Уильям был приведен к присяге так же, как и он; тем не менее, я так воздействовал на него, что без повестки для него он не приедет, как он говорит, трудно доверять ему. Было бы хорошо, если бы не было повестки для него, чтобы добиться того, чтобы ее не было, ни для него, ни для его брата и т. д. Я не могу узнать ни о ком другом, кто должен приехать, но я наведу справки и пришлю Вам весть так скоро, как смогу. Я еще не говорил с Джоном Мэриоттом, но я поговорю с ним в течение трех дней и пришлю Вам весть и т. д.

Более того, сэр, будьте добры вспомнить об аренде поместья Спорл; Ваши арендаторы уходят в ближайший Михайлов день. Генри Халман хотел бы взять его для своих сыновей, и если бы он должен был его взять, он хотел бы знать в это время, потому что он хотел бы оставить землю под паром и вспахать ее, иначе, чем она есть; было бы время сдать ее, кто бы ее ни взял. Генри даст за нее только двадцать фунтов; поэтому, если Вы хотите, чтобы он ее взял, будьте добры прислать весть, как нам поступить со всем и т. д. Всемогущий Бог да поможет Вам во всех Ваших делах и пошлет Вам скорый добрый конец в них. Написано в Кейстере в пятницу после Пасхи. Ваш собственный слуга, Рик. К.


271.1 [Из Paston MSS., B.M.] Это письмо, по-видимому, относится к вызову свидетелей в Лондон для утверждения завещания Фастольфа, и, будучи адресованным сэру Джону Пастону, мы можем предположить, что оно было написано в год после смерти его отца и до окончательного урегулирования спора.

272.1 Уильям Пастон.

272.2 Холлиуэлл приводит выражение «to summerland a ground», которое используется в Саффолке, означающее оставить ее под паром на год. Для этого он ссылается на Рэя.




664 [Уильям Пастон] сэру Джону Пастону 273.1


Моему глубокоуважаемому племяннику, сэру Джону Пастону, рыцарю.

1467 г. апрель (?)


Моя сестра, Арбластер и я договорились, что мы не будем вести хозяйство в этом семестре, а будем жить на пансионе; поэтому мы советуем Вам подыскать для нас жилье поблизости от моего лорда Канцлера, которое было бы приличным, ибо Арбластер не хочет никакого другого.

Также, что касается Вас, мы советуем Вам во что бы то ни стало добиться, чтобы Ваша комната была назначена в доме моего лорда, и получите комнату в одиночку, если сможете, чтобы Арбластер и я могли иметь там кровать, если случится нам быть там поздно вместе с Вами.

Также позаботьтесь о том, чтобы получить поручительства для бедных людей, которые приезжают, и чтобы они могли быть отправлены домой сразу же, без промедления, и примите совет, чтобы процесс мог идти так, чтобы они могли быть оправданы на следующих ассизах; примите совет Таунсенда.

Что касается Йелвертона, найдите средства, чтобы он не говорил с моим лордом, пока мы не приедем.

Если будет предпринято какое-либо усилие к моему лорду, чтобы назначить людей для беспристрастного слушания дела, приложите усилия к моему лорду, чтобы люди не были названы, пока мы не приедем, ибо мы можем проинформировать его о тех, кто был пристрастен своими действиями здесь ранее, что, возможно, мой лорд счел бы достаточно беспристрастным, пока он не проинформирован; на это мой лорд может ответить, что он не будет продолжать дело до приезда Арбластера и моего, ибо мы можем лучше всего проинформировать о деле.

Также пошлите письмо Ричарду Каллу и сэру Джеймсу Глойсу, чтобы они приехали в Лондон во что бы то ни стало. Ибо нет человека, который может сделать в различных делах то, что они могут сделать, отвечая на такое дело, которое Йелвертон выдвинет против Вас. А также они могут лучше всего составить иск, который Вы должны подать против них; и поэтому помните.

Также напишите письмо моей сестре о ста марках для моей леди Саффолк, ибо мы не имеем верного прямого ответа от нее, пришлет ли она их или нет.

Также поговорите с Вашим адвокатом в суде Королевской скамьи, чтобы он обратил внимание на все виды обвинительных актов, как старые, так и новые, и на все другие дела, которые там висят.

Также заставьте Пампинга поговорить с нашим духовным советом о тех делах, которые там нужны. И пусть заново напишут недостающие показания. Тот же человек, который писал другие, может написать и это. Ибо Йелвертон сильно хвастался, что Вы будете затруднены в этом.

Напишите письмо моему племяннику Джону младшему, чтобы он приехал для доказательства завещания.

Поговорите с сэром Гилбертом Дебенхэмом, пока он в графстве, чтобы оставить Коттон.

Также Йелвертон, Хаус и Вустер много делают того, что мы выставили их из владения землей; что, по их словам, противоречит приказу моего лорда Канцлера, и по правде сэр Джеймс и Калл много говорили арендаторам от имени моего лорда; ибо Йелвертон думает, что он может теперь нарушить договор. Поэтому примите совет здесь у мистера Трешема и мистера Стэнли и проинформируйте моего лорда, как мой брат всегда был во владении, пока его не выставили из-за дела о крепостном праве, и как Вы находите коллегию, и какой ущерб был бы Вам в молве в округе, если бы какой-либо другой человек должен был теперь получать какие-либо прибыли с земель. Они будут стараться, чтобы беспристрастные люди получали, а это было бы нехорошо. Мой лорд может сказать, что он закончит дело, но что касается владения, он не выставит Вас. Работайте над этим со всей возможной поспешностью.


Я прошу Вас прислать мне ответ на все такие вещи, которые требуют ответа в этом графстве, ибо Арбластер намеревается быть с Вами в воскресенье через неделю, а я намереваюсь быть с Вами за два дня до этого.




273.1 [Add. MS. 33,597, f. 8.] Это не официальное письмо, а набор памятных записок на длинном листке бумаги. Он написан рукой Уильяма Пастона, сына судьи, и адресован его племяннику, сэру Джону. Дата может быть около апреля 1467 года. См. № 663.

273.2 Это должна быть вдова его брата Джона, Маргарет, которая была в Лондоне весной 1467 года. См. № 662, стр. 271.

273.3 Джеймс Арбластер, доверенный друг семьи.

273.4 Пасхальный семестр начался 15 апреля в 1467 году.

274.1 Джон Пастон, сын судьи. Умер в 1466 году.



665 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 275.1


1467 АПРЕЛЬ


Моя рука была повреждена на турнире в Элтеме в прошлую среду. Хотел бы я, чтобы вы были там и видели это, ибо это было самое прекрасное зрелище, какое только видели в Англии за последние сорок лет при столь малом числе участников. С одной стороны, внутри, были Король, мой лорд Скейлс, я сам и Селлинджер; а снаружи — мой лорд Чемберлен, сэр Джон Вудвил, сэр Томас Монтгомери и Джон Апарр и др. Ваш брат, Джон Пастон, рыцарь.

275.1 Этот отрывок из письма сэра Джона Пастона своему брату процитирован в рукописной генеалогии семьи Пастонов Сэндфорда и перепечатан здесь из статьи г-на Уоршипа об этой генеалогии в «Norfolk Archæology». Оригинал письма мне найти не удалось. Упомянутый здесь турнир, вероятно, состоялся вскоре после Пасхи. Следующее письмо, очевидно, написано в ответ на это.

666 ДЖОН ПАСТОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 275.2


1467

Сэр, извольте знать, что мы с матушкой беседовали сегодня с братом Мотом, чтобы понять, что он будет говорить в суде, когда приедет в Лондон, а именно: он говорит, что в то время, когда он исповедал мастера Брэкли и причастил его, он дал ему знать, что был осведомлен разными лицами, будто мастер Брэкли должен испытывать великие угрызения совести за то, что он совершил и сказал, и побудил моего отца, да помилует Бог его душу, также совершить и сказать при утверждении завещания сэра Джона Фастольфа. На что упомянутый мастер Брэкли ответил так: «Я весьма рад, что вам пришло на ум обратиться ко мне с этим делом для облегчения моей совести перед Богом», — говоря далее упомянутому брату Моту, клянясь тем, куда должна отойти его душа, что завещание, которое мой отец представил в суд, было столь же подлинным завещанием сэра Джона Фастольфа, как верно то, что он должен однажды умереть. Это было сказано в воскресенье, когда упомянутый Брэкли думал, что умрет тогда. В понедельник он ожил вновь и чувствовал себя лучше до среды, а в среду снова занемог, полагая, что умрет немедленно. И в своей болезни он позвал брата Мота, который был его исповедником, по своей собственной воле, говоря ему так: «Сэр, поскольку вы по своей воле побуждали меня в прошлый день сказать вам по моей совести о завещании сэра Джона Фастольфа, как я знал, то теперь по моей собственной воле и для облегчения моей души, ибо я хорошо знаю, что мне не избежать смерти и я должен скоро умереть, я прошу вас, чтобы вы засвидетельствовали после моей смерти, что я принял на свою душу при умирании, что то завещание, которое Джон Пастон представил для утверждения, было завещанием сэра Джона Фастольфа». И упомянутый Брэкли умер в ту же среду.

А что до того, что вы хотели видеть Ричарда Калла у себя в прошлое воскресенье, то письмо ваше дошло до меня только в этот вторник; и что до того, что вам угодно было пожелать моего присутствия в Элтеме на турнире ради того прекрасного зрелища, что там было, то, по правде, я предпочел бы увидеть вас однажды в Кейстер-холле, чем видеть столько королевских турниров, сколько может быть между Элтемом и Лондоном.

И, сэр, поскольку вам угодно было пожелать узнать, как я поступил с леди Болейн, 276.1 то, клянусь верой, я ничего не сделал и не сказал в этом деле и не буду делать, пока вы не вернетесь домой, даже если вы не приедете семь лет. Тем не менее, леди Болейн была в Норидже на неделе после Пасхи, с субботы по среду, и жена Хейдона 276.2, и госпожа Элис 276.3 обе, а я был в Кейстере и не знал об этом. Ее люди говорили, что у нее не было иного дела в городе, кроме как развлечься; но, да поможет мне Бог, я полагаю, она думала, что я буду в Норидже, чтобы увидеть ее дочь. Умоляю вас всем сердцем, поспешите домой, даже если вам придется задержаться всего на день; ибо обещаю вам, ваши люди думают, что вы забыли их, и большая часть из них должна уйти на Троицу самое позднее, они не будут дольше ждать. А что до Р. Калла, мы не можем получить и половины четверти тех денег, что платим за одно лишь хозяйство, не считая жалованья людям. Ни Дауб, ни я не можем больше без денег. Ваш, Дж. Пастон.


275.2 [Из Фенна, iv. 330.] Судя по содержанию, это письмо было написано более чем через неделю после Пасхи. Год должен быть 1467-й, так как спор с Йелвертоном относительно завещания сэра Джона Фастольфа, по-видимому, закончился до января следующего года (см. № 680). В 1467 году Пасха пришлась на 29 марта.

276.1 См. примечание 2, стр. 270.

276.2 Анна, вторая дочь сэра Джеффри Болейна.

276.3 Третья дочь сэра Джеффри Болейна.



667 АННОТАЦИЯ 277.1


1467 МАЙ 1


«Индентура» от 1 мая, 7-й год правления Эдуарда IV, между сэром Джоном Пастоном и Томасом Ломнором, согласно которой последний продает первому иноходца «на том условии, что если брак между лордом Чарльзом, сыном и наследником герцога Бургундского, и леди Маргарет, сестрой нашего государя короля, состоится в течение двух лет, сэр Джон обязуется заплатить 6 марок за лошадь в день свадьбы; но если он не состоится в течение этого срока, он заплатит только 40 шиллингов».

[В Геральдической коллегии имеется современная копия этого документа в коллекции под названием «Aspilogia» Брука, том I, л. 47, где приведено изображение печати сэра Джона Пастона, которая, по-видимому, была приложена к нему, когда делалась копия. С тех пор она была в какое-то время удалена.]

277.1 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 192.]

668 ГЕРЦОГ НОРФОЛК — СЭРУ ДЖОНУ ГОВАРДУ 277.2



Герцог Норфолк.

1467 МАЙ 18


Весьма доверенный и нежно любимый кузен, я приветствую вас всем сердцем. И извольте знать, что Бог посетил меня великой немощью и болезнью, из-за чего я не могу и не в силах в это время и при приезде Бастарда Бургундского исполнять обязанности моей должности, как было бы моей волей и долгом, в моем собственном лице. Посему по истинной необходимости я должен в великой спешке назначить такого человека, чтобы он занимал место моего заместителя и обладал моей полной властью подо мной в то время, который был бы и по рождению благороден, и во всех иных отношениях достойным. Хотя я долгое время был уверен в вашем стойком и испытанном верном кузенстве и нежности ко мне, проявленной нелицемерно к моему великому утешению 278.1 и сердечному покою во все времена. Что ободряет меня взывать к вам теперь; а также, помня об чести исполнения должности и близости крови, в которой вы состоите со мной, я не нахожу никого столь подходящего, чтобы занять место в мое отсутствие, как вас. Посему, в качестве моего извинения, я особо прошу вас, поскольку мое верное доверие целиком в вас, взять на себя этот труд и действовать в нем по вашему усмотрению к величайшей чести короля, королевства, и, как я уверен, вы можете и хотите, заверяя вас, что я стану плательщиком ваших расходов и издержек в этом отношении. А что до всех таких пошлин, которые будут принадлежать мне в то время по причине моей должности, я отдаю их вам в счет ваших упомянутых расходов; и в то время, когда вы, я и мой совет встретимся в следующий раз, вы не преминете договориться к вашему удовольствию об остатке, по Божьей милости, Который да хранит вас всегда. И, кузен, я посылаю вам с подателем сего дубликат этого письма, моля, чтобы вы подписали его собственной рукой и прислали мне обратно с ним. Написано под моей печатью 18-го дня мая.

Моему весьма доверенному и весьма нежно любимому кузену, сэру Джону Говарду, рыцарю.

И это письмо подписано собственной рукой моего лорда.


277.2 [Add. MS. 34,889, л. 59.] Знаменитый турнир между лордом Скейлсом и Бастардом Бургундским состоялся в Смитфилде 11 и 12 июня 1467 года. См. «Excerpta Historica», 176. Этот документ, очевидно, является копией оригинала письма.

278.1 Так в рукописи.



См. «Excerpta Historica», 176.



669 СЭР ДЖОН ГОВАРД 279.1


1467 ИЮНЬ


Эта запись, сделанная в Лондоне в 7-й год правления короля Эдуарда IV и — 279.2 дня июня, свидетельствует, какие куртки мой господин сэр Джон Говард выдает на поединок между моим лордом Скейлсом и Бастардом Бургундским.


Джон Алферд

Бром

Уильям Норис

Герри Стрэндж

Роберт Камбертон

Гастингс

Джон Фаулер

Джон Найтер

Томас Молинс

Джон Уэйлис

Роберт Торп

Джон Блеант

Томас Торп

Дэви Хорелл

Роберт Кук

Роберт Клерк

Джон Хоббс

Уинч

Джон Уэди

Уильям Фернуол

Рафф Барлискоуз

Томас Сейнклью

Уитби

Кечин

Джон де Спейн

Дженин Сонпер

Джон Кингтон

Маленький Эдмонд

Джон Коулз

Томас Марш

Ричард Ледер

Джон Гилдер

Ричард Уэйлис

Рэвенсби

Томас а Шамбр

Томас Уайтинг

Томас Гримстон

Роджер Джуэлл

Колсон

Джон Сквайр 279.3

Скарлетт 279.3

Уильям Уэст 279.4

Джон Дикинсон

Томас Боуден

Уильям Денни

Джон Старкведер

Джордж Хардвин

Томас Кантербери





Дайот

Роберт Месседен

Джон Минш

Ричард Пултон

Джон Уэйклин

Николас Шейкерли

Хью Флинт

Томас Ньютон

Уильям Клерк

Роберт Носбет

Герри Надигейт

Уильям Ингрэм

Джон Бродбридж

Алейн Каупер

Ричард Роджер

Герри Кук

Эдвард Холман

Ричард Халбрук 280.1

Роберт Слепер

Джон Чейнор

Джон Хилл




279.1 [Add. MS. 34,889, л. 61.]

279.2 Пропуск в рукописи.

279.3 Эти два имени, Джон Сквайр и Скарлетт, объединены скобкой, и напротив написано имя «Алфорд».

279.4 Напротив этого имени на полях написано «Уол».

280.1 Напротив этого имени на полях написано «чад».
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Моему достопочтенному кузену, Саймону Дамму, в Линкольнс-Инн, в Лондоне, для вручения.

1467(?) ИЮЛЬ 2


Весьма достопочтенный сэр, и как в моем доверии мой истинно особый добрый господин, я рекомендую себя вам со всей службой, какую могу и в силах оказать. Извольте знать, что я приложил старания, чтобы разузнать о таких документах, о которых вы писали мне, и, да поможет мне Бог, я не могу знать, где мне преуспеть, чтобы иметь какие-либо такие документы. Я говорил с лицом, которое является вашим добрым доброжелателем, который сказал мне, что был великий спор между моим лордом Саффолком и сэром Джоном Фастольфом из-за поместья Дрейтон, ради которого Уильям Вустер был послан разузнать о доказательствах, касающихся земельных владений Пулов в таких местах, где они были лордами в свои дни. И упомянутый Вустер нашел доказательства, которые касались поместья, называемого поместье Мундхэм, некогда принадлежавшего Пулам, которые были владельцами Дрейтона, каковые доказательства весьма облегчили положение сэра Джона Фастольфа; но упомянутое лицо, которое сообщило мне об этом, не может сказать ни о гербах, ни о том, какими должны быть эти доказательства наверняка, кроме того, что он полагает несомненным, что Уильям Вустер не должен был забыть об этом. Посему тому же лицу, которое сообщило мне об этом, и мне также представляется, что было бы целесообразно для вас обсудить это дело по вашей мудрости с тем же Уильямом Вустером, ныне находящимся в Лондоне, ибо он, по всей вероятности, может сказать вам наверняка. А что до моего господина, сэра Томаса Монтгомери, я истинно верю, что он ни имеет, ни будет иметь причин для недовольства по моей вине, ибо я не могу понять никакой причины для недовольства; ибо всякий раз, когда мой кузен Дамм 281.1 говорил с поверенным моего упомянутого господина, чтобы получить знание письменно о том, что должно быть причиной вызова вас, он отвечает, что мой господин, У. Пастон, имеет записку об этом, но мой кузен не может получить никакой. Посему я полагаю, что упомянутый поверенный замышляет недоброе. Я не намерен ничего иного, кроме как, насколько это в моих силах, заботиться о вашей безопасности с Божьей милостью, Который да будет всегда вашим проводником и защитником. Написано в Норидже 2-го дня июля.

Ваш слуга в том, что он может и в силах по своей власти, Джеймс Грешем.

Кузен, вскоре после того, как это было написано, я получил известие о прибытии гонца в Лондон, подателя сего, и я думал переписать вышенаписанное письмо заново из-за дурного почерка и вставок, но теперь мне не хватает досуга. Посему я прошу вас понять суть моего упомянутого письма и проинформировать моего упомянутого господина сэра Джона П. о том же, ибо я охотно сделал бы то, что должно было бы понравиться ему и т. д. И лицо, которое сообщило мне об этом, не смеет открывать своего имени, и он не хотел бы, чтобы это стало известно тем, кто состоит в совете против моего господина. Это был пастор Хеллесдона и т. д. Более того, как я писал вам недавно, Палмер, заместитель шерифа Норфолка, послал свое письмо своему заместителю, чтобы выполнить наше намерение по делу Чайлда, как вы и я договорились. Это сказал мне Уайкс как совершенно верное и т. д., 2-го дня июля.

На обороте этого письма есть несколько каракулей, сделанных другой рукой, а именно: во-первых, частичная копия адреса; во-вторых, имя «Джон Дод»; в-третьих, следующая надпись: «Молитесь за душу Джона (так) де Бойса, оруженосца из Лондона».


280.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Поскольку это письмо имеет отношение к спорам между герцогом Саффолком и семьей Пастонов из-за Дрейтона, можно было бы предположить, что оно было написано около 1464 года, но полное отсутствие какого-либо упоминания Джона Пастона-отца делает вероятным, что истинная дата — после его смерти. Поэтому вполне вероятно, что оно того же года, что и № 671, в котором Маргарет Пастон упоминает о вероятности того, что Хеллесдон снова будет взят из их рук, а также желает получить ответ на письмо, которое она отправила своему сыну, сэру Джону, «через человека Джеймса Грешема».

281.1 Поскольку из постскриптума видно, что это письмо было отправлено в спешке, мы, возможно, можем предположить, что оно предназначалось в первую очередь для сэра Джона Пастона, но поскольку «мой кузен Дамм» требовал сообщить ему те же подробности, оно было впоследствии адресовано ему с инструкциями сообщить содержание сэру Джону.
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Сэру Джону Пастону, рыцарю, для вручения в спешке.

1467 ИЮЛЬ 11


Я приветствую вас хорошо и посылаю вам Божье благословение и мое, давая вам знать, что Бликлинг из Хеллесдона приехал из Лондона на этой неделе, и он весьма весел и хвастается, что в течение этих двух недель в Хеллесдоне должны быть и новые лорды, и новые чиновники. А также в этот день мне принесли весть из Кейстера, что Рисинг из Фретона якобы слышал в разных местах, где он был в Саффолке, что Фастольф из Коухо делает все возможное, чтобы собрать силы, и намеревается напасть на Кейстер и войти туда, если сможет, до такой степени, что говорят, будто у него наготове пять сотен человек, и он ежедневно посылает шпионов, чтобы понять, какая дружина охраняет место. Чьей властью, или милостью, или поддержкой он хочет сделать это, я не знаю; но вы хорошо знаете, что я боялась там и до этого времени, когда у меня было больше утешения, чем сейчас, и я не могу хорошо руководить или управлять солдатами, а также они не ставят женщину ни во что, как должны были бы ставить мужчину. Поэтому я хотела бы, чтобы вы прислали домой своих братьев или, иначе, Даубени, чтобы установить порядок и принять таких людей, которые были бы необходимы для безопасности места; ибо если бы я была там без более серьезных или достойных лиц вокруг меня, и туда пришла бы шайка негодяев и преуспела в своем намерении, это было бы для меня лишь позором. И я занималась своим земельным владением, чтобы установить там порядок, как я писала вам, что еще не все выполнено по моему желанию, и я не хотела бы ехать в Кейстер, пока не закончу. Я не хочу больше тратить дни там, если смогу; поэтому во что бы то ни стало пришлите кого-нибудь домой охранять место, и когда я закончу и выполню то, что начала, я буду собираться туда, если смогу сделать там какое-либо добро, а иначе я предпочла бы быть в другом месте.

Я послала Николасу и тем, кто охраняет место, чтобы они приняли несколько человек в помощь и для усиления их, пока вы не пришлете домой какое-либо другое слово или какого-либо другого человека, чтобы управлять теми, кто находится внутри, и т. д.

Я весьма удивлена, что вы не посылаете мне ни слова о том, как вы поживаете, ибо ваши враги начинают становиться весьма дерзкими, и это повергает ваших друзей в великий страх и сомнение. Поэтому позаботьтесь, чтобы они могли получить какое-то утешение, чтобы они не были более обескуражены; ибо если мы потеряем наших друзей, будет трудно в этом беспокойном мире вернуть их снова.

Благословенная Троица да поможет вам в вашем деле и пошлет вам победу над вашими врагами, к вашему сердечному покою и их замешательству. Написано в Норидже, в субботу перед Релик-воскресеньем 283.1, в спешке.

Я прошу вас хорошо помнить дела, о которых я писала вам в письме, которое вы получили через человека Джеймса Грешема, и пришлите мне ответ на них с первым же человеком, который приедет и т. д. Ваша мать, М. П.


282.1 [Из Фенна, iv. 294.] Это письмо должно было быть написано спустя некоторое время после того, как сэр Джон Пастон получил владение Кейстером на основании королевского ордера от 17 июля 1466 года (№ 641), и до того, как герцог Норфолк снова предъявил на него права в 1469 году. Таким образом, дата, безусловно, либо 1467, либо 1468 год. Но в последнем году сэр Джон Пастон и его брат оба были во Фландрии на свадьбе принцессы Маргарет с герцогом Бургундским; и Даубени не мог быть с ними, как он был, когда писалось это письмо, ибо Джон Пастон-младший говорит, что послал ему пять шиллингов через человека Калла. Таким образом, 1467 год представляется единственно возможным.

283.1 Релик-воскресенье (третье воскресенье после Иванова дня) в 1467 году было 12 июля.
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1467 ИЮЛЬ 21


Да будет известно всем людям, кто прочтет, увидит или услышит эту настоящую запись. Поскольку я понимаю, что ныне недавно возник новый придуманный процесс, касающийся разногласий по поводу завещания и последней воли моего господина сэра Джона Фастольфа, чью душу да помилует Бог, составленный сэром Джоном Пастоном, рыцарем, и его советом от имени упомянутого Пастона и моего, против сэра Уильяма Йелвертона, рыцаря, и Уильяма Вустера, который выставлен и подан в суд моего лорда Аудиенции перед его аудитором, без моего ведома или согласия, в канун дня Святого Иоанна Крестителя; в каковой записи утверждается и упоминается, что Уильям Вустер в своем собственном лице и через других от своего имени обещал и давал деньги, чтобы подкупить определенных свидетелей для дачи ложных показаний в процессе, выставленном при жизни Джона Пастона сэром Уильямом Йелвертоном, рыцарем, упомянутым Уильямом Вустером против Джона Пастона, покойного, и меня; и какими свидетелями были Стефан Скроуп, оруженосец, Ричард Фастольф, джентльмен, Томас Нив, джентльмен, Уильям Босуэлл, клерк, Джон Монк, Николас Черч, Джон Рагг, Джон Донсон, Ричард Хорн, Томас Пикеринг, Гарри Клерк, Джон Тоби, Томас Харт, Томас Ньютон, Джон Гирдинг, Томас Спайсер и другие, с месяца августа по месяц март, года Христова 1465-го, в Ярмуте, Кейстере, Фретенеме, Блуфилде, Тетфорде, Брандейле, Роксхэме, Боро, Саутауне, Ярмуте, Горлстоне, Саутуорке, Норидже и Лондоне; так что они были подкуплены во всех вышеупомянутых городах молитвами, ценой и деньгами, обещанными и данными им, помимо их расходов, их издержек и их трудов, чтобы они были направлены давать показания вместе с сэром Уильямом Йелвертоном и Уильямом Вустером, стороной против упомянутого Джона Пастона и меня: я, упомянутый Томас Хаус, так сделанный стороной, и без ведома и согласия, против [упомянутого] 284.2 сэра Уильяма Йелвертона и Уильяма Вустера, говорю и утверждаю как истину в этом деле, чтобы она была известна, что для провозглашения истины в этом процессе и деле, и для облегчения моей совести и истинного оправдания перед моим упомянутым господином Фастольфом, который возложил на меня величайшую ответственность за свое завещание, и из-за великого раскаяния, которое я имею в своей душе за неистинное подделывание и придумывание определенных завещаний и последней воли голыми словами от имени моего упомянутого господина Фастольфа после того, как он скончался; я, от имени упомянутых сэра Уильяма Йелвертона и Уильяма Вустера, требовал и просил вышеназванных свидетелей и всех других свидетелей, представленных от имени сэра Уильяма Йелвертона и Уильяма Вустера до того времени, за исключением вышеупомянутого Стефана Скроупа, эсквайра, и Ричарда Фастольфа, приехать в Лондон и предстать в доме моего лорда Аудиенции перед его аудитором, и там сказать, дать показания и засвидетельствовать истину, как они знали, в особенности в отсутствие Джона Русса, сэра Роберта Котилера, бывшего викария Кейстера, Роберта Ботилера, находящегося вне покоев сэра Джона Фастольфа, рыцаря, где он лежал больной в своем поместье Кейстер, в субботу перед тем, как упомянутый сэр Джон Фастольф скончался, а именно с 8 до 11 часов до полудня, и присутствующего в других местах, где различные из упомянутых свидетелей и различные другие свидетели видели их. И упомянутый Вустер не обещал и не давал им блага, денег или вознаграждения, не прощал никаких долгов, и не платил за их издержки, ни расходы по пути в Лондон, пребывание там или возвращение обратно, которые закон и разум должны понимать, что упомянутые свидетели должны были иметь за свои издержки и труды, что было оплачено моими руками, я будучи ежедневно и своевременно в разное время наиболее часто общающимся в Ярмуте с ними; и в особенности когда они задерживались более чем на 24 дня в Лондоне, прежде чем могли быть допрошены; и я хорошо знаю, что упомянутый сэр Уильям Йелвертон, ни упомянутый Уильям Вустер не обещали и не платили никаких денег или товаров, ни прощали их долги, если они что-то просили, они не знают этого, как упомянутые свидетели скажут и удостоверят истину. А что до двух свидетелей, называемых Банч и Шейв, пусть они будут допрошены, если упомянутый сэр Уильям или Уильям Вустер первыми подкупили, побудили или возбудили их в Ярмуте или любом другом месте приехать в Лондон давать показания по упомянутым делам, или обещали или платили им какие-либо деньги, или кто-либо за них обещал или платил; и если они истинно расположены, они оправдают упомянутых сэра Уильяма Йелвертона и Уильяма Вустера, ибо не было никого в особенности, кроме меня, кто побуждал их всех приехать в Лондон к аудиенции моего лорда от имени упомянутых Йелвертона и Вустера; но я главным образом требовал от них давать показания истинно, как они знали, без обещания, мзды, вознаграждения или денег, для облегчения моей совести и для того, чтобы истина дела стала известна всему миру, как я готов доказать, пока Бог дает мне жизнь, и в той же ссоре умереть. И я всегда с тех пор, как понял неистинное поведение упомянутого Джона Пастона в придумывании завещания и последней воли моего господина Фастольфа, и был принужден предстать перед аудитором моего лорда в Ламбете, чтобы быть приведенным к присяге по моей свободной воле, чтобы провозгласить истину истинного завещания и последней воли моего упомянутого господина перед аудитором моего упомянутого лорда Кентерберийского его суда Аудиенции, я никогда не менял и не держался после с Джоном Пастоном, но всегда был стоек с процессом, о котором я информировал моего лорда Кентерберийского, и различные другие сословия также подобным образом объявили упомянутым сэру Уильяму Йелвертону и Уильяму Вустеру продолжать, и так всегда буду стоек. И в свидетельство истины я скрепляю эту декларацию моей печатью и подписываю ее моей рукой и именем, в присутствии мастера Джона Прентиса, сэра Эдмонда Холла, Джона Смита, Джона Робинсона, Томаса Хора, Джона Буллока и Ричарда Батилмью, 21-го дня июля года Христова 1467-го. Т. Хаус.


284.1 [Из рукописи в башне колледжа Магдалины, Оксфорд.]

284.2 Пропущено в рукописи.
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1467(?)

Весьма достопочтенная матушка, я рекомендую себя вам, смиренно прося вашего благословения. Извольте знать, что мой брат и я в добром здравии, благословен Бог, и вся наша дружина; и что до меня, я уповаю на Бога... до вас к Дню всех святых или в течение 4 дней после самое позднее; в какое время я уповаю найти средства... освободить вас от таких людей, которых вы держите от моего брата, и это я должен сделать своими собственными средствами; ибо что до моего брата, клянусь правдой, он не в силах сделать это; ибо я уверяю вас, да поможет мне Бог, у него в это время нет ни пенни в кошельке, и он не знает, где взять хоть что-то. А что до Бекхэма, я ручаюсь, если вы пришлете серебро, о котором вы и я говорили, чтобы помочь заплатить его долги и чтобы добиваться его судебного решения в этот срок, оно не будет ни заложено, ни продано. Посему, матушка, я и он оба умоляем вас, чтобы вы прислали ему серебро через Джуда; или иначе, да поможет мне Бог, я не знаю, как он будет делать; ибо клянусь верой, которую я должен Богу, он ожидает каждый день, что его арестуют, и я полагаю, так и будет, да поможет мне Бог. Джуду нужно поспешить, чтобы такие аресты не случились вовремя. А что до моего лорда Норфолка, мне обещано иметь его доброе покровительство, но я должен подождать некоторое время, как леди сказала вам, ради поместий. А что до новостей здесь, да поможет Бог, ни Король, ни лорды не могут пока понять никакой определенности, пойдут ли они снова войной друг на друга или нет. Когда я услышу определенность, я пришлю вам слово. Вы можете прислать деньги через Джуда для капюшона моей сестры Анны и для шарфа из сарсени, 8 шиллингов за ярд дамаста и 5 шиллингов за сарсени; на ее капюшон уйдет 3 четверти. Больше нечего сказать из-за нехватки досуга, но я молю Бога послать вам желание вашего сердца, а другим бедным людям — их. Ваш сын и смиренный слуга, Дж. Пастон.

287.1 [Add. MS. 34,889, л. 196.] Дату этого письма трудно установить, но поскольку два брата были вместе (что было довольно редким случаем) и оба в добром здравии, лето 1467 года кажется не невероятным. (См. № 671.) Дата должна быть, по крайней мере, раньше ноября 1469 года, когда сэр Джон Пастон, как мы обнаружим далее, действительно заключил индентуру на продажу Ист-Бекхэма. Более того, кажется совершенно невозможным, чтобы это письмо могло быть 1469 года.

674 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ЛОРДУ БОЧЕМПУ 288.1


Лорду Бочемпу 288.2

И поскольку я достоверно осведомлен, что мой лорд Винчестерский послал к вам, желая, чтобы вы запечатали различные документы о дарении и отказе от вашего владения всеми такими поместьями, землями и владениями, которые были недавно у сэра Дж. Фастольфа, и в которых вы вместе с другими совместно наделены для использования упомянутого Дж. Фастольфа, я, учитывая благородное расположение и великую серьезность моего упомянутого лорда Винчестерского, который 288.3 ныне взял на себя 288.4 управление завещанием упомянутого Дж. Ф., истинно веря, что мой упомянутый лорд, как того требует совесть, рассмотрит мой титул и интерес в этом отношении, прошу вас весьма сердечно, что, несмотря на любые старания или движения с моей стороны или для меня в прошлом, сделанные вам, чтобы запечатать любой документ о дарении или отказе от вашего упомянутого владения мне или для моего использования, вы запечатаете и выполните намерение и желание моего упомянутого лорда Винчестерского, ныне сделанное вам. Сэр Джон Пастон, рыцарь.

На обороте: Лорд Бочемп.


288.1 [Add. MS. 35,251, л. 25, Британский музей.] Это письмо, по-видимому, было написано в 1467 году, вероятно, в августе, как раз перед № 675. Оригинал представляет собой исправленный черновик.

288.2 Этот адрес написан на полях, с примечанием немного ниже: «Моему дяде Уильяму в такой же форме».

288.3 Здесь встречается вставка неполного предложения: «является доверенным лицом упомянутого — (слово зачеркнуто) и также в нем и —».

288.4 Пропущено в рукописи.




675 ПРИМЕЧАНИЕ



Ниже приводится отрывок из «Указателя документов и записей в башне, колледж Магдалины, Оксфорд»:

Документы, относящиеся к Норфолку и Саффолку, № 47.



1467 АВГ. 28



«Томас, архиепископ Кентерберийский, Уильям, епископ Винчестерский, и Джон Бочемп, лорд Бочемп, согласно форме сделки и эффекту последней воли Джона Фастольфа в суде Аудиенции и т. д., уступают Джону Пастону, рыцарю, все право на поместья в Кейстере, называемые Вокс, Бозомс и Редхэмс, Спенсерс в Херингби, Реггисли, Репс, с другими землями в различных деревнях; а также на поместье Гутон с правом назначения на церковный приход в Хейнфорде в Саксторпе, называемое Лаундхолл, с другими землями в различных деревнях, и на поместье Калдекотс и Акеторп, Спитлингс, Хабеланд и т. д., имеющиеся от феодального владения Ральфа, лорда Садли, и других.

Авг. 28. Эдуард IV. 7».



676 АННОТАЦИЯ 289.1


1467 АВГ. 31



Небольшой листок бумаги, плотно исписанный с обеих сторон счетами жалованья. На полях с одной стороны стоит имя Джон Брэхэм с памяткой: «Эта запись, сделанная в 4-й год короля Эдуарда IV и в месяце ноябре, свидетельствует о жалованье, которое мой господин платит своим людям». По-видимому, сначала под этим было оставлено пустое место, но позже оно было заполнено другой рукой: «Памятка, что в 5-й год короля Эдуарда IV я рассчитался с моим господином в Стоке; и 5-го дня апреля за годы, что я был с моим господином, которые составят в следующий понедельник после Пасхи 5 лет и половину; за каковые годы я получил в разное время 5 фунтов и 4 шиллинга, и в этот упомянутый 5-й день я получил от моего господина 5 марок».

На другой стороне, тем же первым почерком, есть счет, охватывающий период с 11 апреля 5-го года Эдуарда IV (1465) по последний день августа 7-го года Эдуарда IV (1467), о выплатах женщине по имени Роуз 289.2 в качестве жалованья от «моего господина», Брэхэма и Торпа. Эти суммы варьируются от 3 шиллингов 4 пенсов до 8 шиллингов 4 пенсов за раз; но есть также две статьи расходов на подарки, сделанные ей, а именно: за 4 локтя голландского полотна по 8,5 пенсов за локоть — 2 шиллинга 10,5 пенсов, и за пару чулок — 12 пенсов. 7 октября 6-го года Эдуарда IV (1466) сказано: «Мой господин взял ее на жалованье в Стоке, 5 шиллингов».




289.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей]

289.2 Из других писем следует, что она была служанкой, «живущей перед воротами госпожи Пастон».




677 ПРИМЕЧАНИЕ


Ниже приводится еще одна выдержка из указателя, упомянутого в № 675:—

1467 2 ОКТ.


«12. Пожалование Джоном Пастоном, рыцарем, Джону, герцогу Норфолку, и другим своего поместья, именуемого Хемнейлс в Коттоне, графство Саффолк, а также своего поместья в Хейнфорде и права патроната над церковью в том же месте, графство Норфолк, полученных в дар от Томаса, архиепископа Кентерберийского, и Уильяма, епископа Уинчестерского, с письмом-доверенностью на передачу во владение. 2 окт. 7-й год Эдуарда IV».

678 РЕЗЮМЕ 290.1



Прошение Джона Херлинга из Басингхэма к «леди» Пастон

1467 год или позднее

Просит «ее Высочество» подтвердить некоторые пожалования земли в Басингхэме, сделанные ему ее покойным мужем. Уильям Суон предъявляет права и отобрал у него 2 перча земли в ширину возле своих (Суона) ворот, которая всегда была частью владения Херлинга, называемого Грейвс, во времена его самого и его отца. Джон Пикерелл также обратился к аббату Сент-Бенетса с просьбой убрать межевой камень, который стоял там шестьдесят лет. Кроме того, Пикерелл взял лошадь автора и использовал ее в своем поле без разрешения в пятницу перед праздником Воздвижения Креста Господня, 6-й год Эдуарда IV, что сделало животное непригодным к работе до следующего Фастегонга. Пикерелл также причинил ему другие убытки.

[Поскольку в этом прошении «Фастегонг», или Масленица, после праздника Воздвижения Креста Господня 6-го года Эдуарда IV упоминается как прошедшая дата, оно не могло быть составлено ранее 1467 года. Поместье Басингхэм в Норфолке принадлежало семье Мотеби и перешло к Джону Пастону через брак. Таким образом, этот документ был адресован его вдове Маргарет.]

290.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей]


679 СЕСИЛИЯ ДОН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 291.1


Достопочтенному и всецело любимому мною с верным сердцем и преданной службой доброму господину, сэру Джону Пастону.

1463-7 3 НОЯБ.


Достопочтенный сэр, всецело любимый мною с верным сердцем и преданной службой добрый господин, я самым смиренным образом рекомендую себя вашей доброй милости. Позвольте вам сообщить, что я с нетерпением жду известий о вашем благополучии, что, как я понимаю, принесло бы мне великое утешение. Это и побуждает меня написать вам сейчас. А также сообщить вам, что я слышала разговоры, будто вы должны жениться на дочери герцогини Сомерсет, и если бы я могла поговорить с вами, то сообщила бы вашей милости то, о чем сейчас слишком долго писать. Но я буду молить Бога ежедневно, чтобы он послал вам в спутницы жизни ту, которая будет бояться вас и верно, без притворства любить превыше всех иных земных созданий. Ибо это, как я полагаю, величайшее богатство в мире. Ибо земные блага преходящи, а брак длится всю жизнь, что для некоторых людей — весьма долгий срок. И потому, сэр, с вашего позволения, мне кажется, что к браку следует подходить с большой осмотрительностью. Более того, сэр, пусть будет угодно вашей милости узнать, что приближаются зима и холодная погода, а у меня мало одежды, кроме той, что была вашим даром, да воздаст вам Бог. Посему, сэр, если вам будет угодно, я умоляю вашу добрую милость, чтобы вы соизволили вспомнить обо мне, вашей служанке, и пожаловать мне к этой зиме какую-нибудь ливрею, на ваше усмотрение, чтобы я могла сшить себе платье и укрыться от холодов. И чтобы я могла получить его и ответ, какой вам будет угодно дать на вышеизложенное, через подателя сего. И я останусь вашей молельщицей и бедной служанкой и буду сердечно молить Бога о вашем процветании, и в Его благословенное попечение я вверяю вас, достопочтенный сэр, всецело любимый мною с верным сердцем и преданной службой добрый господин. Написано в Хеллоу, 3-го дня ноября. Сесилия Дон.

291.1 [Дополнительная рукопись 34,889, л. 166.] Это письмо, конечно, написано не ранее 1463 года, когда сэр Джон Пастон получил рыцарское звание, но, вероятно, относится к периоду до его ухаживаний за Анной От, которая впервые появляется на сцене летом 1468 года.

680 РЕЗЮМЕ 292.1


1468 11 ЯНВ.





Освобождение от обязательств, данное Уильямом, епископом Уинчестерским, Джоном, лордом Бошаном, сэром Джоном Говардом, сэром Уильямом Йелвертоном, судьей Королевской скамьи, Томасом Литлтоном, судьей Суда общих тяжб, Уильямом Дженни, сержантом по праву, Уильямом Пастоном, эсквайром, Томасом Хаусом, клерком, и Уильямом Грином сэру Джону Пастону, рыцарю, в отношении поместий Кастер в Флегге, называемых Вокс и Бозомс, земель в Кастере, называемых Редхэм, поместий или владений в Херингби, называемых Спенсерс и Феннес, третьей части поместья Ранхэм, поместья Уинтертон, называемого Бегвайлс, с ветряной мельницей, поместья Реппс в Баствике, а также мезонов и прочего в Ярмуте; земель, называемых Биллс в Стоксби и Каттес в Херингби и прочего; поместий Гутон в Брандестоне, Хейнфорд, поместья Саксторп, называемого Лаундхолл, с водяной мельницей, поместья Линкольнхолл в Бойтоне и прочего в Норфолке; и поместья, называемого Калдекотс во Фретоне, Саффолк; поместий Акеторп в Лоустофте и Спитлингс в Горлстоне, земель, называемых Хавелаунд в Брэдвелле и прочего; а также поместья Тичевелл и прочего в сотне Сметедон, Норфолк; и поместья Хемнейлс в Коттоне и Берневилс в Нактоне, Саффолк; все из которых вышеупомянутый епископ и другие имели, среди прочего, в дар от Ральфа, лорда Садли, сэра Уильяма Олдхолла, Ричарда Уоллера, эсквайра, Томаса Уэста, эсквайра, Уильяма Уангфорда и Николаса Гирлингтона.

Датировано 11 января 7-го года Эдуарда IV.



292.1 [Рукопись в Бодлианской библиотеке.]


681 УИЛЬЯМ ВУСТЕР — МАРГАРЕТ ПАСТОН 293.1


Моей достопочтенной госпоже, Маргарет Пастон, вдове.

1468(?)

Достопочтенная госпожа, после должного почтения, прошу вашу добрую милость узнать, что я недавно беседовал с вашим всецело любимым сыном, сэром Джоном Пастоном, о том, что колледж моего господина Фастольфа мог бы быть основан в Кембридже, в случае если он не будет в Кастере или Сент-Бенетсе, поскольку этот университет находится ближе к графствам Норфолк и Саффолк; ибо хотя мой лорд Уинчестерский намерен основать колледж в Оксфорде, чтобы молились за моего упомянутого господина, все же с гораздо меньшими затратами он мог бы создать некий иной мемориал и в Кембридже, пусть даже из двух клириков, трех или четырех ученых, обеспеченных доходами от добрых бенефициев и богатых приходов, чьи права патроната можно было бы приобрести за гораздо меньшие средства, чем лордства или поместья; и я нашел вашего сына вполне расположенным побудить и подтолкнуть моего упомянутого лорда. Также теперь, на Рождественской неделе перед праздником в Лондоне, лорд Уинчестерский призвал меня к себе в присутствии сэра Джона и просил его действенно быть моим доброжелателем; и господин не хотел, чтобы от моего имени произносились какие-либо слова, и он говорил весьма хорошо. О, если бы, госпожа, мой добрый господин, который был некогда вашим мужем, во дни жизни моего упомянутого господина Фастольфа, как он показывал мне, мог бы найти в своем сердце довериться мне и полюбить меня, как это делал мой господин Фастольф, и чтобы он не поверил злонамеренным выдуманным россказням, которые брат Бракли, У. Баркер и другие несправедливо измышляли обо мне, с вашего позволения. И теперь вы можете открыто понять истину, как и ваш сын сэр Джон; и все же, несмотря на все это, я никогда не подвергал владения моего господина Фастольфа опасности, несмотря на всю нелюбовь и корысть, которые были проявлены ко мне, как я объяснил подателю сего, которому, я знаю, вы доверяете, и которому вы можете верить в этом деле в настоящее время.

Бог да вразумит Дж. Русса. Я хотел бы, чтобы он был в Ирландии ради одного дня. Ваш, У. В.

И я сердечно благодарю вас за мою бедную женщину, она пришла бы к вам по вашему приказу рано или поздно, но из-за ревности и дурных подозрений людей, которые следят за мной; и вы хорошо знаете, госпожа, что лучше друг неизвестный, чем известный; мир слишком подозрителен и готов сеять раздор и споры, что происходит от завистливого нрава. И я очень рад, что Кастер находится и будет находиться в вашем распоряжении, и в особенности в вашем. Это драгоценная жемчужина в случае нужды для всей страны во время войны; и мой господин Ф. предпочел бы, чтобы он никогда не строил его, чем чтобы он находился под управлением какого-либо суверена, который будет угнетать страну. И я нахожу монахов Сент-Бенетса весьма неблагодарными: они забрали комнату, во владение которой меня ввел старший аббат для моего утешения, когда я мог приходить туда и отдыхать, и отдали эту комнату господину Джону Смиту, который, как сказал мне сэр Томас Хаус, был не самым здоровым советчиком при реформировании последнего завещания, сделав только двух душеприказчиков, чтобы они правили в одиночку. Я хотел бы, чтобы он никогда не вмешивался в это, тот совет принес много бед. Прошу вас, сохраните это письмо в тайне, как я доверяю вам и сэру Джеймсу, а также Р. Толи, ибо я считаю его скрытным и справедливым.

У меня не было времени поговорить внутри в последнее время, когда я был всего один день в Норидже. У. Баркер оклеветал меня в определенных делах о деньгах на сумму 500 марок, которые Рейнольд Харнейс должен был хранить и взять себе половину. О, если бы Баркер сказал правду, это могло бы принести мне много пользы! И, госпожа, как я смею просить вас, я прошу вас порекомендовать меня моей лучшей госпоже, вашей матери Агнес, ибо она благоволила ко мне и оказала мне великую милость, чтобы быть лучше расположенной к своему сыну, господину Джону, и, клянусь душой, это сделало меня более усердным в сохранении владений от неприятностей или претензий, как я заявляю всему миру, я никогда не подвергал поместье или владение моего господина Фастольфа опасности и не давал прав ни одному существу ни на одно место, и вы можете поговорить с ней об этом, когда будете одни.

293.1 [Из Фенна, iv. 280.] Весьма вероятно, что это письмо было написано около начала 1468 года. Что касается времени года, мы можем судить по одному выражению, что это было не очень долго после Рождества; и поскольку автор поздравляет Маргарет Пастон с тем, что Кастер будет в ее распоряжении, мы можем с большой вероятностью предположить, что дата примерно совпадает с датой предыдущего документа.

682 ХЬЮ ФЕНН — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 295.1


Достопочтенному сэру Джону Пастону, рыцарю.

1468 [12 АПРЕЛЯ]


Достопочтенный сэр, я рекомендую себя вам. Извольте знать, что в Кастере был наложен арест на имущество Томасом Пекоком, я полагаю, вашим слугой, человеком деятельным, которого называют весьма верной душой, Джоном Хэдинетом из Херингби, бедным человеком, чей плуг, по его словам, стоит с тех пор; я понимаю, что это из-за земель Каттса. Я послал своего клерка к моей госпоже, вашей матери, и упомянутый Джон был с ним по этому поводу; и моя госпожа хотела, чтобы он пришел в другой день, ибо Пекок тогда был не дома; так он и сделал, и не может получить его обратно, как он говорит, но вы хотели, чтобы я поговорил с вами в Кастере об этом и о других делах, о которых он рассказал мне сегодня. И из-за годовщины смерти моей матери, справляемой сегодня, да помилует Бог ее душу, а завтра будет хороший день, я по милости Божьей приготовлюсь к Его милосердию к четвергу, как я привык; поэтому прошу простить мой приезд. На неделе после Пасхи я намерен непременно увидеть вас и мою упомянутую госпожу; давно я ее не видел, как мне кажется. И если вы тогда не будете в Кастере, я прошу вас прислать мне слово, чтобы я мог приехать к вам раньше, чтобы обсудить с вами это дело и все остальное, что вы пожелаете, и вскоре уехать оттуда в Лондон; и поэтому я побуду с вами некоторое время.


Сэр, что касается Каттса, вы помните, что я говорил вам в Лондоне дважды. Я остаюсь при своем; с тех пор как я приехал, я получил доказательства в свои руки и готов показать их любому ученому человеку, которого вы назначите. Дело ясно, на мой взгляд. Титлшейл, который продал это сэру Дж. Фастольфу, мог бы так же хорошо продать ему вашу землю или мою; и если продажа законна, я уберу свои руки с самого начала, как я сказал в Лондоне. Арест имущества ради этого, я знаю, не нужен, и он был произведен незаконно. Извольте вернуть бедному человеку его имущество, я готов ответить вам за старое и новое, как того требует право. Я не нарушу назначенный день, чтобы оставить все остальные дела.

Клянусь благословенной Леди, я верю, что вы поступите хорошо, и так я молю Бога, чтобы вы сделали, и да хранит Он вас в Своем благословенном попечении. Написано в главном городе Норфолка в этот вторник. Ваш собственный, Х. атте Фенн.

295.1 [Из Фенна, iv. 290.] Это письмо было написано во вторник перед Пасхой, вероятно, в 1468 году, т.е. после того, как другие душеприказчики Фастольфа освободили сэра Джона Пастона от обязательств. Дата вряд ли может быть позднее 1469 года, когда сэр Джон был изгнан из Кастера герцогом Норфолком; и в 1469 году он, по-видимому, не проживал там около Пасхи.

683 ЭДУАРД IV — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 296.1


Нашему верному и возлюбленному сэру Джону Пастону, рыцарю.


От Короля.

1468 18 АПРЕЛЯ


Верный и возлюбленный, мы приветствуем вас. И поскольку между нами и нашим кузеном, герцогом Бургундским, достигнуто соглашение, что он возьмет в жены нашу дорогую сестру Маргарет, и что в скором времени мы намерены отправить ее в земли Фландрии для совершения и торжественного празднования брака, так заключенного; в то время ей надлежит быть сопровождаемой великой знатью этого королевства, ради чести оного, нас и нашей упомянутой сестры: Мы поэтому, хорошо понимая и помня ту добрую привязанность, которую вы питаете ко всем нам, выражаем нашу волю, и наша упомянутая сестра, на которую мы сильно полагаемся, желает и просит вас весьма настоятельно, чтобы, отбросив всякие оправдания или промедления, вы приготовились к упомянутому намерению и цели к первому дню июня следующего года, согласно вашей чести и степени, и чтобы вы не преминули сделать это, как мы особо полагаемся на вас, и как вы намерены оказать нам справедливость, пожалуйста. 297.1 Дано под нашей печатью в нашем поместье Гринвич, 18-го дня апреля.


296.1 Это письмо перепечатано из статьи мистера Уоршипа о генеалогии семьи Пастон Сэндфорда в «Норфолкской археологии». Оригинал был переписан Сэндфордом, но в настоящее время не найден. Маргарет, сестра Эдуарда IV, была выдана замуж за Карла Смелого, герцога Бургундского, в Брюгге 3 июля 1468 года.

297.1 Так, как напечатано в «Норфолкской археологии».



684 ДЖОН ПАСТОН-МЛАДШИЙ — МАРГАРЕТ ПАСТОН 297.2


Моей достопочтенной и почтенной матери, Маргарет Пастон, живущей в Кастере, доставить сие в спешке.

1468 8 ИЮЛЯ


Достопочтенная и почтенная мать, я рекомендую себя вам так смиренно, как только могу помыслить, желая больше всего сердечно услышать о вашем благополучии и душевном покое, которые, я молю Бога, да пошлет вам так скоро, как только может помыслить мое сердце. Извольте знать, что на момент написания сего письма мой брат, я и вся наша компания были в добром здравии, благословен Бог. Что касается обращения здесь, в этой стране, оно настолько достойно, насколько может придумать весь мир, и никогда еще англичане не видели такого доброго приема вне Англии, о котором я когда-либо слышал.

Что касается новостей здесь, кроме праздника, я не могу послать вам ничего; разве что моя леди Маргарет 297.3 была выдана замуж в воскресенье 297.4 последнее, в городе, который называется Дам, в 3 милях от Брюгге, в 5 часов утра; и она была доставлена в тот же день в Брюгге к обеду; и там она была принята так достойно, как только может придумать весь мир, с процессией дам и лордов, лучше одетых, чем любые люди, которых я когда-либо видел или о которых слышал. Многие представления были разыграны на ее пути в Брюгге для ее приветствия, лучшие, что я когда-либо видел. И в то же воскресенье мой лорд Бастард 298.1 взял на себя обязательство ответить 24 рыцарям и джентльменам в течение 8 дней на мирном турнире; и когда они ответят, они, 24, и он сам должны будут сразиться с другими 25 на следующий день, который будет в понедельник, следующий за этим; и те, кто сражался с ним до сего дня, были одеты так богато, как и он сам, как могли сделать их парча, шелк, серебро и работа ювелиров; ибо таких вещей, золота, жемчуга и камней у них при дворе герцога, ни у джентльменов, ни у дам, нет недостатка; ибо, кроме того, что они имеют это по желанию, клянусь правдой, я никогда не слышал о таком изобилии, как там.

В этот день мой лорд Скейлс 298.2 сражался с лордом этой страны, но не с Бастардом; ибо они дали обещание в Лондоне, что никто из них двоих никогда не будет иметь дела друг с другом в оружии; но Бастард был одним из лордов, которые привели лорда Скейлса на поле, и по несчастью лошадь ударила моего лорда Бастарда по ноге и ранила его так сильно, что я думаю, он не будет в силах завершить свои упражнения; и это великая жалость, ибо, клянусь правдой, я думаю, Бог никогда не создавал более достойного рыцаря.

А что касается двора герцога, лордов, дам и джентльменов, рыцарей, сквайров и джентльменов, я никогда не слышал ни о чем подобном, кроме двора короля Артура. И, клянусь правдой, у меня нет ни ума, ни памяти, чтобы написать вам половину того достоинства, что есть здесь; но то, чего не хватает, по мере того как будет приходить на ум, я расскажу вам, когда приеду домой, что, я надеюсь, с Божьей помощью, будет скоро; ибо мы уезжаем из Брюгге домой в следующий вторник, и все люди, которые приехали с моей леди Бургундской из Англии, за исключением тех, кто останется здесь с ней, которых, я хорошо знаю, будет немного.


Мы уезжаем раньше, ибо герцог 299.1 получил известие, что французский король 299.2 намерен пойти на него войной в спешке, и что он находится в 4 или 5 днях пути от Брюгге, и герцог выезжает в следующий вторник навстречу ему; да даст ему Бог удачи, и всем его; ибо, клянусь правдой, они самая достойная компания, среди которой я когда-либо был, и лучше всего умеют вести себя, и больше всего похожи на джентльменов.

Других новостей у нас здесь нет, кроме того, что герцог Сомерсет 299.3 и все его отряды уехали из Брюгге за день до того, как моя леди герцогиня прибыла туда, и говорят здесь, что он направляется к королеве Маргарет, которая была, и больше не придет сюда, и не будет поддержана герцогом. Больше ничего; но я умоляю вас о вашем благословении так смиренно, как могу, которое, я умоляю вас, не забывайте давать мне каждый день по разу. И, мать, я умоляю вас, чтобы вы были доброй госпожой к моему маленькому человеку и следили, чтобы он ходил в школу.

Я послал моему кузену Доубени 5 шиллингов через слугу Калла, чтобы купить для него такие вещи, в которых он нуждается; и, мать, я прошу вас, пусть это письмо порекомендует меня обеим моим сестрам, и мастеру, моему кузену Доубени, сэру Джеймсу 299.4, сэру Джону Стилу, и попросить его быть добрым мастером к маленькому Джеку и учить его хорошо; и я прошу вас, пусть это письмо порекомендует меня всем вашим людям и моим доброжелателям. И я молю Бога послать вам желание вашего сердца.

Написано в Брюгге в пятницу после дня святого Томаса. Ваш сын и смиренный слуга, Дж. Пастон, младший.


297.2 [Из Фенна, ii. 2.] Поскольку это письмо содержит отчет о браке принцессы Маргарет с Карлом, герцогом Бургундским, нет сомнений в годе, в котором оно было написано.

297.3 Маргарет, сестра короля Эдуарда IV.

297.4 3 июля.

298.1 Антуан, граф де ла Рош, обычно называемый Бастардом Бургундским, внебрачный сын герцога Филиппа Доброго.

298.2 Антуан Вудвилл, лорд Скейлс, впоследствии граф Риверс.

299.1 Карл Смелый, герцог Бургундский.

299.2 Людовик XI.

299.3 Эдмунд Бофорт, герцог Сомерсет.

299.4 Сэр Джеймс Глойс, священник.



685 РЕЗЮМЕ 299.5


1468 16 ИЮЛЯ


Всеобщее помилование Уильяму Пастону, сыну судьи, за преступления, совершенные до 15 апреля прошлого года. Получатель описан под разными псевдонимами, как Уильям Пастон из Лондона, из Кастера, из Нориджа и из Уимондхэма, джентльмен. Вестминстер, 16 июля, 8-й год Эдуарда IV. Приложена Большая печать.

299.5 [Из Дополнительной хартии 17,248, Британский музей]


686 ГРАФ ОКСФОРД — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 300.1


Сэру Джону Пастону, рыцарю.

1468(?) 18 ИЮЛЯ


Достопочтенный и мой особенно верный сердцем друг, я рекомендую себя вам, прося вас заказать мне 3 конских сбруи так хорошо, как вы и Генин можете придумать, как если бы это было для вас самих; и чтобы я мог получить их в спешке, закажите. Также Скерн говорит, что вы хотели бы заказать 2 штандарта; это я прошу вас помнить, и моя жена доставит вам серебро, — хотя ей пришлось его одолжить; 6 или 7 фунтов я хотел бы потратить на конскую сбрую, и так Скерн сказал мне, что я могу получить. Лорд Гастингс имел за ту же цену, но я не хотел бы, чтобы моя была похожа на его; и я верю в Бога, что мы поступим весьма хорошо, кого да хранит Он. Написано в Кентербери в спешке, 18-го дня июля. Оксфорд.

300.1 [Из Фенна, ii. 26.] Автор этого письма был заключен в Тауэр в ноябре 1468 года, и хотя впоследствии освобожден, вскоре он стал объявленным врагом Эдуарда IV; так что после краткого восстановления Генриха VI в 1470 году он был вынужден покинуть королевство. Дата этого письма, следовательно, вряд ли может быть позднее настоящего года, но она может быть на год или два раньше.

687 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ГОСПОЖЕ АННЕ 300.2


Госпоже Анне.

1468 22 ИЮЛЯ


Поскольку так выходит, что я не могу, так часто, как хотел бы, быть там, где я мог бы передать свое послание сам, моя собственная прекрасная госпожа Анна, я прошу вас принять это письмо как моего посланца, чтобы рекомендовать меня вам самым верным образом, как тот, кто больше всех других желает знать о вашем благополучии, которое, я молю Бога, да приумножится к вашему величайшему удовольствию.

И, госпожа, хотя так выходит, что я до сих пор давал вам мало причин помнить обо мне из-за недостатка знакомства, все же я умоляю вас, не позволяйте мне быть забытым, когда вы перечисляете всех своих слуг, чтобы быть поставленным в число с другими.

И я прошу вас, госпожа Анна, за ту службу, которую я вам должен, чтобы в столь короткое время, как вы можете, я мог быть осведомлен о вашем намерении и о ваших лучших друзьях в таких делах, о которых я говорил вам, о чем и ваши, и мои весьма верные друзья Джон Ли, или же моя госпожа, его жена, обещали перед вами и мной при нашем первом и последнем пребывании вместе, что как только они или кто-либо из них узнает ваше намерение и ваших друзей, они должны послать мне слово. И если они так сделают, я надеюсь вскоре после этого увидеть вас.

А теперь прощайте, моя собственная прекрасная леди, и Бог да даст вам хороший отдых, ибо, по правде, я думаю, вы в постели.

Написано на моем пути домой в день святой Марии Магдалины в полночь. Ваш собственный, Джон Пастон.

Госпожа Анна, я горд, что вы умеете читать по-английски; поэтому я прошу вас ознакомиться с этим моим неуклюжим почерком, ибо мое намерение состоит в том, чтобы вы были более знакомы с ним, или же это будет против моей воли; но все же, и когда вы прочтете это письмо, я прошу вас сжечь его или хранить в секрете для себя, как мое верное доверие к вам.

300.2 [Из Фенна, II, 294.] Миссис Анна, которой было адресовано это письмо, по-видимому, была миссис Анна От, с которой сэр Джон был долгое время помолвлен. То, что оно было написано до 1469 года, представляется вероятным, если обратиться к письму Маргарет Пастон, написанному в пасхальный понедельник (3 апреля) того года, в котором она желает точно знать, помолвлен ли он; и поэтому нам нетрудно отнести его к 1468 году, когда сэр Джон был во Фландрии на свадьбе принцессы Маргарет и Карла Бургундского. Миссис Анна, по-видимому, была леди английского происхождения, которая либо родилась за границей, либо провела большую часть своей жизни на континенте. Она была, кроме того, родственницей лорда Скейлза, и поэтому вполне вероятно, что она была дочерью некоего Уильяма Ота из Кента, который женился в Кале в 1429 году на дочери некоего Ричарда Уайдвилля. (См. Excerpta Historica, стр. 249.) Но она могла говорить и даже читать по-английски; и сэр Джон, который теперь возвращался домой в Англию, намеревался в этом письме начать переписку с ней. Однако он, по-видимому, не отправил его, так как оригинал остался среди бумаг семьи Пастонов; или, возможно, оно было возвращено ему после расторжения помолвки.


688 ТОМАС ХАУС КАРДИНАЛУ БУРШЬЕ 302.1


Моему достопочтеннейшему господину кардиналу и архиепископу Кентерберийскому.

1468 ОКТЯБРЬ 10


Преподобнейший и мой истинно добрый господин, я вверяю себя Вашей милостивой светлости самым смиренным образом. Да будет угодно Вашей светлости узнать, что совет моего господина Норфолка недавно побуждал сэра Уильяма Йелвертона, рыцаря, и меня отдать предпочтение в покупке поместья Кейстер и некоторых других владений, принадлежавших моему господину Фастольфу, да простит его Господь, за исключением поместья Гантон, которое Ваша светлость желает приобрести, и иных поместий, которые друзья моего господина Фастольфа пожелали получить в первую очередь. И поскольку мнимая сделка, которую Джон Пастон при жизни выдавал за истинную, под предлогом которой он намеревался получить все земли моего господина Фастольфа в Норфолке и Саффолке за бесценок, — при всем глубоком почтении к Вашему сану, — не была ни справедливой, ни правдивой; и поскольку я вместе с другими душеприказчиками моего господина Фастольфа могу иметь средства, чтобы распорядиться ими на благотворительные дела ради спасения его души, я согласился, скорее, на то, чтобы моему вышеупомянутому господину Норфолку было отдано предпочтение в покупке вышеупомянутого поместья Кейстер и других поместий, которые могут быть выделены для приумножения его земельных владений в этой стране; и эти договоренности должны быть оформлены в кратчайшие сроки, к Дню всех святых, если на то будет согласие и воля Вашей светлости; в связи с чем я осмелюсь просить Вашу благородную светлость сообщить мне о Вашем добром желании и совете на сей счет.

И поскольку мой вышеупомянутый лорд Норфолк столь близок по крови к Вашему Высочеству, это побудило меня с большей готовностью согласиться на вышеупомянутую покупку, в надежде, что Ваша светлость останется всем этим весьма довольна. Писано в Норидже, 10-го дня октября, в 8-й год правления короля Эдуарда IV. Ваш смиренный капеллан, Т. Хаус.

302.1 [Из Фенна, IV, 298.]

8-й год правления короля Эдуарда IV. В тексте стоит только «iiij t» без знаков препинания: исправлено по Фенну.


689 АННОТАЦИЯ 303.1


[Около 1468 г.] Пространное заявление на английском языке (на бумажном свитке), составленное Томасом Хаусом «для очистки совести», в котором оспаривается подлинность устного завещания, якобы сделанного сэром Джоном Фастольфом в день его смерти и представленного Джоном Пастоном и вышеупомянутым Томасом в противовес более раннему завещанию, представленному сэром Уильямом Йелвертоном и Уильямом Вустером; содержит подробности, призванные доказать, что предполагаемое завещание было сфабриковано Пастоном. Среди прочего, Хаус сообщает, что по желанию Пастона он за год до смерти Фастольфа предложил Фастольфу позволить Пастону купить три его поместья и жить в его коллегии, «и упомянутый Фастольф, глубоко взволнованный и разгневанный в душе своей, сказал и поклялся ранами Христовыми: “Если бы я знал, что Пастон хочет купить хоть какие-то из моих земель или моих товаров, он никогда не стал бы моим доверенным лицом и не был бы моим душеприказчиком”. Хотя он и сказал, что позволит упомянутому Пастону на срок его жизни иметь жилье в подобающем месте в упомянутом поместье Кейстер без отказа со стороны кого-либо, имеющего интерес в упомянутом поместье».

303.1 [Из рукописи в колледже Магдалины, Оксфорд.] Данная аннотация составлена на основе отчета г-на Макрея о документах колледжа Магдалины, опубликованного в Четвертом отчете Комиссии по историческим рукописям.

690 АНОНИМНЫЙ АВТОР — СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 303.2


Господину сэру Джону Пастону, рыцарю, в Лондоне, при дворе моего лорда архиепископа Йоркского, вручить сие письмо.

1468 ОКТ. 28


Смиренно приветствую вас. Мне передали, что человек, о котором вы знаете, проезжал мимо владений моей леди Саффолк и Коттона, который пребывает в великом запустении; и Барней сказал ему, что Эдвард Дейл сообщил ему, будто не смеет более поставлять ему эль, ибо его предупредили, что моя леди Саффолк намеревается вступить во владение, и когда она вступит, немногие будут знать об этом, ибо все будет совершено внезапно. Она лишь ждет вестей из Лондона. Он не говорил с ней. Прошу вас, поговорите с моим лордом Йоркским о судебном приказе (subpena) в Канцлерском суде против Уильяма Пастона, чтобы ему не было причинено вреда. Он просит написать вам об этом. Люди моего лорда Норфолкского предупредили арендаторов, чтобы они не платили вам денег, и все они говорят от имени короля. Вы можете сказать моему лорду Йоркскому, что в этой округе у каждого на устах те слова, что мой лорд Йоркский и мой лорд Уорикский говорили моему лорду Норфолкскому в королевских покоях, и что мой лорд Йоркский сказал: скорее, чем допустить, чтобы земли отошли таким образом, он сам приедет и будет жить там. Вы бы удивились, какие сердца обрел мой лорд и как эти слова утешили людей. Мой лорд Норфолкский ответил, что поговорит со своей леди-женой и уговорит ее. А ваши противники твердят, что мой лорд никогда не станет канцлером, пока это дело не будет завершено, ибо их сделки заключены с условием: оставаться в силе или нет, в зависимости от того, станет мой лорд канцлером или нет. Саутвелл — главный зачинщик, и он говорил, что мой лорд Йоркский разрешил ему заниматься этим делом. Мой лорд Нориджский должен купить на 40 марок той же земли. Они намереваются добиться, чтобы шерифом стал человек моей леди Саффолк, особенно Харкорт. Мой лорд не мог бы поверить, если бы не услышал сам, как в некоторых местах радуются тому, что он не канцлер. В округу приехал человек с новым патентом, говоря, что мой лорд — канцлер, и это был первый патент, скрепленный печатью с тех пор, как он стал должностным лицом. Эти вести принесли пользу на время. Говорят, что привлекают свидетелей, чтобы они свидетельствовали и присягали против вас, из числа людей с доходом в 100 фунтов в год, и многих других, некоторые из которых никогда не знали об этом деле и никогда не слышали, чтобы сэр Джон Фастольф говорил об этом; вы знаете, что такое присяжные в этой округе в делах, которым покровительствуют те, кто сейчас против вас. Тяжело, когда дело решается присяжными в этой округе: некоторые из тех же присяжных, что признали вас крепостным, будут свидетельствовать против вас. Сэр Томас Хаус едет в Лондон, и если мой лорд Йоркский захочет дружески уговорить моего лорда Илийского и верно заручится его обещанием, чтобы мой лорд Илийский послал за Хаусом, он заставит Хауса вернуться домой и оставить всех своих товарищей в одиночестве; и если мой лорд уговорит моего лорда-казначея, моего лорда Пембрука, мою леди Бедфорд и напомнит, что сделка еще не заключена, ее можно предотвратить лучше до, чем после; и если дело завершится успешно, мой лорд обретет великую честь и великую благодарность. Я не сомневаюсь, что он понимает это, ибо хорошо известно, что он сказал. И попросите его светлость не забыть о шерифе в этом году, ибо многое зависит от шерифа. И пришлите мне весть, уехал ли мой лорд Пембрук и стал ли мой лорд канцлером. И для памяти: свидетельство сэра Уильяма Терелла для вас. И для памяти: мой лорд-кардинал должен прислать ответ сэру Томасу Хаусу; и хотя моего лорда-кардинала сейчас там нет, пусть Таунсенд подготовит это к приезду моего лорда. Если бы сэра Томаса Хауса обработал магистр Трешем и заставил поверить и обнадежил луной, отраженной в воде, и я не знаю чем еще, чтобы такая работа была проделана, что он либо должен стать папой, либо впасть в отчаяние от того, что будет лишен всех церковных бенефициев за симонию, распутство, клятвопреступление и двойную переменчивую дурость, а также за управление без полномочий; и как он обещал своей честью моему лорду подчиняться его воле и нарушил ее, и что он говорил лордам по этому делу; и если вы добьетесь успеха в суде, он будет погублен, и если это дело будет рассказано ему моим лордом Илийским и магистром Трешемом, наполовину в шутку, наполовину всерьез, это заставило бы его уйти, ибо Йелвертон и он сейчас в ссоре. И попросите слуг моего лорда замолвить слово по вашим делам перед всеми, перед кем нужно. А я буду у вас в скором времени, с Божьей помощью, да хранит Он вас. Написано в день святых Симона и Иуды. Ваш собственный.


303.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Упоминание графа Пембрука, который получил этот титул лишь в 1468 году и был обезглавлен в июле 1469 года, позволяет датировать это письмо первым из указанных годов.

304.1 Алиса, вдова Уильяма де ла Поля, герцога Саффолка.

304.2 Джордж Невилл, архиепископ Йоркский.

304.3 Большая государственная печать была изъята у архиепископа Невилла 8 июня 1467 года. По-видимому, в 1468 году он надеялся вновь стать канцлером.

305.1 Уильям Грей, епископ Или.

305.2 Уильям Герберт, граф Пембрук.

305.3 См. стр. 188, примечание 3.



с моим лордом архиепископом Йоркским (в тексте «Lorae», курсивная «a» вместо «d»)



691 СЭР ДЖОН ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 306.1


Моему весьма любезному брату Джону Пастону, эсквайру, находящемуся в Кейстере, или Джону Добини там же, вручить сие письмо.

1468 9 НОЯБРЯ


Глубокочтимый брат, я шлю тебе привет и довожу до твоего сведения, что нанял в помощь тебе и Даубени для охраны поместья в Кейстере четверых надежных и верных людей, готовых исполнить любое поручение, какое бы от них ни потребовалось, ради обеспечения безопасности или укрепления указанного места. Более того, это люди испытанные, сведущие в военном деле и ратном искусстве; они умеют обращаться как с пушками, так и с арбалетами, могут чинить их и натягивать тетивы, а также возводить бастионы и любые другие укрепления, способные защитить поместье. Они будут, по мере необходимости, нести караул и дозор. Это люди рассудительные и благоразумные, за исключением одного, лысого, по имени Уильям Пени, который, хоть и является добрым малым, насколько это возможно, но, как я понимаю, немного заносчив, однако он не забияка, а полон учтивости, во многом подобно Джеймсу Халману. Остальных троих зовут Перин Сейл, Джон Чепмен и Роберт Джейкс-сын. У них пока нет доспехов, но как только они появятся, я пришлю их тебе, а тем временем прошу тебя и Даубени обеспечить их чем-нибудь.

Также им непременно понадобится пара кроватей, которые я прошу тебя, с помощью моей матери, раздобыть для них, пока я не вернусь домой. Ты найдешь их благородными и приятными товарищами, которые готовы и отважны стоять до конца, защищая свое снаряжение. И если ты узнаешь, что готовится нападение, я посылаю тебе этих людей, ибо местные жители в ваших краях могут быть напуганы страхом потери своего имущества; поэтому, если что-то подобное намечается, я бы хотел, чтобы ты брал из местных жителей лишь немногих, и только тех, в ком уверен, иначе они могут обескуражить всех остальных.

Что касается каких-либо письменных распоряжений от Короля, он обещал, что их не будет; а если они появятся без его ведома, твой ответ может быть таким: сослаться на слова Короля и таким образом оттянуть время, пока я не получу известий, и я вскоре найду решение.

Я наслышан, что ты недавно был у моего лорда Норфолка. Что ты сделал, я не знаю; мы видим, что он будет здесь снова сегодня. Более того, полагаю, Джон Элфорд недолго пробудет у моего лорда; я пришлю тебе известия о других делах в спешном порядке, с Божьей помощью, и прочее. Написано в среду, накануне дня Святого Мартина. Джон Пастон.

Я опасаюсь, что Даубени не лучшим образом обеспечен, чтобы долго вести хозяйство; пусть он пошлет мне весточку в спешном порядке, и я помогу ему, насколько хватит моих сил, а до того, как пройдет много времени, надеюсь быть с вами.

Роджер Ри — шериф Норфолка, и он будет вполне хорош. О том, кто стал эскетором, я пока не осведомлен.

Также, пусть с этими людьми поначалу обращаются как можно учтивее.

Также прошу тебя прислать мне мою муку с ближайшим гонцом, который будет проезжать.

Также, что касается обязательства лорда Фицуотера, я пока не знаю о таковом в своих бумагах.

Также, обязательство епископа Нориджского — я не припомню, чтобы когда-либо видел его; поэтому я хотел бы попросить мою мать поискать его.

Также, что касается Библии, которая у магистра, я полагал, что ее предельная цена не превышает пяти марок, и думаю, что он отдаст ее за столько: узнай, прошу тебя.

Также, что касается сэра Уильяма Барбера и сэра Уильяма Фалиата, я был бы рад, если они смогут позаботиться о себе сами, с удовольствием освободил бы себя от забот о них.


306.1 [Из Фенна, IV. 302.] Оригинал этого письма, как сообщает нам Фенн, был написан на целом листе бумаги, четверть которого была отрезана до того, как письмо было закончено, так что нижняя его часть была лишь вполовину ширины верхней. Роджер Ри стал шерифом Норфолка в 1468 году, что и определяет дату.

307.1 Это может означать муку для домашнего обихода; или же это может означать его цветок, его эмблему или знак отличия. — Ф.

307.2 Это должно означать какую-то рукописную копию, ибо в то время существовало лишь одно печатное издание Библии, которое даже тогда продавалось бы за гораздо большую сумму, чем здесь упомянуто. Я имею в виду «Biblia Latina Mogunt. per J. Fust et P. Schoiffer, 1462». — Ф.



692 ЭЛИЗАБЕТ ПОЙНИНГС СЭРУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 308.1


Достопочтенному сэру Джону Пастону, рыцарю, доставить в спешном порядке.

1468(?) ДЕКАБРЬ 15


Достопочтенный и всем сердцем глубоко любимый племянник, я рекомендую себя тебе, желая услышать о твоем процветании и благополучии, которые, молю Всемогущего Бога, да сохранит и приумножит Он к Своему удовольствию и по желанию твоего сердца, благодаря Бога за твое исцеление и здоровье; далее, заверяю тебя, что сэр Роберт Фенис причинил большой ущерб земельному владению, которое принадлежало моему мужу и мне в графстве Кент, в котором Уильям Кин и другие лица являются доверенными лицами, и сильно тревожит его, и получает доходы и прибыли с большей его части. И что касается земельного владения моего упомянутого мужа, как в том же графстве, так и в других графствах, помимо моего вдовьего удела, мой упомянутый муж, когда отправлялся к полю Сент-Олбанс, составил и распорядился своей волей, чтобы я имела управление всем его земельным владением, а также Эдвардом, его сыном и моим, и получала доходы и прибыли с указанного владения на содержание его и моего упомянутого сына, на уплату его долгов и на сохранение прав и титула на то же владение, чем я не могла должным образом распоряжаться из-за сэра Эдварда Пойнингса, брата моего упомянутого мужа; и так, с момента отъезда моего упомянутого мужа, я назначила, чтобы указанный сэр Эдвард в течение определенных лет имел и получал доходы с поместий Вествуд, Эствелл, Левеленд, Хорсмонден, Тотингдон, Экклс, Стондон и Комбесдон, являющихся частью указанного владения, которые в чистом виде стоят ежегодно 76 фунтов 13 шиллингов 4 пенса, с той целью, чтобы указанный сэр Эдвард оплатил долги моего мужа, ибо он не хотел позволить мне быть в покое, если не мог иметь управления в земельном владении; и после сделанного указанного назначения указанный Роберт Фенис, вопреки истине и без законных оснований, прервал меня и указанного сэра Эдварда, как в отношении указанных поместий, так и других поместий, указанных ниже; после чего тот же сэр Эдвард обратился к Высочеству Короля и получил почетные письма Короля под его печатью, адресованные указанному сэру Роберту Фенису, содержание которых я посылаю тебе здесь в приложении; и что касается остатка земельного владения моего упомянутого мужа и моего, в том же графстве Кент, в котором указанный Уильям Кин и другие являются доверенными лицами, а именно: поместье Тирлингем, Вулвертон, Халтон, Ньюингтон, Бастрам, Роукли и Норткрей, с принадлежностями, я из них, по воле моего упомянутого мужа, должна была иметь остаток и получать доходы с них, вопреки праву и совести, отнимая мое право и нарушая волю моего упомянутого мужа, указанный Роберт Фенис причинил там большой ущерб и вред, и долгое время забирал доходы и прибыли с них, из-за чего я не имею своего права, и указанная воля не может быть исполнена.

Поэтому я сердечно прошу тебя, чтобы ты ходатайствовал перед Высочеством Короля, чтобы ему было угодно направить свои почетные письма, адресованные указанному Роберту Фенису, полностью освобождая его от управления, занятия и получения доходов с указанных поместий Тирлингем и других, в соответствии с содержанием писем, полученных сэром Эдвардом для поместий, назначенных ему Высочеством Короля, адресованных тому же Роберту Финису, или более строгих, если это возможно, и чтобы я и мои доверенные лица могли мирно наслаждаться ими; и если какое-либо лицо попытается сделать обратное, чтобы приказ, если будет угодно Высочеству Короля, мог быть дан им моему лорду-канцлеру для скрепления достаточных документов его большой печатью, в помощи и содействии мне и моим доверенным лицам в этом.

А что касается поместий Эстхолл, Факхэм, Эшли и Челсфелд, с принадлежностями в указанном графстве Кент, которыми мой муж при своем отъезде владел, а мой сын с тех пор, до того времени, как граф Кент 310.1 без какого-либо расследования или законного титула для Короля, под предлогом патентных грамот Короля, вступил в них и его из них выставил, и теперь мой лорд Эссекс 310.2 занимает их таким же образом и в такой же форме; если можно найти какое-либо средство в этом, я прошу тебя попытаться.

Также, далее, я сердечно прошу тебя, чтобы если будет даровано какое-либо всеобщее помилование, чтобы я могла получить одно для Джона Дейна, моего слуги, которого указанный Роберт Фенис по великой злобе обвинил в преступлении, и чтобы ты тайно ходатайствовал об этом и прислал мне ответ в письменном виде в такой скорой спешке, как сможешь. Как только тебе будет угодно прислать мне сведения о расходах и затратах, которые ты несешь и оплачиваешь по указанным делам, я честно возмещу тебе их, и сверх того вознагражу тебя по твоему желанию, с благодати Иисуса, Который да хранит тебя в Своем благословенном попечении. Написано в Саутуорке, 15-го дня декабря. Твоя тетя, Элизабет Пойнингс.




308.1 [Из Фенна, IV. 266.] Элизабет Пастон, как мы видели (№ 374), вышла замуж за Роберта Пойнингса к началу января 1459 года. Мы должны, однако, исправить небольшую неточность в предварительной заметке к этому письму, где говорится, что к 1470 году они должны были состоять в браке несколько лет. Их союз, фактически, длился немногим более двух лет; ибо Роберт Пойнингс был убит во второй битве при Сент-Олбансе 17 февраля 1461 года. Расследование post mortem, проведенное несколько лет спустя (9 и 10 Эдв. IV, № 49), указывает этот день как дату его смерти. Его сын и наследник, Эдвард, упомянутый в этом письме (который впоследствии был лордом-заместителем Ирландии в правление Генриха VII), вероятно, родился ближе к концу 1459 года, ибо он упоминается на дату расследования (31 января 49 и 1 Ген. VI, т.е. 1471) как одиннадцатилетний и старше. Элизабет Пойнингс должна была оставаться вдовой несколько лет; но до 1472 года она вышла замуж за сэра Джорджа Брауна из Бетчворта, Суррей. Это письмо, безусловно, более поздней даты, чем № 627, ибо земли, которые она тогда пыталась вернуть у графа Кента, теперь занимал граф Эссекс. Это может быть, возможно, год или два после 1466, но это, вероятно, не позднее 1469 года, так как в 1470 году Генрих VI был восстановлен, и Эссекс, будучи йоркистом, не был бы столь могущественным. 1468 год должен быть довольно близким приближением к истинной дате.

310.1 Эдмунд Грей, лорд Грей из Ратина и барон Гастингс, который был возведен в титул графа Кента в 1465 году.

310.2 Генри, виконт Буршье, возведенный в титул графа Эссекса в 1461 году.
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Король сэру Роберту Финису

1468

Приказывая ему не взимать арендную плату с Вествуда, Эствелла, Левеленда, Хорсмондена, Тотингдона, Экклса, Стондона и Комбесдана в Кенте.

[Это была, очевидно, копия судебного приказа, полученного сэром Эдвардом Пойнингсом, упомянутая в предыдущем письме. Ниже написано: «Копия письма, собственноручно подписанного Королем».]

311.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]
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Моему доверенному и глубоко любимому кузену, Джону Пастону, эсквайру, в спешном порядке.

Дата не определена

Loyawlte Ayme. Твой собственный Г. Браун.

Это никогда не выйдет наружу от меня.

311.2 [Из Фенна, IV. 100.] Автор этого краткого и загадочного письма был вторым мужем Элизабет Пастон, как упоминалось в предварительной заметке к № 692 выше. Если Джон Пастон, эсквайр, которому оно адресовано, является первым с таким именем, то есть братом Элизабет Пастон, то дата не позднее 1466 года; но так как прошло определенно несколько лет, прежде чем автор стал связан с Пастонами браком, адресат, скорее всего, Джон Пастон младший, брат сэра Джона. Дата этого сообщения, однако, не важна. Его смысл, для которого Фенн предложил довольно сложное объяснение, представляется мне просто обещанием секретности по какому-то вопросу: «Loyauté, aimé (т.е. Честь превыше всего, мой дорогой друг). Это никогда не выйдет наружу от меня».
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